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ÖN SÖZ 

Dünya üzerindeki diller tarihsel süreç içindeki devamlılıklarını birtakım 
değişim-dönüşümler geçirerek sürdürmektedirler. Bu durum Türk dili için de geçerlidir 
ve Türk dilinin tarihsel süreçteki devamlılığı ele alındığında, çok farklı yönlerden ve 
farklı boyutlarda değişimler geçirdiği görülmektedir. Dildeki bu değişim-dönüşüm 
süreçleri bir yandan dilin kendi içindeki dil bilgisel gelişmelere bağlı olduğu gibi, diğer 
yandan ise ilişkide bulunulan yabancı dillerden yapılan alıntılarla gerçekleşmektedir. 
Böylece dil, hem kendi (t)üretimleri ve dil bilgisel unsurları üzerinden, hem de alıntı 


unsurlar üzerinden değişim-dönüşüm süreçleri gerçekleştirmektedir. 


Bahsedilen değişim-dönüşüm biçimleri ve süreçleri, dilin eş zamanlı görünümü 
içinde meydana getirdiği değişikliklerle birlikte, aynı zamanda dilin işleyiş sisteminde 
de yeni imkânların ortaya çıkmasını sağlamaktadır. Örnek olarak, bir kavramı 
karşılamak için yeni sözcük/ler oluşturma sürecinde dilde mevcut olan (t)üretim 
mekanizmalarına ek olarak yeni mekanizmaların veya yeni ek biçimlerinin ortaya 
çıkarıldığı durumlar gözlenebilir. Nitekim bugünkü Türkiye Türkçesinde sözcük 
((üretimi oOgenel anlamda eklenmeye dayalı bir mekanizma üzerinden 
gerçekleştirilmekteyken, bunun yanında görece olarak yeni diyebileceğimiz kırpma, 
karma, başharfleştirme, geri oluşum gibi ekleme dışı sözcük oluşturma sistemlerinden 
bahsetmek mümkündür. Buna benzer durumların dilin diğer alanları için de geçerli 
olabileceğini söylemek gerekir. Bu bakımdan dil araştırmaları için kilometre taşlarından 
birini oluşturan dildeki değişim-dönüşüm süreçlerinin izlenmesi büyük bir önem 
taşımaktadır. Fakat şunu da belirtmek gerekir ki, dilin değişim-dönüşüm sürecinde 
ortaya çıkan her yeni mekanizma ve bu mekanizmanın ortaya çıkardığı biçimler, dilin eş 
zamanlı görünümü içinde mevcut dil bilgisel kurallara(!) uymaması yönüyle yanlış 
olarak algılanmaktadır. Bu yanlışlar ise yaygınlık kazandığı ölçüde dil bilgisel 


kurallar(!) açısından doğruluk kazanacaktır. 


Yukarıdaki açıklamalar doğrultusunda ortaya çıkan dilsel yanlışlıklar, Osmanlı 
dönemi aydınlarının da dikkatini çekmiş ve bu tarz dil yanlışları “galat” olarak 
adlandırılmıştır. Bu yönüyle Osmanlı döneminde ortaya çıkan galat unsurların izlenmesi 


ve dilsel değişim-dönüşümler açısından incelenmesi de hem Osmanlı Türkçesi, hem de 


ii 


onun devamı olan Türkiye Türkçesi araştırmaları açısından büyük bir önem 
taşımaktadır. Bu dönemde ortaya çıkan galat unsurlar bazı çağdaş araştırmacıların da 
dikkatini çekmiş ve galatlara yönelik farklı düzeylerde araştırmalar yapılmıştır. Fakat bu 
araştırmaların geneli, galatların genel anlamda betimlenmelerine ve metin yayınına 
yönelik oluşturulmuş olup hem galat unsurları dilsel değişim-dönüşümler açısından ele 
almamakta, hem de neredeyse birbirlerinin tekrarı niteliğini taşımaktadır. Ayrıca 
galatlar üzerine geniş çaplı, bağımsız bir inceleme eseri de ortaya konmuş değildir. Bu 
çalışmada ise Kâmüs-ı Türki içindeki galat unsurlar örneklemi üzerinden, Osmanlı 
Türkçesinde ortaya çıkmış olan galat unsurlar dil bilimsel bir bakış açısıyla dilsel 
değişim-dünüşümler yönünden ele alınmakta ve yüksek lisans tezi olarak bağımsız bir 


inceleme ortaya konmaktadır. 


Kuşkusuz böylesine önemli ve oldukça karmaşık bir yapıya sahip olan bu 
konuda ortaya konmuş her çalışmanın değeri olduğu gibi, bu çalışma da belli bir öneme 
sahiptir. Fakat konunun kendisinin ve açıklanması için oluşturulacak bağlantıların 
genişliği ve yine konunun karmaşık yapısı göz önünde bulundurulduğunda, böyle bir 
çalışmanın yapılmasındaki zorluklar da anlaşılmış olacaktır. Yine buradan hareketle 
çalışmada birtakım eksikliklerin bulunacağı da açıktır. Fakat her ne kadar birtakım 
eksiklikler barındırsa da bu çalışma, dikkatleri bu konu üzerine yeniden çekmeyi ve 
sonraki çalışmalar için yeni bir adım oluşturmayı amaçlamaktadır. Sonuçta, hem 
Osmanlı Türkçesi hem de Türkiye Türkçesi araştırmaları açısından bir katkıda 


bulunursa bu çalışma amacına ulaşmış olacaktır. 


Böylesine önemli ve bir o kadar da zahmetli bir çalışmayı yapmak, araştırma ve 
inceleme sürecinde birtakım zorluklarla karşılaşılmasına rağmen, önemli kazanımları da 
beraberinde getirmiştir. Bu yönüyle hem bu konuda araştırma yapmam için tavsiyede 
bulunup beni bu konuya yönlediren, hem de çalışmanın yürütülmesinde katkıları 


bulunan hocam Dr. Öğr. Üyesi Abdullah Bağdemir'e teşekkür ederim. 
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Dilin değişim-dönüşüm süreçleri dil bilgisi açısından ses bilgisi, biçim 
bilgisi, söz dizimi ve anlam bilimi düzeylerinde meydana gelmekte, diğer taraftan 
da ilişkide bulunulan yabancı dillerden sözcük ve söz dizimsel unsurlar başta 
olmak üzere alıntılar yapılmaktadır. Ayrıca yabancı dillerden alınan unsurların, 
dilin kendi dil bilgisel yapısına uydurulduğu da bilinmektedir ve bu bir anlamda 
onların orijinal yapılarının bozulması anlamına gelmektedir. Diğer taraftan, 
sözcüklerin ses veya anlam yapılarında değişimler gerçekleştiği, yeni yeni biçim 
bilgisel ve söz dizimsel yapıların ortaya çıktığı durumlar da gözlenmektedir. Bu 
noktada ise bir taraftan dilde yeni biçimler ve sistemler ortaya çıkarken, diğer 
taraftan bu yeni oluşumlar dilin eş zamanlı görünümüne göre o dilin mevcut 
kurallarının dışında kalmaktadır. Böylece değişen biçim ile özgün biçim arasında 
ve kurallara uygun üretilmiş biçim ile kuralların dışında üretilmiş biçimler 
arasında bir doğruluk-yanlışlık ikilemi oluşmaktadır. Bu da dilin o dönemi 
açısından dil yanlışlarını, dilsel yanlışlıkları ortaya çıkarmaktadır. Bu yanlışlıklar, 
Osmanlı Türkçesi için, dönemin aydınları tarafından galat terimiyle ifade 
edilmiştir. 


Bu çalışma dilin değişim-dönüşümü açısından galat unsurları ele almakta, 
Kâmüs-ı Türk#deki galat unsurlardan hareketle genel olarak Osmanlı 
Türkçesinde ortaya çıkmış galat oluşumların modellerini ortaya koymaya 
çalışmaktadır. Bunu yaparken de galat unsurların hem çeşitliliklerini tespit edip 
belirtmekte, hem de dilin değişim-dönüşüm sürecindeki işlevlerini farklı 
boyutlarıyla ele almaktadır. Çalışmanın son bölümünde ise Kâmüs-ı Türki'de yer 
alan galatların bulundukları maddelere göre alfabetik dizinine yer verilmiştir. 


Anahtar Kelimeler: Galat, galatat, dil yanlışları, dil değişmeleri, Kâmüs-ı Türki, 
Osmanlı Türkçesi. 


ii 


ABSTRACT 


AN ESSAY FOR GALATS AND GALATS IN KÂMÜS-I TURKİ 
Uygun, Mustafa 
Master Thesis 
Turkish Language and Literature Department 
Master's Program With Thesis of Modern Turkish Language Science 


Adviser of Thesis: Dr. Abdullah Bağdemir 


June 2019, 170 Pages 


Change-transformation processes of the language occur at the level of 
phonetics, morphology, syntax and semantics in terms of grammar. On the other 
hand, guotations are made from the foreign languages related to them, especially 
words and syntactic elements. It is also known that the elements guoted from 
foreign languages are adapted to the linguistic structure of the language itself, and 
in a sense this means that their original structures are disrupted. On the other 
hand, it is observed that there are changes in the sound or semantic structures of 
the words and new formative and syntactic structures emerge. At this point, on the 
one hand new forms and systems appear in the language, on the other hand these 
new formations are out of the existing rules of the language according to the 
simultaneous appearance of the language. Thus, there is a dilemma of truth and 
error between the changing form and the original form and between the form 
produced according to the rules and the forms produced outside the rules. This 
reveals linguistic mistakes and linguistic mistakes in that period of language. These 
mistakes were expressed by the intellectuals of the period whit term galat for 
Ottoman Turkish. 

This study deals with the galat elements in terms of the change and 
transformation of the language, and tries to reveal the models of galat formations 
that have emerged in Ottoman Turkish in general. In doing so, Galat not only 
identifies and specifies the diversity of elements, but also handles the functions of 
language in the process of change and transformation with different dimensions. 
In the last part of the study, the galats in Kamus-ı Turki are divided into 
alphabetical directories according to the substances contained. 


Key Words: Galat, galatat, language mistakes, language changes, Kâmüs-ı Türki, 
Ottoman Turkish. 
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: 1. Fiili gösterir, 2. İki şeyi birbirinden ayırır, 3.Kavramsal bütünleştirici 
: Söcük anlamını bildirir. 
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: İsme bağlanma 
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: İsm-i mübâlağa 

: İsm-i mef'ül 

: İsm-i mensüb 

: İsm-i masdar 

: İsm-i müennes 

: İsm-i tafdil 

: Vasf-ı terkibi 

: İsm-i müzekker 

: Tıp 

: Tarih-i tabii 

: Türki-i Kadim (Eski Türkçe) 
: Yunanca 

: Zamir 

: Zarf-ı mekâm 
: Zarf-ı zamân 


IX 


GİRİŞ 

İnsan iletişiminin önemli bir unsuru olarak vazgeçilmez bir konumda bulunan dil 
denen olgunun, geçirdiği değişim ve dönüşümler bağlamında bir yönüyle canlı bir 
varlık olarak görülmesi ve bu bakımdan tanımlanması artık gelenekselleşmiş bir 
yaklaşım hâlini almıştır. Dil denen olgu, bünyesinde gerçekleştirdiği değişim- 
dönüşümler açısından bir anlamda canlı bir varlık olarak karşımıza çıkmaktadır ve dil 
araştırmacıları tarafından da yine canlı bir varlık olarak tanımlanmaktadır. Gerçekten de 
dünya üzerindeki bütün dillerin tarihsel süreç boyunca geçirdikleri birtakım değişim- 
dönüşümlere bağlı olarak devamlılıklarını sürdürdüklerini söylemek mümkündür. Bu 
anlamda bütün dillerin tek bir biçimde sabit ve durağan kalmayıp, sürekli olarak 
değişim-dönüşümler sergileyen yapılar olduklarını söyleyebiliriz. Bu durum elbette ki 
Türk dili için de geçerli olacaktır ve Türkçenin tarihsel süreç içindeki seyrine 
bakıldığında da yine değişim-dönüşümler geçirerek varlığını devam ettirdiği 


görülecektir. 


Dilsel değişim-dönüşümlerin ses bilgisi, biçim bilgisi, söz dizimi ve anlam 
bilimi olmak üzere bütün dilsel düzeylerde kendini gösterdiğini söylemek mümkündür. 
Dildeki değişim-dönüşümler ses, biçim, söz dizim ve anlamsal değişikliklerle ilgili bir 
durumdur. Aynı zamanda dildeki değişim-dönüşümlerin diğer bir yönünü de yabancı 
dillerden yapılan alıntılar oluşturmaktadır. Türk dilinin de bu anlamda tarihsel süreç 
içerisinde kurduğu ilişkiler temelinde birçok farklı dilden gerek biçim bilgisel ve 
gerekse de söz dizimsel unsurlar başta olmak üzere farklı dil düzeylerine yönelik 
alıntılar yaptığı görülmektedir. Böylece Türk dili hem yabancı dillerden alıntılama 
yoluyla hem de ses bilgisel, biçim bilgisel, söz dizimsel ve anlam bilimsel düzeylerdeki 


gelişmelerle değişim-dönüşümler geçirerek varlığını sürdürmüştür. 


Dilde gerçekleşen değişim-dönüşümler, bir anlamda eş zamanlı olarak o dil 
içinde ses, biçim, söz dizim ve anlam bilimsel açıdan mevcut olmayan yenilerin, yeni 
biçimlerin ortaya çıkışını ifade etmektedir. Herhangi bir dil birimi, değişim-dönüşüm 
süreci geçirdiğinde yeni bir biçim olarak ortaya çıkacaktır ve bu da dil içindeki 
bahsedilen yeniyi ortaya koymaktadır. Örnek olarak bugün Türkçedeki siftah sözcüğü 
Arapçadan alıntılanan istiffâh sözcüğünün birtakım ses bilgisel süreçlerle değişim- 
dönüşüm geçirmiş hâlidir ve bu bakımdan da siffah sözcüğü alıntılandığı biçime kıyasla 


dilde ortaya çıkan bir “yeni”dir. Bu durum yine biçim bilgisel, söz dizimsel, anlam 


bilimsel süreçlerde ortaya çıkan unsurlar için de geçerlidir ve Türk dilinin bütün 
dönemlerinde buna benzer süreçlerin yaşanmış olduğunu söylemek mümkündür. Fakat 
özellikle farklı dillerle ilişkilerin yoğun olarak yaşanmasına dayalı olarak ve alıntı 
unsurların da etkisiyle Osmanlı Türkçesinde bu tarz yenilerin sıkça ortaya çıktığı 


görülmektedir. 


Dil için doğal bir süreç gibi görünen değişim-dönüşüm süreçleri Osmanlı 
dönemi aydınları nezdinde bugünkü anlayıştan uzak bir anlayışla ele alınmış ve bu 
süreçlerle meydana gelen yeni unsurlar “dilsel yanlışlıklar” olarak görülüp “galat” 
sayılmışlardır. Bu çalışma da Osmanlı döneminde galat olarak değerlendiren bu 
unsurları ele almakta ve Kâmüs-ı Türki içinde yer alan galat unsurlar üzerinden, 


galatları inceleyip oluşum modellerini ortaya koymaktadır. 
Araştırmanın Amacı, Kapsamı ve Önemi 


Genel anlamıyla dil araştırmalarının en nihai amacının, dili ve dilin işleyişini 
anlamak olduğu söylenebilir. Bu bakımdan dile yönelik bütün araştırmalar, yapılan 
bütün çalışmalar da bu nihai amacın etrafında şekillenmektedir. Dolayısıyla bu çalışma 
da genel anlamda bu nihai amaca belli bir boyutta katkıda bulunmaya yönelik 
hazırlanmıştır. Özel anlamıyla ise bu çalışma her şeyden önce Osmanlı aydınları 
tarafından galat olarak değerlendirilen ve dilsel değişim-dönüşümler açısından Osmanlı 
Türkçesinde ortaya çıkmış yeni biçimleri ifade eden unsurların oluşum modellerini 
ortaya koymayı amaçlamaktadır. Böylece Osmanlı dönemi Türkçesinin ve bunun 
devamı olan Türkiye Türkçesinin dil bilgisel anlamda işleyişinin anlaşılmasında da 


katkıda bulunulmuş olacaktır. 


Dilde gerçekleşen değişim-dönüşüm süreçleri dil açısından doğal süreçlerdir ve 
dilin tarihsel süreçteki devamlılığı boyunca da sürekli bir durumdur. Bu süreçlerin tespit 
ve takibi ise dilin anlaşılması ve kavranması açısından dil araştırmalarında önemli bir 
yere sahiptir. Çünkü dilde ortaya çıkan her yeni, o dilin işleyiş mekanizmasının bir 
yönünü ortaya koymaktadır ve bu anlamda da bu unsurların tespiti, takibi ve 
incelenmesi aynı zamanda dilin işleyiş mekanizmasının anlaşılması ve kavranması 
açısından büyük önem taşımaktadır. Ayrıca bu unsurların, dilde ortaya çıkan/çıkarılan 
yeni biçimler olmaları yönüyle, dilin işleyiş mekanizmasının anlaşılmasında temel çıkış 


noktaları olduklarını söylemek de yanlış olmayacaktır. Dolayısıyla bu çalışma Türk dili 


araştırmaları ve özelinde de Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi araştırmaları için, 


dilin anlaşılıp kavranması açısında gerekli ve önemli bir yerde durmaktadır. 


Osmanlı döneminde galat olarak nitelendirilen unsurlar çok farklı süreçlerle 
ortaya çıkmış ve birbirlerinden farklı görünümlere sahip olup çok çeşitlilik gösteren 
unsurlar olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu dönemde bu unsurları derleyip açıklamaya 
yönelik birçok eser ortaya konmuş ve birçok galatat sözlüğü hazırlanmıştır. Ayrıca 
Lügat-i Nâci, Lehçe-i Osmâni gibi dönemin diğer genel sözlüklerinde de galat unsurlara 
yönelik birtakım açıklamalara rastlamak mümkündür. Bu eserlerden biri de gerek 
döneminde ve gerekse genel anlamda Türk sözlükçülüğünde önemli bir yerde bulunan, 
sözlükçülük teknikleri açısından Türk sözlükçülüğünde dönüm noktası teşkil eden 
Kâmüs-ı Türki'dir. Kâmüs-ı Türki'nin (KT) bu noktada dönemin diğer genel 
sözlüklerinden farkı ise, diğer genel sözlükler galat unsurlara yönelik açıklamaları 
nadiren yapmalarına rağmen, Kâmüs-ı Türki'de bu unsurların yoğun olarak işlenmiş 
olmasıdır. Bu bakımdan KT, galat unsurlara yönelik önemli boyutta veri sağlamaktadır. 
Ayrıca galatat sözlükleri gerek kapsamları açısından ve gerekse de içerik açısından galat 
unsurların çeşitliliklerini yansıtmaya yönelik genel olarak yetersiz kalmaktadır. KT ise 
hem içerdiği galat unsurların sayısal yeterliliği hem de bunların çeşitliliklerini 
yansıtabilmesi açısından, bu unsurların incelenmesine yönelik olarak galatat 
sözlüklerine göre nispeten daha nitelikli bir veri sunmaktadır. Bu bakımdan galat 
unsurları ele alıp inceleyen ve onların oluşum modellerini ortaya koymayı amaçlayan bu 
çalışmada, incelenen malzemenin sayısal yeterliliği ve çeşitlilikleri yansıtabiliyor 
olmasından dolayı, örneklem olarak Kâmüs-ı Türki ve onun içinde yer alan galat 
unsurlar tercih edilmiştir. Dolayısıyla çalışmanın kapsamı KT ve onun içinde yer alan 


galat unsurlar ile sınırlı tutulmuştur. 
Araştırma Soruları 


Bu çalışmanın oluşturulmasında öncelikli araştırma soruları galatların oluşum 
yolları, dil içindeki işlevleri ve galat modellerinin ortaya konulmasına yöneliktir. Ayrıca 
galat kavramının oluşumunda göz önünde bulundurulan ölçütler ve galatların ortaya 
çıktıkları dilsel düzeylere yönelik sorular da araştırma sorularının diğer bir yönünü ifade 
etmektedir. Buna göre bu çalışmanın ortaya konulmasındaki araştırma sorularını ana 


hatlarıyla şu şekilde sıralamak mümkündür: 


1. Galat terimi, anlamı ve kapsamı açısından neyi/neleri ifade etmektedir ve ne 


gibi kullanımlara sahiptir? 


2. Galat kavramının oluşumunda ne gibi faktörler etkili olmuş ve bunlar hangi 


ölçütlere dayandırılmıştır? 


3. Galat unsurların oluşum yolları nelerdir ve bu unsurlar dilin işleyiş 


mekanizmasında ne tür yenilikleri meydana getirmektedirler? 


4. Galat unsurlar hangi dil düzeylerinde ortaya çıkmaktadır ve bu dil 


düzeylerindeki ne tür gelişmeler galatların ortaya çıkmasına yol açmaktadır? 


5. Galat unsurlar dilin tarihsel süreç içerisindeki varlığında ne gibi işlevlere 
sahiptir ve dilsel değişim-dönüşümler açısından dilin devamlılığında ne gibi etkiler 


göstermektedir? 


6. Galat unsurlar ne gibi bir çeşitliliğe sahiptir ve bu çeşitlilik içinde galatlar 


hangi yapılarda bulunmaktadırlar, bunların modelleri nelerdir? 
Araştırmanın Yöntemi 


Bu çalışma Türk sözlükçülüğünde önemli bir yere sahip olan Kâmüs-ı Türki'de 
yer alan galat unsurları temel alarak, Osmanlı Türkçesinde ortaya çıkmış galatların 
farklı yönleriyle değerlendirilmeleriyle birlikte modellerini ortaya koymaktadır. Bu 
yönüyle gerek KT'de yer alan galat unsurların tespitine yönelik olarak gerekse de 
bunların incelenip modellerinin ortaya konmasına yönelik birtakım kriterler takip 


edilmiştir. 


Öncelikli olarak gerek galatat sözlükleri gerekse de KT'de galat unsurların 
açıklanmasında galat teriminin dışında yanlış, sakat, sakim, müvelled, uydurulmuş, icâd 
olunmuş, Arabi değildir, Arabide yoktur, kullanımı câiz değildir, kullanımından ictinâb 
etmeli, böyle kullanmamalı vb. farklı terim ve ifade biçimleri kullanmıştır. Fakat genel 
anlamıyla bu terim ve ifade biçimlerinin dilsel yanlışlıkları belirtmek için kullanılmış ve 
aslında galat teriminin yerini tutan ifade biçimleri oldukları anlaşılmaktadır. Bu 
bakımdan KT”de yer alan bu tür ifadelerin kullanıldığı bütün bölümler ve işaret edilen 
bütün yapılar dilsel yanlışlıklar olmaları yönüyle galat unsurlar olarak değerlendirilmiş 


ve çalışma içerisinde ele alınıp incelenmiştir. 


Öte yandan galat unsurların ses bilgisel, biçim bilgisel, söz dizimsel ve anlam 
bilimsel düzeylerde çok farklı süreçlere bağlı olarak oluştukları ve bu anlamda da çok 
çeşitlilik gösterdikleri görülmektedir. Ayrıca yoğun olarak Arapça, Farsça gibi dillerden 
alıntılanan sözcük ve yapıları içermeleri yönüyle de gerek sessel ve biçimsel, gerekse de 
söz dizimsel ve anlamsal açılardan karmaşık bir görünüm sergilemektedirler. Bu 
bakımdan gerek bu unsurların kökenlerinin ve orijinal biçimlerinin tespiti, gerekse de 
çok çeşitlilik gösteren yapılarının çözümlenmesi büyük bir güçlük doğurmaktadır. Bu 
noktada ise araştırmanın devam ettirilmesi ve incelemenin yapılabilmesi açısından 
birtakım sözlükler ve Osmanlı Türkçesine (OT) yönelik hazırlanmış eserlerden 
yararlanılmıştır. Bu bakımdan incelenen sözcük ve yapıların hem kökenleri ve orijinal 
biçimlerinin tespiti, hem de ele alınan malzemenin çözümlenmesi bu eserlere 
dayandırılmış ve onlara göre gerçekleştirilmiştir. Bu eserler ise genel olarak çalışma 


metni içinde atıfta bulunulmamış olmasının yanında kaynakça kısmında gösterilmiştir. 


Bu çalışmanın galat unsurlar üzerine yaptığı inceleme ve modelleme denemesi 
temelde bir galat sınıflandırmasına dayanmaktadır. Bu sınıflandırmanın dayandığı 
noktalar ise bir yönüyle yukarıda bahsedilen sözlük ve OT”ye yönelik dil bilgisi eserleri 
ve galatlar üzerine yapılan diğer sınıflandırmalar olmakla birlikte; sınıflandırma 
esaslarını diğer sınıflandırmalardan da farklı olarak galatların oluşum süreçlerindeki 
dilsel düzeyleri oluşturmaktadır. Böylece hem özgün bir sınıflandırma ortaya konulmuş, 
hem de galat modellerinin ortaya konulmasına imkân sağlanmıştır. Yine sınıflandırma, 
birtakım açıklamaları barındırmakla birlikte, genel olarak oluşturulan kategorilerde 
örneklerin gösterilmesiyle meydana getirilmiştir. Fakat Kâmüs-ı Türkide tespit edilen 
galat oluşumlar her bir kategoriye eşit olarak dağılmamakta; bazı kategorilerde çok 
fazla sayıda örneğe rastlanmaktayken, bazılarında yalnızca 1-2 örnek yer almaktadır. Bu 
bakımdan her bir kategorinin Kâmüs-ı Türki'de tespit edilen bütün örnekleri 
gösterilmemiş; özellikle fazla sayıda örneğe sahip kategorilerde -bir yığılmaya 


sebebiyet vermemek açısından- gösterilen örnekler azaltılmıştır. 


Çalışmanın konuyu ele alışı ve ilerleyisi açısından ise çalışma toplamda beş 
bölümden oluşmaktadır. Her şeyden önce bu konular arasındaki ilişki ve ardışıklığın 
tutarlılığı ve devamlılığına; ayrıca bunların ele alınışları açısından da çalışmanın 
özgünlüğüne özen gösterilmiştir. Bu bakımdan çalışmanın ele aldığı konu farklı 
yönleriyle işlenirken, konu üzerinde yapılmış diğer çalışmalardan mümkün olduğunca 


farklı meselelere temas edilmeye çalışılmış ve özgünlük kaygısı güdülmüştür. Konunun 


işlenişi ve çalışmanın bölümleri arasındaki ilişki açısından ise, galat unsurların bizzat 
sözlüklerle ilişkili olup galatat sözlüklerinin ortaya konmuş olması ve yine ele alınan 
galatların da örneklem olarak bizzat KT*ye dayanmaları yönüyle, çalışma bütünlüğü ve 
bölümler arası ilişkileri sağlamak adına, çalışmanın birinci bölümü genel anlamda 
sözlükler ve sözlükçülük hakkında bilgilere yönelik oluşturulmuştur. Bu bakımdan 


çalışmanın bölümleri şu düzene göre oluşturulmuştur: 


Birinci bölüm: Sözlükler ve sözlük türleri ile sözlükçülük tarihi hakkında temel 
düzeyde ve genel bilgiler içermekte; çalışmanın örmeklemini oluşturan KT hakkında 


bilgiler içermekte. 


İkinci bölüm: Galat kavramının oluşumu, galatlar, galatat sözlükleri ve KT'deki 
galatlar hakkında bilgiler içermekte; galatların oluşum yolları, yapısal ve işlevsel 
görünümleri, çeşitlilikleri, ortaya çıktıkları dilsel düzeyleri vb. yönlerinden 


incelenmesini içermekte. 


Üçüncü bölüm: “Araştırmalar Tarihçesi” başlığı altında galatlar üzerinde 
şimdiye kadar yapılmış araştırmaların içerikleri ve galatlara yaklaşım biçimleri özet 
olarak verilmekte; bu çalışmalardan bazılarının yapmış olduğu galat sınıflandırmaları 
örneklem olarak gösterilmekte ve bunların bu çalışma ile olan ayrımlarının ortaya 


konulması için eleştirileri yapılmakta. 


Dördüncü bölüm: Bu çalışmanın ana bölümünü içermekte olup, KT”deki galatlar 
odağında bir galat sınıflandırması oluşturularak galatların oluşum modelleri ortaya 


konmaktadır. 


Beşinci bölüm: Bu çalışmanın konusunu oluşturan galat unsurlar için örneklem 
olarak ele alınıp incelenen KT”deki galatların, bulundukları madde başlarına göre 
(yalnızca galat açıklamasının yapıldığı kısımların gösterilmesi amacına yönelik olarak) 
kırpılarak alfabetik sıra ile dizini oluşturulmuştur. Böylece KT içerisinden galatat 


sözlüğü niteliğinde bir sözlük dizini oluşturulmuştur. 


Bahsedilen açıklamalar doğrultusunda çalışmanın konusu nitel araştırma 
yöntemlerinden doküman inceleme ile ele alınmıştır. Çalışmanın nesnesini Şemseddin 
Sami'nin Kâmüs-ı Türki adlı eseri oluşturmaktadır. Verilerin çözümlenmesinde ise 


içerik analizinden yararlanılmıştır. 


BİRİNCİ BÖLÜM 
SÖZLÜKLER VE SÖZLÜKÇÜLÜK 


1.1. Sözlük ve Sözlük Türleri 


Toplumlar oluşturdukları kültürler içerisinde bilimden sanata, teknik unsurlar ve 
teknolojiden mimari, felsefe ve farklı düşünce unsurlarına kadar hayatın ve kültürün her 
alanında çok çeşitli üretimler gerçekleştirmektedir. Üretilen bütün bu kültür unsurları da 
belli bir tanım ve tanımlama üzerinden değerlendirip belirlenmektedir. Bu bağlamda 
sözlükler, bir taraftan bu kültürel ürünler arasında yer aldığı gibi, diğer taraftan üretilen 
bu kültür ürünlerinin tanımlarını yapma gibi bir işleve sahiptir. Tıpkı diğer kültür 
ürünleri gibi, kültürün belli bir alanına yönelik olarak oluşturulmuş sözlük dediğimiz 
kavramın da ne olduğunu ve neyi ifade ettiğini belirlemek için, belirli ölçütler üzerinden 


çok sayıda tanımlama yapılmıştır. Bu tanımlardan bazıları şu şekildedir: 


“Bir dilin bütün veya belli bir çağda kullanılmış kelime ve deyimlerini alfabe 
sırasına göre alarak tanımlarını yapan, açıklayan, başka dillerdeki karşılıklarını veren 


eser, lügat.” (TDK, Türkçe Sözlük, 2011: 2157). 


“Bir dildeki sözlüksel birimlerin tümünü ya da bir bölümünü, genellikle abecesel 
düzene, kimi durumlarda da konulara ya da kavramsal alanlara göre tanımları, tanıkları, 
söylenişleri, kökenleri, kullanımları, dil bilgisi ulamları, eşanlamlıları, vb. ya da bir 


başka dildeki karşılıklarıyla sunan yapıt.” (Vardar, 2002: 183) 


“Sözlük, bir veya birden fazla dilin kelimelerinin bütününü veya bir bölümünü, 
genel amaçlı veya özel amaçlı olarak içeren, anlam, açıklama ve örnekleriyle ortaya 
koyan ve daha çok alfabetik olarak düzenlenmiş eserlerin genel adıdır.” (İlhan, 2007: 
15). 


Bu tanımlamaların her biri çok değerli olmakla birlikte, birtakım eksiklikler 
taşıyacakları da düşünülebilir; bu elbette ki tanımlamada konulan ölçütlerle alakalı 
olacaktır. Fakat genel anlamda bakıldığında ise bu tanımlama ölçütlerinin her bir tanım 


için birtakım ortaklıklar taşıdığı görülür. Bunlar arasında sözlüklerin; 


Bir veya birden fazla dilde düzenlenebilmeleri; 
Bu dillerin kelimelerinin (söz varlığının) tamamı veya bir bölümünü içermeleri; 


Belirli amaçlar doğrultusunda yazılan ve belli bir konuya odaklanabilir olmaları; 


e ei SE 


Anlamların verildiği ve açıklanıp örnekler gösterilebilen ve başka dillerdeki 
karşılıklarını verebilmeleri; 

5. Dizim açısından ise farklı sistemlerde olabileceği gibi, daha çok alfabetik sırada 
olmaları vb. birtakım kriterlere göre belirlenmiş tanımlama esasları 


sözkonusudur.! 


Elbette ki sözlük denilen kavram genel anlamda bahsedilen biçimiyle bir imge 
oluşturmakta ve belirli ölçütlere göre tanımlanmaktadır. Ancak, çok sayıdaki sözlükler 
üzerine derinlemesine bir yaklaşımla, birbirleri arasındaki farklılıklar ortaya 
konabilmektedir. Bu yüzdendir ki sözlükbilimi çalışmalarında çok sayıda sözlük 
türünden bahsedilmekte (Uzun, 1999: 54) ve alan içerisinde herbiri için ayrı ayrı 
terimler kullanılmaktadır. Yine bu bağlamda araştırmacılar sözlükleri farklı yönlerden 


ve farklı yaklaşımlarla ele almış ve çeşitli sınıflandırmalar yapmışlardır. 
Sözlük sınıflandırmalarının bir kısmını ele alacak olursak; 


Kocaman (1998: 111), sözlükbiliminde sözlüklerin konu ve yöntemlerine göre 
değişik biçimde sınıflandırılabileceklerinden bahsederek, en yaygın sınıflandırmalardan 


birisinin şu şekilde olduğunu belirtmektedir: 


a) betimlemeli / kuralcı sözlükler 

b) eşzamanlı / artzamanlı sözlükler 

c) genel / teknik sözlükler 

d) genel kullanım / öğrenim amaçlı sözlükler 


e) tekdilli / iki yada çok dilli sözlükler 


Doğan Aksan ise sözlüklerin “hazırlanış amaçları ve taşıdıkları nitelikler 
bakımından” çok çeşitli olduklarını belirtmiş ve “değişik açılardan sözlükleri 
öbeklendirecek olursak şu türlerle karşılaşırız” diyerek, içeriği ve öge dizilişlerine göre 


oluşturduğu tasnifini şu şekilde vermiştir: 


! Tanımlamaları ve tanımlarda esas alınan ölçütleri görmek ve değerlendirmek için bk: Doğru, 2012; 6-9. 
Doğru burada, bugüne kadar yapılmış çok sayıda (yaklaşık 20) tanımın listesini vermiştir. Bu da bütün 
tanımlamaların hangi ölçütlere dayandırıldığını ve sözlük kavramının hangi yönleriyle ele alındığını 
görebilmek için bize derli-toplu bir veri sağlar. 


1. Bir ya da birden çok dilin söz varlığını işleme bakımından: 


a) Tek dilli sözlükler 
b) Çokdilli sözlükler 


2. Abece sırasının temel alınıp alınmamış olmasına göre: 


a) Abecesel sözlükler 


b) Kavram (ya da kavram alanı) sözlükleri 
3. Ele alınan söz varlığının niteliğine göre: 


a) Genel sözlükler (ortak dil, yazı dili sözlükleri, ansiklopedik sözlükler) 
b) Lehçebilim sözlükleri 

c) Eşanlamlı, eşadlı, tersanlamlı öğeler sözlükleri 
d) Yabancı öğeler sözlükleri 

e) Tarihsel sözlükler 

fp Kökenbilgisi sözlükleri 

g) Uzmanlık alanı sözlükleri (terim sözlükleri) 

h) Argo sözlükleri 

i) Deyim ve atasözü sözlükleri 

Jj) Anlatımbilim sözlükleri 

k) Sanatçı ve metin sözlükleri 

İ) Yanlış yerleşmiş öğe sözlükleri 


m) Tersine sözlükler ve başka sözlük türleri (Aksan, 2015: C. TI, 75-76) 


Sözlük sınıflandırması yapan bir başka araştırmacı da Nadir İlhan'dır. İlhan 
(2009: 538), Kocaman ve Aksan'ın ortaya koydukları sözlük tasnifleri dışında başka 
çalışmalarda da sözlüklerin çeşitli yönleriyle ele alınıp farklı tasniflerinin 
yapılabilmekte olduğuna değinip, “işledikleri ürünler, malzemenin kaydedildiği ortam 
ve yazılış biçimleri açısından üç temel noktada” değerlendirdiği sözlük 


sınıflandırmasını şu şekilde vermektedir: 
1. İşledikleri ürünler açısından sözlükler: 


a) Yazıdıli sözlükleri 


b) Ağız sözlükleri 
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2. Malzemenin kaydedildiği ortam açısından sözlükler: 


a) Basılı/kitabi sözlükler 
b) Elektronik sözlükler 


3. Yazılış biçimleri açısında sözlükler 


a) Manzum sözlükler 


b) Mensur sözlükler 


İlhan'ın da belirttiği gibi sözlük türleri üzerine farklı yaklaşımlarla farklı 
sınıflandırmalar da yapılabilir. Fakat sözlüğün, hem yazılış biçimleri ve madde başı 
sıralamaları gibi yapısal özelliklerini, hem de işledikleri ürünler, açıklama biçimleri ve 
amacı bağlamında içeriğe dönük özelliklerini anlayabilmek için her üç sınıflandırma da 
farklı açılardan yol gösterici bir niteliğe sahiptir. Aslında her üç sınıflandırma da farklı 


açılardan sözlük türlerini ortaya koymaktadır. 


1.2. Sözlük ve Sözlükçülük Tarihçesi 


1.2.1. Dünyada Sözlükçülük 


Dünya üzerinde ilk sözlük çalışmasının ne zaman ve nerede yapılmış olduğu 
konusunda birtakım sorunlarla karşılaşılabileceği gibi, ancak günümüze ulaşmış eserler 
üzerinden bu soruların cevabını “bilinen ilk sözlük” tabiriyle verebilmekteyiz. Buna 
göre bilinen ilk sözlük örneklerinin, ticari açıdan canlı ve pek çok dilin konuşulduğu bir 
bölge olmasından kaynaklı olarak, karşılıklı iletişimin etkisiyle Mezopotamya 


coğrafyasında ortaya çıktığını görmekteyiz (Kocapınar, 2015: 135). 


Bunun dışında dünya genelinde eski çağlara ait sözlük çalışmalarının, Eski 
Roma, Yunan, Çin, Hindistan ve Anadolu coğrafyalarında milattan önceki yıllarda 
ortaya çıktığı, Arap sözlükçülüğünün ise İslam'ın ilk yıllarına değin geriye gittiği 


bilinmektedir (Kocapınar, 2015: 129-141). 


Bilinen ilk sözlük örnekleri, MÖ 2. bin yıla denk gelen Batı Asya'ya ait iki dilli 
kelime listeleridir. Kil tabletlere çivi yazısıyla paralel sütunlarda yazılı Sümerce ve 
Akadca kelimeleri içeren bu kelime listeleri, tematik olarak yani konulara göre 


düzenlenmiştir (Kocapınar, 2015: 131). Modem anlamda sözlükleri göz önüne 
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aldığımızda, onların da bir anlamda kelime listeleri olduklarını ve belirli birtakım 
ölçütlere göre düzenlendiğini söyleyebiliriz. Bu bakımdan ise sözlükçülüğe ait bu ilk 
örneklerin, günümüz sözlüklerinin tarihsel gelişim sürecindeki ilk aşamaları olarak 
değerlendirmek yerinde olacaktır; ki şüphesiz, günümüz sözlükleri böyle bir birikim 
üzerine şekillendirilmiştir. Yine de bu ilk örnekler ile modem sözlükler arasında 
birtakım farkların olduğu muhakkaktır. Aksan'a göre ise, bugünkü sözlüklere benzer 
biçimdeki ilk sözlüğün İskenderiye Müzesi kütüphanecisi Bizanslı Aristophanes'in 
yaklaşık olarak MÖ |II.-TI. yüzyıllarda hazırladığı yapıttır (Aksan, 2015: C. TI, 69). 
Yine Aksan'ın aktardığı bilgilere göre sözlük terimi (Lat. dictionarium) de ilk defa 
1225'te John Garland tarafından kullanılmış ve bu yüzyıla gelinceye değin birkaç 
önemli kökenbilgisi sözlüğü de hazırlanmıştır (Aksan, 2015: C. TI: 70). 


“Sözlük” adının bir esere başlık olarak verilişine ise ilk kez 16. yüzyılda 
rastlanılmakta olup, sözlük adı ilk kez Sir Thomas Elyot'un Latinceden İngilizceye 
sözlüğünde (Londra, 1538) ve Henry Cockeram tarafından hazırlanan İngilizce Sözlük 
ya da Zor İngilizce Sözcüklerin Bir Tercümanı (Londra, 1623) çalışmalarında başlık 
olarak kullanılmıştır (Doğru, 2012: 16). Aynı zamanda, günümüze değin dünyanın 
farklı coğrafyalarında ve farklı dillerde, farklı türlerde, sözlük adını ister taşısın ve 
isterse de farklı farklı isimlerde olsun, çok sayıda sözlüğün yazılmış olduğunu da 


belirtmek gerekir. 
1.2.2. Türk Sözlükçülük Tarihçesi 


Dilin kendisi, bir noktada kültürün kolu ve bir ürünü olduğu gibi, sözlükler de 
elbette ki içinde bulundukları kültürü yansıtmakla birlikte o kültüre ait bir birikimin 
neticesi olarak ortaya çıkmaktadır. Bu bakımdan sözlükçülük de belli bir gelenek üzere 
şekillenmektedir. Türk sözlükçülüğü de belli bir birikim üzerinde ve belli bir gelenek 
içerisinde şekillenmiştir. Dolayısıyla, yazılış tarihi bakımından ister modern dönemlerde 
ve isterse de daha eski dönemlerde olsun bir sözlüğü ele alırken onu bu birikim 


içerisinde değerlendirmek de önem arzetmektedir. 


Türk sözlükçülüğü veya sözlükçülük geleneği sözkonusu olduğunda ise 
köklerini binli yıllara, Türkçenin tarihsel dönemleri içerisinde Karahanlı Türkçesi 
dönemine dek götürmek mümkündür. Bu da elbette ki 1072-1077 yılları arasında 
(Ercilasun, 2011: 314) kaleme alınan Kâşgarlı Mahmut'un Divânu Lügâti't-Türk'ü ile 


mümkün olmaktadır. Türkçenin elde bulunan en eski sözlüğü olması ve Türk dilinin 
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bütün olarak anlaşılmasında birçok soruna ışık tutması dolayısıyla Divânu Lügâtı't-Türk 
(DLT), bir taraftan Türk sözlükçülük geleneği ve tarihi için, bir taraftan da bütün olarak 
Türk dili tarihi için büyük bir öneme sahiptir. 


Tabii ki Türkçenin tarihsel dönemleri içerisinde yazılmış tek tarihi sözlük DLT 
değildir. DLT bunlar arasında en erken tarihlisi olma özelliğini taşısa da, kendisinden 
sonraki dönemler ele alındığında çok farklı coğrafyalarda ve Türk dilinin farklı 
dönemleri ve kollarında çok sayıda sözlük kaleme alındığı görülmektedir. DLT?den 
başlayarak günümüze uzayan süreçte bu sözlükler Karahanlı, Çağatay, Kıpçak ve 


Osmanlı dönemi olmak üzere genellikle dört dönemde ele alınmaktadır (Boz, 2006: 6). 


Karahanlı, oÇağatay ve Kıpçak dönemlerinin ardından tarihi Türk 
sözlükçülüğünün son aşamasını ise Osmanlı dönemi sözlükçülüğü olarak 
değerlendirmek mümkündür. Elbette ki Anadolu coğrafyasında Osmanlı Türkçesi 
döneminden önce “Eski Anadolu Türkçesi döneminde Arapçadan Türkçeye ve 
Farsçadan Türkçeye kaleme alınan pek çok iki dilli sözlük” de mevcuttur (Yavuzarslan, 
2001: 72). Fakat Anadolu coğrafyasında Türk sözlükçülüğünün gelişiminin ise 
Tanzimat'tan sonraki dönemde yaşandığı görülmektedir. Daha öncesinde Vankulu 
Mehmet Efendi'nin kendi adıyla bilinen Vankulu Lügati, Mütercim Asım Efendi'nin 
Kâmüsu'I-Muhit ve Burhân-ı Katı Tercümeleri gibi çok değerli sözlükleri görsek de 
bunlar Arapça ve Farsçadan Türkçeye yapılan çevirilerdir. Yine Afyonkarahisari 
Mustafa Ahteri'nin Ahteri-i Kebir adlı sözlüğü de Arapça kelimeleri ihtiva eden bir 
sözlüktür. Türkçe kelimeleri ele alan bir sözlük ise uzun zaman kaleme alınmamıştır. 
Aslına bakılırsa, Tanzimat'a kadarki süreçte “Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı 
sahasında kaleme alınan sözlükler daha çok Arapça ve Farsça kelimelerin madde başı 
olarak verildiği Arapça-Türkçe; Farsça-Türkçe ya da Arapçadan ve Farsçadan Türkçeye 
tercüme sözlüklerdi” (Yavuzarslan, 2004: 189). Bu yönüyle değerlendirdiğimizde ise bu 
sözlüklerin bir anlamda Türkçenin değil, Arap ve Fars dillerinin sözlükleri gibi 
olduklarını söyleyebiliriz. Aynı zamanda Esat Mehmet Efendi'nin Lehçetü'l-Lügat”i 
gibi Türkçe kelimelerin maddebaşı alınıp açıklamaların Arapça ve Farsça yapıldığı 
sözlükler de vardı (Yavuzarslan, 2004: 190). Fakat yine de Türkçe kelimeleri madde 


? Tarihi sözlük terimi burada tarihsel sözlük terimiyle karıştırılmamalıdır. Bu terim tarihi dönemler 
içerisinde yazılmış olup günümüze ulaşmış sözlükleri ifade etmektedir. Aksi hâlde tarihi metinlere 
yönelik modern dönemlerde hazırlanmış sözlük çalışmaları tarihsel sözlük terimiyle ifade edilmektedir. 
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başı alıp anlamların da yine Türkçe olarak verildiği açıklamalı tek dilli Türkçe sözlükler 


yoktur. 


Türkçe söz varlığının maddebaşı olarak ele alındığı Türkçe açıklamalı ilk sözlük 
A. Vefik Paşa'nın 1876 tarihli Lehçe-i Osmânt'sidir. Bu durumu Çeri, “bizde Türkçe 
sözcüklerin sözlüğe girişi onunla başlar” diyerek belirtmiş ve Lehçe-i Osmâni'yi 
“halkın konuştuğu Türkçenin sözlüğü” olarak tanımlamıştır (Çeri, 1998: 169-170). 
Lehçe-i Osmâni öncesi Anadolu sahasında “Türkçenin söz varlığının hiçbir dönemde ve 
eserde ciddiye alınmamış ve sözlüklere de girmemiş” (Yavuzarslan, 2004: 190) olduğu 
göz önünde bulundurulduğunda bu eserin Anadolu sahası Türk sözlükçülüğünde ne 
denli bir dönüşüm yaşattığı anlaşılacaktır. Bununla birlikte Türkçenin (Osmanlı 
Türkçesi) söz varlığına yönelik sözlükler bu dönemde daha çok Batılılar tarafından Batı 
dillerinde kaleme alınmıştır. Bu durumu Yavuzarslan (2004: 190), Meninski, 1680; 
Bianchi et J. D. Kieffer, 1835; Zenker, 1866 vb.'ye işaret ederek, şu şekilde 
açıklamaktadır: “Osmanlı Devletinde resmi dil yani resmi yazışmalarda kullanılan dilin 
ve edebiyat dilinin Türkçe temelinde Osmanlı Türkçesi olmasına rağmen, bu dili esas 
alan bir sözlük oluşturulmamıştır. Ancak Osmanlı Devletini tanımak ve bu devletin 
dilini öğrenmek için Batı dillerinde yazılan sözlükler, Osmanlı Türkçesinin söz 
varlığında yer alan her sözcüğe yer vermiştir.” Yine Yavuzarslan (2004: 190) Namık 
Kemal'in ““Lisân-ı Osmâninin Edebiyâtı Hakkında Bazı Mülâhazâtı Şâmildir?”? başlıklı 
yazısına atıfta bulunarak “Türkçe kelimelerin madde başı olduğu, bir başka deyişle 
Namık Kemal'in çerçevesini çizdiği tarzda bir sözlüğe Lehçe-i Osmâni hariç tutulursa, 
Türk milleti, Kâmüs-ı Türki'ye kadar sahip olamamıştır.” diyerek bir anlamda dönemin 


sözlükçülüğünün durumunu da ortaya koymuştur. 


Tanzimat ve önceki dönem sözlükçülüğüne bakıldığında genel anlamda Arap 
sözlükçülük geleneği çerçevesinde oluşturulduğu görülecektir. Bu yalnızca Osmanlı 
sahası için değil, aynı zamanda Türk sözlükçülüğünün bütünü için geçerlidir. 
Yavuzarslan (2004: 186) bu durumu şu şekilde ifade etmektedir: “Türk Sözlükçüğünün 
en eski kaynağı olan Divân'dan Kâmüs-ı Türki'ye kadarki dönemde yazılı olan gerek 
manzum gerekse sözlük tertibindeki bütün yazma ve basma eserler ya Farsça-Türkçe ya 
da Arapça-Türkçe olup, Arap sözlükçülük geleneğinde düzenlenmiştir.” Yavuzarslan 
(2004: 186) yine Arap sözlükçülüğünü, Türk sözlükçülüğünün modeli olarak 
görmektedir. 19. yüzyıldan 20. yüzyıla geçişte ise Türk sözlükçülüğü Kâmüs-ı Türki ile 
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birlikte yeni bir boyut kazanıp yönünü modern anlamda sözlükçülüğe çevirecek ve bu 


dönüşümle birlikte günümüz Türkiye Türkçesi sözlüklerinin de temeli atılacaktır. 


Bu kısımda bahsedilen hususları toparlamak için İlhan (2009Y'dan şu alıntıyı 
yapmak yerinde olacaktır: “Türkçede Divanu Lugati't-Türk'le başlayan sözlükçülük 
geleneği, Türkçenin konuşulduğu, kullanıldığı geniş coğrafyada, köklü bir tarihi 
geçmişe bağlı olarak varlığını devam ettirmiş ve pek çok önemli ürününü ortaya 


koymuştur.” (İlhan, 2009: 539) 


1.3. Kâmüs-ı Türki ve Türk Sözlükçülüğündeki Yeri 


Türk dilinin bilinen en eski sözlüğü olan DLT'den bu yana çok farklı coğrafya 
ve farklı dönemler içerisince Türk diline ait çok sayıda sözlük ortaya konmuştur. Bunlar 
genel anlamda bakıldığında biçimsel olarak manzum ve mensur olmakla birlikte Arap 
sözlükçülük geleneğine göre oluşturulmuş Farsça-Türkçe veya Arapça-Türkçe olmak 
üzere iki dilli (Yavuzarslan, 2004:186), ya da Lehçetü'l-Lügat gibi çok dilli sözlüklerdir. 
Osmanlı sahasında kaleme alınmış sözlüklerin çoğu ise bu anlamda Arap ve Fars 
dillerinin söz varlığını odak alarak hazırlanmıştır. Arap ve Farsçadan yapılan birebir 
sözlük çevirileri de yine bu dillerin söz varlıklarını içermektedir. Osmanlı halkının dilini 
öğrenmek isteyen Batılılar tarafından hazırlanan sözlükler ise, her ne kadar Osmanlı 
Türkçesinin söz varlığını esas almış olsalar da yine Osmanlı dili ile, ilgili Batı 
dillerinden oluşan iki veya çok dilli sözlüklerdir. Bu anlamda yine Osmanlı Türkçesi ve 
söz varlığının esas alındığı, teknik açıdan yeterli, tek dilli açıklamalı bir sözlük ise 
henüz mevcut değildir. A. Vefik Paşa'nın Lehçe-i Osmâni'si ise Osmanlı Türkçesinin 
söz varlığını esas alması ve özellikle Türkçe kelimelere ağırlık vermesi yönüyle (Çeri, 
1999: 170) döneminde ses getirmiş bir eserdir. Ancak getirdiği birtakım yeniliklerle? 
beraber, hem teknik açıdan birtakım sorunlarının olması hem de yine “Osmanlı 
Türkçesinin bütün söz varlığını içermediği gibi Arapça, Farsça kelimelerle Türkçe 
kelimeleri ayrı bölümlerde işlemiş olması bakımından da eksiktir” (KT haz. TDK, 2015: 


6) ve tam anlamıyla aranılan nitelikte değildir.* 


3 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk: Çeri, 1998. 

“ Burada Lehçe-i Osmâni'nin Türk sözlükçülüğünde ayrıca bir öneminin olduğunu; Osmanlı sahası Türk 
sözlükçülüğü ve devamında Türkiye Türkçesi sözlük yazımına uzanan süreçte önemli kırılma 
noktalarından biri olduğunu belirtmek gerekir. Ayrıca dönemin sözlükçülük anlayışı içinde (ki o dönemde 
sözlüklere Türkçe kelimelerin alınmasına gerek görülmemektedir) Lehçe-i Osmâni'nin ağırlıklı olarak 
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Türk sözlükçülüğü ve özelinde de Türkiye Türkçesi sözlük bilimi üzerine 
yapılan çalışmaların geneli, Tanzimat dönemi Osmanlı sözlükçülüğü üzerine yoğun 
olarak temas etmektedir. Bu durumu Yavuzarslan (2004: 188) “Araştırmaların daha çok 
Tanzimat sonrasında kaleme alınan sözlükler üzerinde yoğunlaşmasında temel etken 
sözlükçülüğümüzün bu tarihten itibaren gelişmeye başlamış olmasıdır.” diyerek 
açıklamıştır. Nitekim “Türkiye Türkçesinin önemli sözlükleri özellikle 19. yüzyılın 
ortalarından sonra, bir başka terim ile Tanzimat'tan sonra dili bağımsız bir varlık olarak 
değerlendiren aydınlarımızın sayesinde gündeme gelmiş ve çalışmalar artmıştır” 


(Parlatır, 1995; 4). 


Tanzimat dönemi Türk sözlükçülüğü içerisinde bu açıdan büyük bir önem 
taşımasıyla birlikte, Osmanlı dilinin söz varlığını içeren bir sözlüğün yapılması 
gerektiği fikri de ilk defa bu dönemlerde dillendirilmiştir. (Yavuzarslan, 2004: 188). 
Nitekim Namık Kemal Lisân-ı Osmâninin Edebiyâtı Hakkında Bazı Mülâhazâtı 
Şâmildir başlıklı yazısında “Elden geldiğince Türkçeye mahsus muntazam ve 
mükemmel bir sözlük meydana getirilmelidir ve bu ihtiyaç uzun zamandan beri de 
hissedilmektedir” demekte ve böyle bir sözlüğün hazırlanışına yönelik birtakım ölçütleri 
dile getirmektedir. Yavuzarslan bu ölçütleri maddeler hâlinde kısaca şu şekilde 


özetlemiştir: 


1) Sözlüğe alınacak Arapça (ve Farsça) kelimelerin Türkçedeki kullanımları göz 
önünde tutulmalıdır. 

2) Sözlük, dilin kelimelerini içermeli ve onların asıl ve yan anlamlarını 
belirtmelidir. 

3) Sözlükte yer alacak Arapça alıntıların kendi dilindeki bütün anlamları değil, 
sadece Osmanlı dilinde kazandığı anlamları verilmelidir. 

4) Osmanlı dilinde kullanılmayan Arapça ve Farsça kelimeler sözlüğe 


alınmamalıdır. (Yavuzarslan, 2004: 189) 


Yavuzarslan tarafından özetlenen Namık Kemal'in bu görüşleri incelendiğinde 
Arap ve Fars sözlükçülüğünden Türkçenin sözlükçülüğüne, ve aslında bu yapılırken de 


bir anlamda Batılı tarzda bir sözlükçülüğe geçilme düşüncesinin olduğu görülmektedir. 


Türkçe kelimeleri ele alıyor olması da onun Türkçeye dönüşümün öncülerinden olduğunu göstermesi 
açısından önem taşımaktadır. Yavuzarslan (2004: 191) bu konuya yönelik olarak şunları söylemektedir: 
“,.. denilebilir ki Lehçe-i Osmâni ile Türk sözlükçülüğü yeni bir boyut kazanırken Osmanlı aydınının dil 
politikası da yavaş yavaş millileşerek Osmanlı Devletinin resmi dilinin esasını oluşturan Türkçe de ön 
plâna çıkar." Ayrıntılı bilgi için bk: Yavuzarslan, 2004. 
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Fakat tam anlamıyla Batılı tarzda bir sözlükçülüğe ise ancak Kâmüs-ı Türki ile 


geçilebilmiştir. 


Tanzimat dönemi Türk sözlükçülüğündeki hareketliliğin Batı sözlükçülük 
geleneğinden etkilenmiş olduğunu ve bunun da bu dönemde birtakım yeniliklerle 
kendini gösterdiğini söyleyebiliriz. Elbette ki Osmanlı sahası Türk sözlük yazımı 
açısından Tanzimat döneminde giren yenilikler A. Vefik Paşa'nın Lehçe-i Osmâni'siyle 
sınırlı kalmış değildir. Lehçe-i Osmâni'den KT'ye kadar olan süreçte dönemin diğer 
sözlükçüleri de birtakım yenilikleri kabul etmişler ve bunları kendi sözlüklerinde 
uygulamışlardır. Bu yeniliklerin ise daha çok, (Türkçenin ünlülerini ve bazı ünsüzleri 
doğru göstermek açısından) yazım ve yazı karakterleri ile (yalnızca Arapça ve Farsça 
kelimeler olmayıp) dönemin bütün söz varlığını yansıtma çabasında kendini 
gösterdiğini söyleyebiliriz. “ Bahsedilen dönem sözlükleri için Ali Çiçek, Osmanlı 
döneminde batı tipi sözlükçülüğün Avrupa ile çeşitli alanlardaki ilişkiler sonucu 
geliştiğini, bu anlamda ilk sözlüklerin iki veya çok dilli sözlükler olduğunu ve bu 
sözlüklerin hazırlanma tekniklerinin Türkçe tek dilli sözlükleri ve en nihayetinde 
Kâmüs-ı Türki'yi de etkilediğini belirtmektedir (Çiçek, 2009: 185). Dolayısıyla KTnin 
ise Batı sözlükçülüğünün teknikleriyle hazırlanmış modem bir sözlük olmasını, 
kendinden önceki birçok sözlükten yararlandığını (Çiçek, 2009: 186) göz önüne 
aldığımızda, bu yenileşme hareketleri ve gayretleri ile onların ilerlemelerinde aramak 
gerektiğini belirtmek gerekir. “Ancak Türk dilinin bütün söz varlığını Batı sözlükçülük 
normlarında işleyen en gelişmiş sözlük şüphesiz Ş. Sâmi'nin Kâmüs-ı Türki'sidir” 


(Yavuzarslan, 2004: 200). 


Bilindiği üzere modern TT sözlükçülüğünün temelini oluşturan ve modeli olan 
eser KT'dir. Bu anlamda TDK'nin Türkçe Sözlük'ünün oluşturulmasında da model 
alınan eser KT olmuştur ve bunu Parlatır şu sözlerle açıklamaktadır: “Her şeyden önce 
şunu söyleyelim ki ilk baskısı 1944'te yapılan ve her baskıda geliştirilen Türkçe Sözlük, 
Türk Dil Kurumunun malıdır; bunların da temeli Şemsettin Sami'nin Kâmüs-ı 
Türki'sine dayanır” (Parlatır, 1991: 130). Hatta daha geniş ve net bir ifadeyle 
Yavuzarslan'ın ağzından; “Kâmüs-ı Türki, Türk sözlükçülüğüne yeni bir boyut 


kazandırmış ve bugünkü Türkçe sözlüklerin esasını oluşturduğu gibi varlıklarına da 


5 Bu kısımda sözlük yazımdaki bu yenilikler tartışılmayacak olup, konuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bk: 
Yavuzarslan, 2004; Gökçe, 1998. 


17 


sebep olmuştur” (Yavuzarslan, 2004: 200). Bu bakımdan KT, özellikle TT sözlükçülüğü 


açısından yadsınamaz bir önem taşımaktadır. 


KT'nin göz önüne çıkan ve belki de en büyük özelliği, bünyesinde taşıdığı 
sözlük bilimsel özellikleri ve bugünkü modem sözlük bilimi ilkeleri doğrultusunda 
hazırlanmış olmasıdır. Bu anlamda onun “Osmanlı Türkçesinin temel söz varlığını 
bugünkü sözlük ilkeleri doğrultusunda işleyen ilk eser” olduğunu söylemek yerinde 
olacaktır. Bir taraftan ele aldığı sözcüklerin nitelikleri ve bunları işleyiş biçimiyle içerik 
yönünden ve diğer taraftan da sözlüğün tasarım ve dizimi açısından da biçimsel yönden 
tam anlamıyla Batı sözlükçük esaslarını bünyesinde taşıdığını, hatta dönemine göre çok 
daha ileride bir teknikle kaleme alındığını söyleyebiliriz. Bu da elbette ki onun bu 


anlamda ne derece önemli bir noktada bulunduğunu ortaya koyacaktır. 


KT'nin özellikleri hakkında elbette ki daha pek çok şey söylemek mümkündür 
ve çoğu araştırmacı tarafından da söylenmiştir. Bu konu odağında yapılmış birtakım 
araştırmalar da mevcuttur ve bu araştırmalarda konu geniş bir şekilde ele alındığı için 
burada bunlardan bahsedilmeyecektir.9 Fakat burada KT'nin önemine bir kez daha 
vurgu yaparak, onun; ele aldığı söz varlığının niteliği bakımından genel (ve bir noktada 
terimsel); biçimsel bakımdan mensur ve alfabe sıralı; konuyu ele alışı ve işleyişi 
bakımından ise (birtakım gramer özelliklerini ortaya koymasıyla) gramatikal, (birçok 
bakımdan tutarlı etimolojik açıklamalarıyla) etimolojik ve (içerdiği ansiklopedik 


bilgilerle de) ansiklopedik bir sözlük niteliği taşıdığını söyleyebiliriz. 


“© Bu konu hakkında ayrıntılı bilgi için bk: Yavuzarslan, 2004; Çiçek, 2009. 


18 


İKİNCİ BÖLÜM 


GALAT KAVRAMI, GALATLAR VE GALATAT SÖZLÜKLERİ 


2.1. Galat Kavramı ve Galatlar 


21.1. Galat Kavramı, Anlamı ve Kullanımı 


Galat kelimesi genel anlamda dilsel yanlışlıkları ifade eden bir terim olarak 
görülmektedir ve sözcüğün bu anlamda terimsel kullanımı üzerinde durulmaktadır. 
Fakat bu durum kelimenin hem sözlüksel olarak birincil, ikincil vb. anlamları, hem de 
kullanım yerine göre kazandığı anlamları arasında birtakım sorunlar yaratmaktadır. Bu 
bakımdan kelimenin anlamını ve kullanımına yönelik kazandığı öteki anlamları tespit 


etmek yerinde olacaktır. 


Galat kelimesinin sözlük anlamı Tanzimat dönemi sözlüklerinde birinci (1.) 


, 


anlam olarak yaygın bir şekilde "yanılma, yanlış, hata" olarak verilmektedir.* Aynı 


anlam bu dönem öncesinde 16. yüzyılda Vankulu Lügati ve 19. yüzyılın başında 
Mütercim Âsım Efendi tarafından Arapçadan çevrilen Kâmüsü'l-Muhit Tercümesi”nde 
(Okyânüs) de bulunmaktadır. * Fakat yine Vankulu Lügati ve Kâmüsü'l-Muhit 
Tercümesi'nde geçen kayıtlara göre galat kelimesinin sözlük anlamında "nutuk ve 
kelamda yanılma" anlamı da mevcuttur. 9 Tanzimat'ın ilk yıllarında J.W. Redhouse 
tarafından kaleme alınan Müntahabât-ı Lügât-i Osmâniyye'de ise kelimenin anlamı 
"kelamda yanılmak, kelamı yanlış söylemek" olarak verilmiştir. Bunun yanında 
Devellioğlu ise anlamı "yanlış, yanılma" olarak vermiştir. TDK'nin Türkçe Sözlük'ü 


ise galat maddesinin birinci (1.) anlamını “yanlış kelime veya söz” olarak vermekte ve 


7 Bu noktada Kaçalin (1996) gibi bazı araştırmacıların “dilsel yanlışlıkları” ifade eden galat kelimesini bir 
terim olarak kabul etmediklerini belirtmek gerekir. Ancak bu kelimenin dil bilgisel yaklaşımlar 
doğrultusunda "dilsel yanlışlıkları" ifade etmek için terimsel bir kullanıma sahip olduğu da açıktır ve bu 
anlamda döneminde kelimenin bir dil bilgisi terimi olduğunu söyleyebiliriz. Çalışmanın bu kısmında da 
bu konu açıklanmaktadır. 

S“ Bu konu hakkında yapılan tanımlamaları görmek için bk: Lehçe-i Osmâni, Lügat-i Nâci, Kâmâs-ı Türki. 
? Bu eserler hakkında ayrıntılı bilgi için bkz: "Vankulu" ve "Mütercim Âsım Efendi" maddeleri, TDV 
İslâm Ansiklopedisi. il 

10 “Ve “Arab tâ'ifesi &İ£ (galat| derler kelâmda yanılmak vâki" olsa ve CE fgaletJ derler hisâbda yanılmak 
olsa ve ba'zılar ikisi de bir ma'nâya gelir lügatlerdir dedi.” (Vankulu Lügati, 2014: C. 1, 1259); “Ba'zılar 
2E (galat| nutk ve kelâmda ve tâ'yla Cİ£ (galet| hisâbda yanılmağa mahsüstur dediler.” (Kâmüsu'l-Muhit 
Tercümesi, 2013: C.1IV, 3169) 
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“yanılma” anlamını ikinci (2.) anlam olarak göstermektedir. Öyleyse kelimenin 
kullanımı !! açısından birtakım anlamsal ayrımlar sözkonusudur. Verilen anlamlar 
izlenirse kelimede küçük de olsa bir anlam değişmesi yaşandığı görülecektir. Bu da 


elbette ki kelimenin kullanıldığı bağlamla ilgili bir durumdur. 


KT, galat maddesinde "yanlış, yanılma, hata" anlamlarını verdikten sonra bu 
anlam için örnekleri “galat etmek; galat söylemek, yazmak” biçiminde vermektedir. 
Buradaki örneklerin bu şekilde (““galat etmek” ve “galat söylemek, yazmak”) birbirinden 
ayrı ele alındığı görülecektir. Bu ayrım ise her şeyden önce kelimenin dilsel yanlışlıkları 
ifade eden terimsel anlamından bağımsız olarak varlığını sürdürdüğünü göstermektedir. 
Yani dilsel yanlışlıkları ifade eden “galat söylemek, yazmak” başka; (herhangi bir 
alanda) yanılmak, yanlış yapmak, hata etmek olarak anlamlandırılabilecek olan “galat 
etmek” ise başka bir durumu ifade etmektedir. Yani kelimenin anlamı herhangi bir 
terimi ifade etmediği gibi, kullanımına yönelik de başka anlam kazanabilmektedir. Yine 
o dönemde de kullanımda olan ve kullanım yerine göre de galat sözcüğüne farklı 
anlamlar kazandıran aşağıdaki tabirler ele alındığında kelimenin kullanım biçimlerine 
göre nasıl bir anlam ifade ettiği görülecektir. KT ve Devellioğlu Lügati'nin galat 


maddelerinden örneklenen bu tabirleri şu şekilde sıralayabiliriz: 


e galat-ı basar: görüş duygusunun aldanması |suya batmış bir değneğin kırılmış 
gibi görünmesi) 

e galat-ı elvân: renkleri yanlış veya kusurlu görme 

e galat-ı fâhiş: pek kaba yanlış / pek açık yanlış 

e galat-ı fikr: düşünce yanılması 

e galat-ı hilkat: hilkat garibesi 

e galat-ı hiss: duyuştaki aldanış, duygu yanıltısı 

e galat-ı meşhur: (meşhur yaygın yanlış): yanlış olduğu hâlde öylece istimali şüyu 


bulmuş (olan) 


Yukarıda anlamlarıyla birlikte verilen tabirler ve yapılan açıklamalar dikkate 
alındığında ise galat kelimesinin sözlük anlamı ile kullanımda kazandığı anlamı ve 
terimsel anlamı arasında birtakım ayrılıklar olduğu anlaşılmaktadır. Bu açıklamalardan 


hareketle şu sonuca ulaşabiliriz. Galat kelimesi köken olarak "yanlış, yanılma, hata" 


" Burada kastedilen kelimenin hangi bağlam içerisinde kullanıldığı ve anlamını hangi bağlam içerisinde 
kazandığıyla ilgilidir. 
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anlamlarıyla birlikte "dilde yapılan yanlış" anlamını da barındırmaktadır. Fakat sözcük 
OT”de sözlüksel anlamı açısından "yanılma, yanlış, hata" anlamlarıyla kullanılmış olup, 
"dilde yanlışlık" anlamı ise terimsel kullanıma aktarılmıştır. Bir terim olarak ise galat 
sözcüğünün dilsel yanlışlıkları ifade ettiğini veya başka bir ifade ile, dile ve dil 


kullanımına yönelik yapılan hataları belirttiğini tekrar söylemek gerekir. 


Galat tabiri bir terim olarak dilsel yanlışlıkları ifade etmektedir ve buradan 
hareketle de galat-ı fâhiş ve galat-ı meşhür tabirleri de terimsel olarak buna yönelik bir 


6 


kullanıma sahiptir. Bu anlamda “yanlış olduğu hâde herkesçe benimsenip kullanılan 
kelimelere galat-ı meşhür, hiçbir şekilde kullanımı uygun görülmeyen kelimelere de 
galat-ı fâhiş” denilmiştir (Kaçalin, 1996: 300). Bu anlamıyla bu terimsel kullanımların 
daha çok “bir dile başka dillerden biçim ve anlam yönüyle değişikliğe uğrayarak giren 
kelime veya kelime grupları”nı ifade ettiği belirtilmektedir ? (Kültüral, 2008: D. 
Türkçeye bazı değişikliklere uğrayarak yerleşen ve kendini kabul ettiren kelimeler de bu 


değişmelerden dolayı galat (yanlış) kabul edilmişlerdir (Kaçalin, 1996: 301). 


Galat kavramı terimsel anlamını daha çok Osmanlı aydınlarının dili ele alışları 
ve dile karşı değerlendirmelerindeki kullanımlarıyla kazanmıştır ve dönemin pek çok 
aydını da kelimelerin asli biçimlerini göz önünde bulundurarak dile yerleşen değişmiş 
biçimlerini galat olarak değerlendirmiştir. Kelime Arapça olmasına rağmen Arapçada, 
Türkçede anlaşıldığı biçimiyle galat kavramı yoktur (Kaçalin, 1996: 301). Galat 
kavramı Türkçede ses bilgisinden söz dizimine ve anlamdan imlaya kadar dilin bütün 
unsurlarını içine aldığı ve yansıtabildiği gibi, Arapçada hem bu anlamda bir galat 
anlayışı yoktur, hem de dilsel yanlışlık olarak yalnızca cümle düzeyindeki yanlışlıklar 
üzerinde durulmaktadır. “Bu dilde cümle yanlışları “lahn? terimiyle ifade edilir” 
(Kaçalin, 1996: 301). Arapçada kelimelerin değişikliği yanlış sayılmadığı gibi cümlede 
yanlış yapılması ise büyük hata olarak değerlendirilmiş ve terimsel ifadesi açısından 
galat kavramı da Türklerde ve İranlılarda gelişmiştir (Yılmaz, 2018: 19). Terimsel 
anlamıyla galat kavramı bir anlamda asli biçimi bozulmuş olan kelimeleri yansıtmakta 
olmasına karşın bu anlamda Arapçadaki “fazla değişikliğe uğramadan kullanılan 
yabancı kelimeler (dahil), bazı değişikliklere uğrayarak Arapçalaşan kelimeler 


(muarreb), belli bir dönemden sonra başka dillerden alınan veya türetme yoluyla dile 


” Galat terimi her ne kadar genel anlamıyla bu şekilde görülüyor olsa da, dilin kendi kelimeleri ve yapısı 
ile farklı boyutlarıyla da gerçekleşen gramatikal yanlışlıklar için de kullanılmıştır ve galat teriminin 
ifadesi bu tarz durumları da kapsamaktadır. Buna çalışmanın ilerleyen kısımlarında değinilecektir. 
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kazandırılan yeni kelimeler (müvelled), Arapçada galat olarak değerlendirilmez” 
(Kaçalin, 1996: 301). Öyleyse asli biçimlerinin esas alınması sonucu dildeki değişikliğe 
uğramış biçimleri yansıtmaya yönelik dilsel yanlışlıkları ifade eden bir terim olarak 
galat kavramının -sözcük Arapça olsa da- Arapçada olmayıp, Türkçede bu anlamıyla 
terimsel bir anlam kazandığını söyleyebiliriz. Yine bu terimsel ifadelerin ise daha çok 
Osmanlı dönemi aydınları tarafından kullanıldığı ve günümüz dil çalışmalarında bu 
kavramların kullanımda olmadığını veya görece olarak da itibar edilmediğini belirtmek 


gerekir. 
2.1.2. Dilin İşleyişi Açısından Galat Kavramı 


Galat kavramının niçin, ne yönde ve hangi durumlara yönelik oluştuğunu 
anlamak için dilin kendi içindeki işleyişi ve ilerleyişini görmek gerekmektedir. Bilindiği 
üzere diller tarihsel süreçteki devamlılıkları içerisinde birtakım değişim ve dönüşümler 
geçirmektedir. Ayrıca eş zamanlı olarak dahi “dillerin hiçbir yer ve zamanda tekdüze 
(uniform) bir yapıya sahip olmamaları, sesten söz dizimine kadar bir dilin her 
düzleminde, yaşlara, mesleklere, hatta cinsiyete göre tam bir çeşitliliğin yaşanması” 
(Karaağaç, 1998: 102) da artzamanlı olarak dilde ne derecede büyük dönüşümlerin 
yaşanmasına sebep olacağı açıktır. Türk dilinin tarihi seyrine baktığımızda da yine 
gerek ses ve biçimsel düzeyde, gerekse anlam düzeyinde ve söz varlığında çok aşamalı 
bir değişim-dönüşüm süreci yaşandığını söylemek mümkündür. Bu durum aynı 
zamanda dilin kendi içindeki “yeni”lerin ortaya çıkış sürecini de ifade etmektedir. Bu 
anlamda ortaya çıkan her yeninin ise “eski” olanın bozulmuş biçimi olarak görüldüğünü 
(Karaağaç, 1998: 103) söyleyebiliriz. Dil konusunda gerçekleşen her değişiklik bu 
açıdan bir bozulma olarak değerlendirilecek ve ortaya çıkan her yeni biçim de, 
kullanımda olan eski biçime uymaması açısından yanlış sayılacaktır. Porzig (2018: 221) 
bunu, “dil kullanımında her değişiklik, yani alışılmış konuşma tarzından her sapma, 
önce (öncelikle) bir yanlıştır” biçiminde açıklamaktadır. Yılmaz (2008: 1)'den yapılan 
alıntı da yine bunu ifade etmektedir: “Önceden belirlenen ve bilinen kurallar ve 
kelimeler bütünü dışına çıkarak konuşmak ve yazmak dil yanlışı sayılır.” Fakat yine de, 
bu yanlış kullanımlar ve yeni yerleşen biçimler yaygınlık kazandığı ölçüde yanlış 
olmaktan çıkacak ve artık o dilin doğrusu olacaktır. Çünkü “herhangi bir dil birimi, 
zaman ve mekân boyutlarında ne kadar çok yaygın ise o kadar doğru, ne kadar az 


yaygın ise o kadar az doğrudur” (Karaağaç, 1998: 105). 
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Bahsedilen açıklamalar doğrultusunda dilin değişim-dönüşümü açısından dört 
temel aşama çizebiliriz. Bunlar sözcük, söz öbeği ve tümce yapıları/yapılanmaları 
üzerinde; ses, biçim, söz dizim ve anlam olmak üzere dört temel unsur olarak karşımıza 
çıkmaktadır (Aksan, 2015: C. I, 57-62). Yani dilin değişim-dönüşüm süreci bu dört 
düzlemde gerçekleşmektedir ya da başka bir ifade ile, dilin “ses, şekil, söz dizimi veya 
anlam gibi herhangi bir düzleminde yer alan bir unsurunun standart dışı kullanımı” 
(Karaağaç, 1998: 103) dilde değişim-dönüşümler yaşanmasına yol açmaktadır.'? Bu 
bakımdan da yine dil üzerindeki doğruluk-yanlışlık zıtlıkları da bu dört temel düzlemde 
kendine yer edinmektedir. Tüm bu düzlemlerin görsel alarak yansıtılmasına dayanan ve 
simgesel olarak görselleştirilmiş biçimi (Karaağaç, 2013: 861) olan yazının değişimi ise 
özellikle ses düzleminde gerçekleşecek değişim-dönüşümlere dayanmaktadır. Çünkü ses 
düzleminde gerçekleşen değişimlere ayak uydurabilmesi için yazı da değiştirilmek 


zorundadır (Saussure, 1998: 60). 


Dil üzerindeki değişimlerin temel odak noktasının ise bütün dil düzeylerinin 
kesişme noktası (Uzun, 2006: 13) diyebileceğimiz sözcük olduğunu veya başka bir 
ifade ile dildeki bütün değişimlerin sözcükler üzerinden gerçekleştirildiğini söylemek 
mümkündür. Çünkü herhangi bir ses bilgisel sürecin (ses olayları), biçim bilgisel 
sürecin (eklenme vb.), söz dizimsel sürecin (öbek oluşumu, cümle kurulumu vb.) ve 
anlam bilimsel sürecin (anlam olayları vb.) temelde sözcükte veya sözcükler arası 
ilişkilerde gerçekleştiğini görmekteyiz. “Sesler etkileşime girerken, tümceler oluşurken, 
çokanlamlılık ortaya çıkarken çoğu zaman sözcük merkezli açıklamaların yapılması” 
(Uzun, 2006: 1) da bundandır. Bu anlamda sözcük bütün dilsel değişim-dönüşümlerin 
gerçekleşme alanı olarak karşımıza çıkmaktadır. Demek ki dildeki “yeni”lerin ortaya 
çıkışını sözcükler ve sözcüklerin dizim durumları üzerinden tespit edebilmekteyiz. 
Sözcük yine söz varlığının da temel unsurunu teşkil etmektedir ve söz varlığının 
oluşumu sözcük açısından üç türlü ele alınmaktadır: yeni kelime türetme, eski 
kelimenin ses yapısını değiştirme ve başka dillerden alıntılama. Bu anlamda da yine dil 
içindeki “yeni”lerin ortaya çıkması açısından bütün değişim-dönüşümlerin başlıca 
yolları “yeni kelime türetme veya eski kelimenin ses yapısını değiştirme, yani türetme 


(derivation), kelimenin eski anlamını değiştirme (change) ve başka dillerden alıntılar 


3 Dildeki değişimlerin sebepleri ise farklı boyutlarda ele alınmaktadır. Bu çalışma kapsamında bu tarz 
sebepsel görünümlere değinilmeyeceği gibi, aynı zamanda sebebi ne olursa olsun dilde gerçekleşen 
değişiklikler bütünüyle yukarıda bahsedilen düzlemlerde gerçekleşmektedir. Dildeki değişikliklerin 
sebeplerine yönelik ayrıntılı bilgi için bkz: Yılmaz, 2008: 46-50; Porzig, 2018: 215-231. 


23 


(borrowings) yapmaktır. Bir dil, bir yapıyı, ya türetir, ya değiştirir veya alır” (Karaağaç, 
1998: 103). Sözcüklerin türetilmesi veya sözcük oluşturma süreçleri ise dillerin kendi 
tipolojik yapılarıyla ilgili olup, çok farklı biçim bilimsel süreçlerin işletilmesi sonucu 
kendini göstermektedir ve bu bakımdan da çok geniş kapsamlı bir görünüm 
sergilemektedir. Yine bunları da dil içinde kabul görmesi ve yaygınlık kazanması 
açısından “kurumsallaşma” ve “sözlükselleşme” gibi özel terimlerle açıklamak ve ifade 
etmek mümkündür. Öyleyse bu açıklamalar doğrultusunda dilde yenilerin ortaya 


çıkmasına yönelik dilsel değişim-dönüşüm alanları şu şekilde sıralanabilir: 


1. Ses bilgisel düzeyde değişim-dönüşüm 

2. Biçim bilgisel düzeyde değişim-dönüşüm 
3. Söz dizimsel düzeyde değişim-dönüşüm 
4 


Anlam bilimsel düzeyde değişim-dönüşüm 


(ve özellikle ses bilgisel ve dolaylı olarak/kısmen de biçim bilgisel süreçlere bağlı 


olarak da) 
5. Yazımsal düzeyde değişim-dönüşüm 


Dilin kendi iç bileşenleri olarak ele alabileceğimiz ilk dört madde (1-4) kendi 
içlerinde birbirleri ile sıkı bağlara sahip olsalar da değişim-dönüşüm süreçleri açısından 
herbiri birbirinden bağımsız olarak ele alınabilmektedir. Bir sözcük, sözcük birim 
olması açısından birtakım sessel değişimler yaşamış olsa dahi anlamsal bakımdan 
herhangi bir değişiklik yaşamayabilir veya anlamsal özelliklerini koruyor olabilir. Aynı 
zamanda anlamsal olarak birtakım değişiklikler yaşamış bir sözcük de sessel ve 
biçimsel açıdan herhangi bir değişikliğe uğramamış olabilir. Yine birtakım söz dizimsel 
değişiklikler yaşanmış olsa da (tümce ögelerinin yer değişimi gibi) sessel, biçimsel veya 
anlamsal açıdan sözcük bünyesinde herhangi bir değişim de olmayabilir. Bu anlamda 
ise bahsedilen her dil düzeyini veya bu düzeylerde gerçekleşecek değişimleri kendi 
başlarına diğerlerinden bağımsız olarak ele alabiliriz. Dilin daha çok ses düzeyini 
yansıtan ve genellikle ona göre şekillenen yazım ise, sessel değişikliklere ayak 


uydurması (Saussure, 1998: 60) yönüyle ses bilgisel düzeye bağımlı durumdadır. !* 


“ Teorik olarak sessel değişimler yaşanmış olsa da yazımın değiştirilmediği (veya belki belirli bir süre 
değiştirilmeden kaldığı) veya sessel değişim yaşanmadığı hâlde (belki bazı istisnalarıyla) yazımın 
değiştirildiği durumlar da sözkonusu olabilir. Fakat yazım ve yazının temel işlevi olan “dil seslerini 
simgesel olarak görselleştirme” göz önüne alındığında sesler ve gösterimleri arasında bir uyum söz 
konusu olacağı için yazım ses bilgisel düzeye bağımlı durumdadır. 
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Öyleyse dilsel değişim-dönüşümler bazında ortaya çıkan her yeninin, dolayısıyla her 
yanlışın (ele alınan kavram açısından ise her galatın) bu dört temel (ses, biçim, anlam, 
söz dizim) ve bir bağımlı (yazım) düzeyde gerçekleştiği söylenebilir. Şöyle ki dilsel 
değişim-dönüşümler açısından meydana gelen her yeni, her galat unsur; ses bilgisel, 
biçim bilgisel, söz dizimsel, anlam bilimsel ve imlai/yazımsal süreçlere bağlı olarak ve 
bu dilsel düzeylerde ortaya çıkmaktadır. Buna göre, bu çalışmanın asıl bölümünde de 


galatların sınıflandırılması bu esaslara göre oluşturulacaktır. 
2.1.3. Kuralcı ve Betimleyici Bakışta Galat Kavramı 


Doğan Aksan (2015: C. 1, 10) dilin, değişik açılardan bakılınca başka başka 
niteliklerinin belirdiğinden bahsetmektedir. Dil veya dile ait unsurlar faklı yaklaşımlar 
ve bakış açıları ile ele alındığında faklı değerlendirmeler ve buna bağlı olarak da farklı 
sonuçlar elde edilebilmektedir. Bu bakımdan galat kavramı da farklı bakış açıları ile ele 
alındığında yine birtakım farklı sonuçlara ulaşılabileceğini söyleyebiliriz. Öyleyse dile 
ilişkin bu kavramı da yine dili inceleme alanlarıyla birlikte ele almak ve değerlendirmek 
yerinde olacaktır. Dili inceleme alanları dil bilgisi, filoloji ve dil bilim olmak üzere üç 
kol hâlinde sıralanabilmektedir (Demirci, 2017: 17). Bunlardan filoloji daha çok 
metinsel bütünlükleri ele alması ve irdelemesi ve güncel veya tarihi metinleri odak 
noktası olarak alması açısından bir anlamda konu dışında gibi durmaktadır. Fakat dil 
bilgisi ile dil bilimi alanları ise galar kavramının, dolayısıyla doğruluk-yanlışlık 
zıtlıklarının açıklanmasında iki farklı bakış açısı sunması bakımından konuya yönelik 


bir değerlendirme yapılabilmesine olanak tanımaktadır. 


Dil bilgisi ile dil bilimi alanları birbirlerini destekler ve tamamlar nitelikte 
olmaları ve veri sağlama ile yöntemsel açıdan kesişme noktalarına sahip olsalar da, 
aralarında birtakım ayrılıkların bulunduğu da bir gerçektir. Bu ayrılıkların ise daha çok 
dile karşı bakış ve dili ele alış biçimlerinden kaynaklı olarak yöntemsel ayrılıklar 
olduğunu söyleyebiliriz (Demirci, 2017: 5). Dil bilgisi dili birtakım kurallar 
çerçevesinde ve doğru-yanlış zıtlıklarıyla birlikte ele alırken, dil bilimi ise doğruluk 
yanlışlık paradigmasından uzak bir yerde durup, dilin var olan durumunun betimlenmesi 
amacını gütmektedir. Dolayısıyla dil bilgisinin kuralcı, dil biliminin ise betimleyici 
yöntemlerinin önplana çıkmakta olduğunu söyleyebiliriz. Bu bakımdan her iki alana 
yönelik temel ayrımları ve dili ele alış biçimlerini anlamak konunun değerlendirilmesi 


açısından da önem kazanmaktadır. 
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Her iki alanın da dile karşı tutumunu ve özellikle galat kavramı çerçevesinde 
dilsel değişim-dönüşümleri ele alış biçimlerini kavramak açısından birtakım 
tanımlamaların yapılması gerekmektedir. Bu noktada Aksan, betimlemeli dil bilimi, 
yöntemsel ve dilsel değişim-dönüşümler bazında; “tarihsel gelişmeleri bir yana 
bırakarak belli bir dilin belli bir süre içindeki çeşitli niteliklerini ortaya koymaya 
yönelen, bunu yaparken ilkeler koymaktan çok, dilin o günkü durumunu saptamaya 
çalışan bir dil bilim yöntemi ve alanı” (Aksan, 2015: C. | 23) olarak görmektedir. Yine 
dil bilgisinin kuralcı yönünü ve dilsel değişimler karşısındaki tutumunu ise Demirci 
(2017: 18) şu şekilde ifade etmektedir: “Dil bilgisi kuralları yazı dilini tayin eder ve 
dilin grameri yazı diline dayanır. Ancak konuşma dili, yazı dilinden daha önce ve daha 
hızlı değişim gösterdiğinden dil bilgisi denilen bu kurallar manzumesi değişimi 
kabullenmekte oldukça zorlanır. Ne var ki konuşma dilini 'bozulma' olarak addeden dil 
bilgisi, gönülsüz de olsa zamanla bu değişimi kabullenmek zorunda kalır.” Öyleyse 
dilin ele alınan eş zamanlı görünümü üzerinde dil bilgisinin kuralcı yaklaşımlarla, dil 
biliminin ise bu kuralların dışında betimleyici yaklaşımlarla hareket ettiğini söyleyebilir 
ve bu bağlamda da dil bilgisel bakış açısını “kuralcı”, dil bilimsel bakış açısını ise 


“betimleyici” bakış açıları olarak görebiliriz. 


Dilsel yanlışlıkları ifade etme açısından terimsel anlamda galat kavramının 
oluşumunun birtakım kuralcı yaklaşımlarla gerçekleşmiş olduğunu söylemek 
mümkündür. Çünkü bir şeyin doğru veya yanlış olarak nitelendirilmesi, birtakım 
kurallara uyup uymamasıyla alakalı bir durum olacaktır. Bu anlamda dil bilgisinin 
kuralcı yönünün galat kavramının oluşumunda temel etken olduğu söylenebilir. Çünkü 
doğruluk-yanlışlık paradigması dil bilgisi alanında kendine yer bulmakta ve bu anlamda 
dil bilgisinin en belirgin özelliği de “doğruları ve yanlışları gösterip doğruları dikte 
etmesi ve yanlışları düzeltme yoluna gitmesi” (Demirci, 2017: 17) olarak karşımıza 
çıkmaktadır. Galat kavramının birebir olarak dilsel yanlışları göstermesi de kavramın dil 
bilgisinin kuralcı yaklaşımıyla ne derece iç içe olduğunu göstermektedir. Yine dil 
bilgisinin “bir dile ait zaman içerisinde gelişmiş olan kurallar bütünü” (Demirci, 2017: 
17) olduğu göz önünde bulundurulduğunda, dil bilgisel veya başka bir deyişle kuralcı 
bakış açısında dildeki yeniler ve yeniliklerin o dönem dil bilgisi kurallarına uymaması 
yönüyle yanlış (galat) olarak görüleceği de ortaya çıkmaktadır. Çünkü dil bilgisi bir 
anlamda dile yönelik bir kurallar bütünü görünümü sergilemekte ve bu kuralları dikte 


edip, doğruluk-yanlışlık hükmü vermektedir. Verilen her hüküm de elbette ki o dönemin 
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dil bilgisi kurallarına uyup uymamasıyla alakalı olacaktır. Bir dil unsuru kurallara 


uyuyorsa doğru, uymuyorsa yanlış (galat) olacaktır. 


Diğer bir açıdan ise dilde ortaya çıkan her yeni, betimleyici yaklaşımda dilin 
ortaya çıkardığı olanakların bir yansıması olarak görülecektir. Nitekim betimlemeli dil 
bilimi “dilin yaşayan, konuşulmakta olan varlığına eğilerek dilde görülen gerçekleri, 
durumları saptamaya ve betimlemeye çalışır” (Aksan, 2015: C. I, 38). Dilin iç 
dinamiğini bir anlamda dilin değişim-dönüşüm ve ilerleme mekaniği olarak görüyorsak 
eğer, burada ortaya çıkacak her yeni oluşum da yanlışlık olmaktan ziyade, bu mekaniğin 
bir alt parçası hâlini alacaktır. Dilin zamansal süreç içerisinde birtakım değişim- 
dönüşümler yaşadığı ortadadır ve her değişim-dönüşüm süreci de dilin iç dinamiğini 
oluşturmaktadır. Değişim-dönüşüm sürecini meydana getiren her unsur © ise dilin o 
günkü dil bilgisi kurallarının dışında ve bu kurallara uymaması yönüyle yeni ve 
yanlıştır. Fakat aslında bunların her biri dilin yeni biçimler oluşturma açısından 
değişim-dönüşüm mekanizmasının yeni parçalarıdır ve bu noktada dil bilimi için 
doğruluk ve yanlışlığın önem arz etmediğini (Demirci, 2017: 19) söylemek mümkün 
olmaktadır. Çünkü dil bilimi, kuralcı yaklaşımda yanlış olarak nitelendirilebilecek yeni 
biçimler üzerinden dilin niteliğini gösteren bir kuram oluşturmayı hedeflemektedir 
(Kıran, 1984: 90). Bu bakımdan betimleyici yaklaşımda tüm bu yeni biçimler yanlış 
görülmekten çıkıp, dilin yeni biçimlerin oluşumunu sağlayan mekanizmasının birer 
parçaları hâlini almaktadır. Yine bu açıdan, dil bilgisi kurallarının dışına çıkmış her yeni 
biçim, dilin değişim-dönüşüm eksenindeki olanaklarını ortaya koymaları yönüyle de bu 


mekanizmanın tespiti açısından çıkış noktaları olacaktır. 


Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz ki; galat kavramı, dilsel yanlışlıkları ifade 
etmesi açısından kuralcı bakış açısında haklı bir yere sahipken, betimleyici bakış 
açısında ise dilin olanaklarının ortaya konulmasında bir çıkış noktası sunması 


bakımından önem taşımaktadır. 
2.1.4. Galatların Yapısal Görünümleri 


Galat kavramı dahilinde yer alan bütün unsurların açıklanması yönünden üç 
temel inceleme yolu esas alınması mümkündür. Bunları; 1. galat olarak değerlendirilen 
unsurun yapısal özelliklerinin tespiti, 2. hangi dile ait olduğunun (kökeninin) tespiti, 3. 


dilin hangi düzeyindeki gelişmelerden kaynaklandığının tespiti (o biçiminde 


5 Burada, dilde ortaya çıkan her yeni unsur kastedilmektedir. 
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sıralayabiliriz. Bu üç tespit biçiminin tamamını tek bir galat unsur üzerinde 
uyguladığımızda ise bahsedilen galat unsurun yapısal görünümünü sergilemek 
mümkündür. Burada bahsedilen yapı (yapısal görünüm) terimi elbette ki bir dil bilgisi 
terimi olan yapı ile ilişkili olmakla birlikte, bu terimin birincil anlamının ötesinde, galat 
unsur üzerinde bahsedilen her üç tespitin gerçekleştirilmesini ifade edip, bu bağlamda 
kullanılmaktadır. Bu da galat unsura yönelik iç dinamiklerin ve değişkenlerin 
yansıtılmasına yönelik yapısal görünüm olarak ifade edilmiştir. Bu hususu 
örneklendirerek gösterecek olursak: galat kavramı içerisindeki muhabbet kelimesinin 
doğru biçimi “mahabbeftir. Bu kelime üzerine bahsedilen üç biçim tespiti 
gerçekleştirdiğimizde şu sonuca ulaşabiliriz: galat unsur; 1. sözcük yapısında, 2. Arapça 
kökenli, 3. ses bilgisel düzeyde bir değişim gerçekleşmiş (u < a). Bu üç tespit biçimi 
bütünleşik olarak uygulandığında galat unsurun yapısal görünümü ortaya çıkmış 
olmaktadır. Bu anlamda yapısal görünüm kavramı da yalnızca dil bilgisi terimi olan 
“yapı”nın ifade ettiği kavram değil, daha geniş anlamda, galat unsuru oluşturan 


değişkenleri yansıtır niteliktedir. 
2.1.4.1. Galat Unsurların Yapısal Özellikleri 


Bir dil bilgisel bütünlük içerisinde, bir kelime veya söz dizimine bağlı herhangi 
bir dil birimi, bağlı bulunduğu dil bilgisel düzeylerden ayrı olarak, yapısal özellikleri 
açısından üç temel yapıda bulunabilmektedir. Bunlar; sözcük yapısı, söz öbeği yapısı ve 
cümle yapısı olarak karşımıza çıkmaktadır (bk. Boz: 2012). Bu bakımdan bir kelimenin 
yapısal özelliğinin de; basit veya türemiş olabilmesi yönüyle sözcük yapısında (masa, 
araba; kitaplık, yardımlaşma vb.), çekime girmesi yönüyle de cümle yapısında 
(öğrenciyim, içeridesin, vardır, bakma, gitmelisin vb.) olabildiği görülmektedir. Söz 
dizimi açısından ise dizime bağlı olarak ve söz dizimsel özellikler göstermesi 
bakımından ya söz öbeği yapısında (kahverengi, aslanağzı, alışveriş, bakakal-, katlet- 
vb.) ya da cümle yapısından kalıplaşmış (albeni, çekyat vb.) olabildiğini söyleyebiliriz. 
Galat unsurlar incelendiğinde ise KT içerisinde cümle yapısında bir galata 
rastlanmamakla birlikte, iki temel yapısal özelliğin öne çıktığı görülmektedir. Bunlar, 
basit veya türemiş biçimler olabilmesi yönüyle sözcük yapısı ve söz dizimsel özellikler 
göstermeleri yönüyle de söz öbeği yapısı biçiminde karşımıza çıkmaktadır. Nitekim 
galatlar üzerine inceleme yapan araştırmacılar da galat unsurları sözcük ve söz öbeği 
yapıları üzerinden bir incelemeye tabi tutmuşlardır (Yavuz, 1989; Kaçalin 1996; 


Kültüral, 2008). 
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2.1.4.2. Galat Unsurların Kökenleri 


Dünya üzerindeki bütün dillerin ses, biçim ve söz dizim özellikleri açısından 
(birtakım ortaklıklar sözkonusu olsa da) kendilerine göre bir tipolojiye sahip olduklarını 
söyleyebiliriz. Bu bağlamda da yine her dilin kendi içinde ve kendisine göre ses, biçim, 
söz dizimi ve anlam düzeylerinde dil içi (t)füretimler yapabileceği açıktır. Fakat diğer 
taraftan bir dil içerisinde biçimsel ve birtakım söz dizimsel unsurlar başta olmak üzere 
farklı dillere ait unsurların bulunabildiği de bir gerçektir (Aksan, 2015: C. 1, 137-139). 
Öyleyse bir dilin varlığını sürdürürken, ya kendi içerisinde farklı dil düzeylerinde 
((üretimler gerçekleştirdiğini, ya da başka dillerden alıntılar yaptığını (Karaağaç, 1998: 
103) söyleyebiliriz. Bunların tamamı ise aslında dilin tarih içindeki değişim-dönüşüm 
süreçlerini oyansıtmaktadır. Bu noktada dil, ister kendi içerisinde (t)üretim 
gerçekleştirmiş olsun, isterse de başka bir dilden alıntılama yapsın, gerçekleşen her 
husus o dil için yenileri ortaya çıkaracaktır. Yine özellikle dillerin farklı dillerden 
yaptıkları alıntıları da sesletim açısından kendi söyleyiş özelliklerine uydurma eğilimi, 
yapılan alıntıların özgün biçimlerinin bozulmasına yol açmaktadır. Bu bağlamda galat 
kavramının oluşumunda da, kelimelerin asli biçimlerinin esas alınarak değişime 
uğramış (bozulmuş) biçimlerin galat olarak görüldüğü dikkate alındığında, daha çok 
yabancı dillerden giren kelimeler üzerinde durulmasının nedeni anlaşılacaktır. Bu 
açıdan araştırmacılar galat kavramını daha çok “bir dile başka dillerden biçim ve anlam 
yönüyle değişikliğe uğrayarak geçen kelimeler” (Kültüral, 2008: TI) olarak görmüş ve 
“bazı değişikliklere uğrayarak Türkçeye yerleşen ve kendini kabul ettiren kelimeler bu 
değişimlerden dolayı galat (yanlış) kabul edilmiş” (Kaçalin, 1996: 301) biçiminde 
açıklamışlardır. Fakat durum tam anlamıyla bundan ibaret olmamakla birlikte gerek 
galatat sözlüklerinde ve gerekse de galatların belirtildiği diğer genel sözlüklerde (KT 
gibi) Türkçe kelime ve unsurların da birtakım özelliklerden dolayı galat kabul 
edildikleri göze çarpmaktadır. Bu anlamda Sağol (2002: 143) galatat sözlüklerinde 
geçen “adaş < addaş, diri < tirig, sıcak < sıcak” gibi örnekleri göstererek “genellikle 
bir dile başka dillerden ses, biçim ve anlam yönünden değişik olarak giren şekilleri 
kapsıyor gibi anlaşılsa da bazı galat sözlüklerinde Türkçe kelime ve şekillere de yer 
verildiği görülmektedir, yani aslında ister yabancı ister yerli olsun dilde meydana gelen 
ses, şekil, imlâ ve anlam değişikliklerinin hepsi galat bahsi içinde yer almaktadır” 


açıklamasında bulunmuştur. Gerçekten de galatlar yalnızca yabancı dillerden alıntılanan 
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sözcük ve söz öbekleri değil, aynı zamanda Türkçe kökenli unsurlar olarak da karşımıza 


çıkmaktadır. 


Buna göre galat unsurların, daha çok alıntı kelimeler üzerinde yoğunluk 
kazanmasının yanında, yalnızca bu alıntı kelimelerin bozulmuş şekillerinin değil, aynı 
zamanda Türkçe kelime ve öbek yapılarında gerçekleşen değişim-dönüşümler ve 
bozulmaları da kapsadığını belirtmek gerekir. Yani “Dilimizde ister Türkçe olsun, ister 
yabancı kökenli olsun orijinal biçiminde yazılıp kullanılmayan kelime veya kelime 


grupları galat kabul edilmektedir” (Toparlı, 1996: 607). 
2.1.4.3. Galat Unsurların Dilsel Düzeyleri 


Galatların ortaya çıkışını ve hangi dilsel düzeyde gerçekleştiğini saptamak için 
öncelikle dil bilgisi alanında birbiriyle içiçe geçmiş olan yapı ve düzey kavramlarının 
ayrımını yapmak gerekmektedir. Yapı, bir dil bilgisi terimi olarak genel anlamının 
dışında, özel olarak dilsel ögelerin oluşturduğu, eş zamanlı iç bağlantılardan ve ögelerin 
işlevlerinden kaynaklanan, özerk nitelikli bir dil birimi bütününü ifade etmektedir. 
(Vardar, 2002: 218; Karaağaç, 2013: 855). Bu anlamıyla yapı kavramının eklerden 
başlayarak cümleye, hatta metne (sözce) kadar uzandığını söyleyebiliriz. Fakat yapı 
kavramına galat unsurlar üzerinden bir sınırlandırma getirilecek olursa, kelimeler ve 
cümle içi söz dizim unsurlarını ele almak gerekecektir. Bu bakımdan yukarıda da 
bahsedildiği üzere, sözcük ve söz dizimsel birimler yapısal özellikleri bakımından 
sözcük yapısı, söz öbeği yapısı ve cümle yapısı olmak üzere üç biçimde 
bulunabilmektedirler (bk. Boz, 2012). oOYani dizim dışı sözlüksel anlamlı bir 
sözcükbirim olan elma, kitaplık gibi sözcüklerin yapısal özellikleri açısından basit veya 
türemiş olabilmeleriyle birlikte sözcük yapısında olmalarına karşın; yine ayakkabı, 
buzdolabı, gecekondu gibi kelimeler ise bağımsız bir sözcük olmakla birlikte yapısal 
özellikleri açısından söz öbeği ve cümle yapılarında söz dizimsel bir bütünlük 
sergilemektedir. Yine sarı kalem, kapının kolu tarzında oluşturulmuş öbek yapıları da 
aynı zamanda ögeler arası ilişkileri açısından birbirlerine bağlı kelime bütünleridir. Bu 
bakımdan yapı kavramı bağımlılık-bağımsızlık paradigmasının dışında, sözcükler ve 


öbeklerin kendi iç bileşenleriyle ilgilidir. 


Düzey terimi ise “bir dilin anlatım düzlemi bakımından ya da bildirilerin 
üretilmesi açısından içerdiği varsayılan katmanların her biri.” (Vardar, 2002: 86) olarak 


tanımlanabilmektedir. Buna göre dilsel düzeylerin tespitinde temel hareket noktasını 
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bildirimlerin, başka bir deyişle ise anlamların üretilmesi oluşturmaktadır. Anlamı ise 
sözlüksel ve dil bilgisel anlam olarak iki ayrı kategoride ele alırsak en küçük anlamlı 
birimlerin dil bilgisel anlamları açısından ekler, sözlüksel anlamları açısından da 
sözcükler olduğunu söyleyebilmekteyiz. Yine söz dizimine bağlı olarak sırasıyla öbek 
ve cümle yapılarının da yeni anlam üretimleri gerçekleştirdikleri görülmektedir. Fakat 
bahsedilen tüm yapıların oluşumu ise temelde seslere ve seslerin üzerinde uzlaşılmış 
dizimlerine dayanmaktadır. Bu bakımdan da anlam oluşumunda yer alan en küçük 
birimlerin de sesler olduğunu söylemek mümkündür. Nitekim sesler aynı zamanda 
anlam ayırıcı en küçük birimdirler de. O hâlde, dilde anlamı oluşturan katmanların ses, 
biçim ve söz dizimi olduğunu söyleyebiliriz. Buna ek olarak ise yine anlamın da tüm bu 
oluşumlar etrafında başlı başına bir katman oluşturduğunu belirtmek gerekmektedir. 
Öyleyse anlamın oluşumunda yer alan unsurlar ve dilsel katmanları birer dil düzeyi 


olarak şu şekilde sıralayabiliriz: 


1. Sessel düzey 

2. Biçimsel düzey 

3. Söz dizimsel düzey 
4 


. Anlamsal düzey 


Dilsel değişim-dönüşüm süreçlerinin bu dört temel düzeyde gerçekleştiği ve 
özellikle sessel düzeydeki gelişmelere bağlı olarak da yazımda değişiklikler 
gerçekleştirildiğinden önceki bölümlerde bahsedilmişti (bk. s. 23). Galat kavramının da 
dilsel değişim-dönüşümler yaşanmasına bağlı olarak ortaya çıkan yeni biçimlerde 
kendini gösterdiği dikkate alındığında, galatların oluşum alanlarının da bu dil düzeyleri 
olduğu sonucuna ulaşılacaktır. Bu anlamda galatları sessel, biçimsel, söz dizimsel ve 
anlamsal düzeylerde meydana gelen değişiklikler üzerinden değerlendirmek isabetli bir 


yaklaşım olacaktır. 


Bu açıklamalardan sonra galatların yapısal görünümlerine tekrar dönecek 
olursak, yapısal görünümleri açısından galatların çok karmaşık bir görünüm 
sergilediklerini belirtmek yerinde bir ifade olacaktır. Nitekim herhangi bir galat unsurun 
incelenmesinde, onun yapısal özellikleri, kökeni ve hangi dil düzeyinde ortaya çıktığı 
üzerinde değerlendirmeler yapılacaktır. Bu anlamda bir galat unsur, yapısal özellikleri 
açısından sözcük ya da söz öbeği yapısında; bu yapılar üzerinde ses bilgisel, biçim 


bilgisel, söz dizimsel ve anlam bilimsel düzeylerde; kökeni itibariyle de yine bu yapı ve 
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düzeylere bağlı olmakla birlikte Arapça, Farsça, Türkçe veya Batı kökenli kelimeler 


olarak karşımıza çıkmaktadır. 
2.1.5. Galatların İşlevsel Görünümleri 


Galat unsurlar dilsel değişim-dönüşüm çizgisinde ortaya çıkan yeni biçimler 
olmaları yönüyle birtakım işlevsel görünümler sergilemektedir. Bu anlamıyla yine dilde 
oluşan her yeni biçimin dil kullanıcıları nezdinde yaygınlık kazanarak geleceğe aktarılıp 
dilin genel görüngüsü içerisinde yer edindiği göz önünde bulundurulduğunda, bu 
unsurların, yeni biçimler oluşturabilmesi açısından dilin olanaklarının tespitinde ne 
derece önemli olduğu görülecektir. Bu konuda öncelikle şunu belirtmek gerekir ki; dilin 
değişim-dönüşüm çizgisinde yeni biçimler oluşturabilecek potansiyel olanaklarının 
tespitinde ve bu mekanizmanın ortaya konulmasında galat unsurlar temel ölçütü ve çıkış 
noktasını oluşturmaktadır. Bu yönüyle galat unsurların dil çalışmalarında önemli bir 
yere sahip olduğu ve galatat sözlüklerinin de bu bağlamda büyük bir önem taşıdığı 


ortadadır. 


Dilde yeni biçimlerin ortaya çıkışı; var olan biçimlerin ses veya anlam yapılarını 
değiştirme, yeni biçimler (türetme ve başka dillerden alıntılar yapma olmak üzere üç 
yolla gerçekleşmektedir (Karaağaç, 1998: 103). Galat unsurlar bu anlamda, var olan 
biçimlerin ses veya anlam yapılarının değiştirilmesinin ve yeni biçimler (t)üretmenin 
nasıl ve hangi yollarla gerçekleştirildiğini göstermede ve bunların izlenmesinde önemli 
derecede veri sunmaktadır. Ayrıca alıntı biçimler açısından ise dillerin alıntıladıkları 
biçimleri kendi yapılarına uydurduğu ve Türkçede var olan çok sayıdaki alıntı 
kelimenin Türkçeye uyarak değişime uğradığı görülmektedir. Nitekim Türkçe “başka 
dillerden aldığı kelime ve kelime gruplarına kendi dil bilgisi ve ses kuralları içinde yeni 
bir görünüm kazandırmıştır” (Toparlı, 1996: 607). Hatta bazı sözcük ve sözcük 
gruplarının kaynak dildeki özgün biçimlerine göre çok büyük değişimler geçirdiği de 
gözlemlenebilmektedir. Bu anlamda yabancı kökenli galat unsurlar, Türkçedeki alıntı 
biçimlerin hangi düzeylerde, ne tür bir değişiklik yaşadığının belirlenmesinde de ışık 
tutmaktadır. Başka bir deyişle “galatlar, Türkçeye giren yabancı asıllı kelimelerin 
Türkçe kuralların etkisiyle nasıl bir değişim içine girdiklerini göstermeleri bakımından 
da oldukça önemlidirler” (Toparlı, 1996: 607). Develi (1997), galat unsurların dil 
araştırmaları açısından hangi bağlamda ele alındığını “Türkiye Türkçesi araştırmacıları 


galatat defterlerinin verdiği malzemeyi, bilhassa alıntı kelimelerin Türkçede geçirdikleri 
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fonolojik, morfolojik ve semantik gelişmelerin takibi için bir kaynak olarak 


kullanmaktadırlar” (s. 99) şeklinde dile getirmiştir. 


Bir diğer yönüyle, galat unsurlar dilde gerçekleşen değişim-dönüşümler 
sonucunda ortaya çıkmıştır ve dile, geçirdikleri bu değişim-dönüşümlerle 
yerleşmişlerdir. Başka bir ifade ile, galat olarak değerlendirilen unsurların dilde 
varlığını sürdüren veya dile yerleşmiş biçimleri, asli biçimler olmayıp, asli biçimlere 
kıyasla değişime uğramış, değişmiş biçimlerdir. Bu değişmiş biçimler ise asli biçimleri 
ile birlikte galatat sözlüklerinde derlenmiş, böylece galatat sözlükleri sesten söz 
dizimine kadar birçok düzeyde gerçekleşmiş olan galat unsurları ve bunların asli 
biçimlerini göstermiştir. Bu yönüyle galatlar, galatat sözlükleri nezdinde, dildeki 
değişim-dönüşümleri göstermelerinin yanında, özellikle alıntı unsurlar açısından 
bunların, dilin kendi yapısına uygun bir şekilde yerleşip kullanıldığını da göstermektedir 
(Kaçalin, 1996: 301; Kültüral, 2008: 1). 


Galat unsurların ses bilgisel düzeyden söz dizimine kadar birçok düzeyde ve 
yapısal özelliklerinden kökenine kadar farklı birçok değişken açısından ele 
alınabileceğinden, bunlara göre de çok farklı kombinasyonlarda görünümler 
sergilediklerinden daha önce bahsedilmişti (bk. s. 27 vd.). Burada özellikle galatların 
biçim bilgisel düzeyleri ve biçim bilimsel açıdan sergiledikleri birtakım işlevleri 
üzerinde durmak gerekmektedir. Galat unsurların bir kısmı biçim bilim açısından gerek 
eklenme (türetme) ve gerekse birleştirme (birleşik sözcük) yoluyla yeni sözcük 
yapılarını ortaya koymaktadır. Başka bir ifade ile dilde var olan sözcük 
oluşum/oluşturma mekanizmalarının dışında yeni oluşumlar meydana getirmektedir. Bu 
da elbette ki dilde yaygınlık kazanmasıyla yeni bir sözcük oluşum/oluşturma 
mekanizmasına dönüşecektir. Tabi ki bu durum ya yeni kavramları karşılamaya yönelik 
ya da var olan kavramların ifade edilişinde birtakım değişikliklere yönelik olacaktır. 
Fakat hangisi olursa olsun buradaki temel işlevin “kavram karşılama” olduğu açıktır. 
Nitekim “sözcük yapımı, daha çok yenilikleri, diğer bir ifadeyle kavramları karşılama 
ihtiyacı sonucunda ortaya çıkar” (Sarı, 2015: 3). Dolayısıyla bu bakımdan Türkçedeki 
galat unsurların (özellikle biçim bilgisel düzeyde ortaya çıkan galatların) Türkçenin 
kavram karşılama sisteminin bir parçasını teşkil ettiğini ve yine bu anlamda Türkçenin 
kavram karşılama sistemi için yeni oluşum mekanizmalarını ortaya koyduğunu 


söyleyebiliriz. 
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Galatat sözlüklerindeki biçim bilgisel düzeyde gerçekleşmiş galat unsurlar 
açısından Osmanlı Türkçesiyle kaleme alınmış metinler incelendiğinde gerek Arapça 
kelimelerde Arapçada olmayan biçimde kalıpsal ve/veya eklenmeye dayalı 
((üretimlerle, gerekse de farklı dillere ait unsurlar üzerinden yapılan (t)üretimlerle 
değişik boyutta yeni sözcüklerin ortaya çıkarıldığı görülmektedir. Buna örnekler 
üzerinden bir yaklaşım getirecek olursak: fenkit (tenkid), münakasa (münâkaşal), ihtisas 
(ihtisâs) gibi kelimeler Arapçada olmadığı hâlde Arapça kalıba sokulmayla; otlakiyye 
(Tr.-Ar.), oyunbaz (oyun-bâz — Tr.-Fa.), nevrüziyye (Fa.-Ar.), kraliyet (kraliyyet — Bat.- 
Ar.) gibi sözcükler de farklı dillere ait unsurlar üzerinden yeni sözcükler 
oluşturulduğunu göstermektedir!9. Bu yeni sözcük biçimlerinin ortaya çıkarılması da, 
ister var olan başka bir sözcüğün yerini tutmak için oluşturulmuş olsun, isterse de yeni 
bir sözcük ihtiyacından kaynaklanmış olsun, elbette ki kavram karşılamaya yönelik 
oluşturulmuştur. Bu bakımdan galat unsurlardan bir kısmının kavram karşılamaya 
yönelik olarak yeni sözcük oluşturma mekanizmaları ortaya çıkardığını, dolayısıyla 
dilin yeni biçimler (türetme sistemine yeni olanaklar kazandırma gibi işlevleri 


olduğunu söyleyebiliriz. 


Galat olarak değerlendirilen sözcük veya yapıların çoğu ise, dile yerleşip 
geleceğe aktarılmaları açısından, günümüzde kullandığımız biçimlerin dildeki ilk 


görünümleridir de. 
2.1.6. Galatların Oluşum Yolları 


Gerek galatat sözlüklerinde gerekse de galatlara yönelik açıklamalarda bulunan 
genel sözlüklerde yer alan galat unsurlar, yapıları bakımından birbirlerinden farklı 
olarak belli bir çeşitliliğe sahiptir. Bunların bir kısmı sessel, biçimsel, anlamsal vb. 
yönlerden uğradıkları değişimlerle ilgili olduğu gibi, diğer yandan ise birtakım dil 
bilgisel kurallara uymama durumlarıyla ilgilidir. Bu da elbette ki galat unsurların hangi 
şartlara bağlı olarak ve hangi durumlarda ortaya çıktıklarının tespitinde önemli bir kriter 


olarak görünmektedir. 


Galatlar her ne kadar genel anlamda “bir dile başka dillerden biçim ve anlam 


yönüyle değişikliğe uğrayarak giren kelime veya kelime grupları” (Kültüral, 2008: III) 


© Burada gösterilen örnekler ve sözcük oluşturma yöntemlerinden konunun anlaşılmasını kolaylaştırmak 
için bahsedilmiştir. Bunların dışında farklı görünümler sergileyen yeni sözcük oluşturma yöntemleri de 
söz konusu olmakla birlikte bunlardan çalışmanın ilgili bölümünde (Biçim Bilgisel Düzeyde Galatlar) 
daha detaylı bahsedilecektir. 
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olarak tanımlanmış olsa da, gerek galatat sözlükleri içerisinde ve gerekse de diğer genel 
sözlüklerdeki galat unsurlar incelendiğinde bu tanımlamanın yetersiz olduğu 
anlaşılmaktadır. Çünkü galatların bir yönünü kodaman (< kudemâ), evcümend (< 
encümen), mekteb "yazıhane, yazı odası" > "ders okutulan yer", misâfir "yolcu, seyyah" 
> "konuk, mihman" örneklerinde olduğu gibi ses bilgisel özelliklere dayalı sözcük 
biçimsel değişiklikler ve anlamsal değişimler oluşturduğu gibi, diğer bir yönünü de yine 
acüz > “acüze, İslâm > İslâmiyyet, âfâk > afaki, hırka-i şerif (hırka-i şerife), izâle-i 
bikr Jizâle-i bekâretJ örneklerinde olduğu gibi sözcük, söz öbeği vb. yapılanmalarındaki 
dil bilgisel hatalar oluşturmaktadır. Ayrıca yine köken itibari ile de yalnızca başka 
dillerden alıntılanan sözcük veya söz öbekleri değil, anne (< ana), ayıklamak (< 
ayırtlamak), yumurcak (< yumrucak); eldiven > eldivenlik, bilmezlik > bilmemezlik, 
variyet (< varstiyyet); pala bıyık /pala bıyık*tlı), kara gümrüğü > kara gümrük, selâm 
dur- (selâm-a dur-J) örneklerinde olduğu gibi Türkçe sözcük ve söz öbekleri de bu 
anlamda galat unsurlar arasında yer almaktadır. Bu bakımdan galat unsurların, kökenleri 
açısından Türkçe veya yabancı kökenli; yapıları açısından sözcük, söz öbeği ve cümle 
yapılarında; ortaya çıktıkları dilsel düzeyleri açısından da ses bilgisel, biçim bilgisel, 
söz dizimsel, anlam bilimsel ve yazımsal düzeylerde meydana gelebildiklerini belirtmek 
gerekir. Böylece galat unsurların oluşumları veya meydana gelmelerinin çok çeşitli 


bağlamlar içinde ve birbirlerinden farklı süreçler olarak gerçekleştiği görülmektedir. 


Buna göre galat unsurların oluşturdukları çeşitliliğin hem kökenleri, hem 
yapıları, hem de dilsel düzeyleri açısından; geçirdikleri değişiklikler ve yapılanma 


yönlerine göre oluşum yollarını şu şekilde belirlemek mümkündür: 


a) Türkçe ve alıntı olmak üzere, sözcük ya da söz dizimsel unsurların ses bilgisel ve 


anlam bilimsel açıdan değişikliğe uğraması veya bozulması: 


e tekme (< tepme), bulgur (< burğgul), ağdiye (< ağziye), kına (< hınnâ), mundar 
(< murdâr), kâhya (< kethudâ); kumral (< konur al), beleş (< bi-lâ şey”), afacan 
(< afet-i can) 


e misafir "yolcu, seyyah" > "konuk, mihman"; istâr "satır atlamak, yanlış okumak" 
> "yazma, tahrir etme"; doktor "herhangi bir alanda mezun olanlara verilen 


unvan" > "tıp alanından mezun olan kişi" 
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b) Türkçe veya alıntılanan dil açısından, dil içi kuralların dışında, bu kurallara uymayan 


yapıların üretilmesi: 


e İslâm > İslâmiyyet, teslim > teslimiyyet, âfak > afakı, ahlak > ahlâkiyyat 
e palabıyık|< pala biyıktlı|, gaga burun |< gaga buruntlu), kara gümrüğü > kara 


gümrük, ağleb-i ihtimâl |< ağleb-i ihtimâlâat|, hırka-i şerif |< hırka-i şerife| 


c) Sözcük ve söz öbeği yapılarının oluşumları açısından, biçim bilgisel veya söz 


dizimsel yapılanmalarda farklı dillere ait unsurların birlikte kullanımı: 


e ağavat(< ağatat), otlakiyye (< otlak-iyye), oyunbâz (< oyun--bâz), bârâniyye (< 
bârân*iyye), fermân > ferâmiın, mühr > temhir, nâzik > nezâket, elastikiyyet (< 
elastiksiyyet), kraliyyet (< kral-iyyet), politiki (< politik) 

e muhâsebeci-i mâliyye, sürc-i lisân, kol-ı yesâr, i âde-i vizita; gün-be-gün, kat- 


ender-kat 


d) Alıntı unsurlarda, alıntılandıkları dilin kurallarına göre, o dilde bulunmayan yeni 


biçimlerin üretilmesi: 


e bezl > ibzâl, nakd > tenkid, nüfüz > müteneffiz, şudüf > teşâdüf, hiss > ihtisas, 


mülk > istimlâk. 


e) Sözcük oluşumunda (sözcüğün türetilmesi veya çekime girmesi açısından), sözcük 


veya üzerine gelen ekler bünyesinde aynı işlevsel unsurların kullanımı (ek yığılması): 


e acüze (< 'acüzte), seyyibe (< seyyib*e), hacle > hacle-gâh, eldiven > 
eldivenlik 
e buhürdân > buhürdânlık, rikdân > rikdânlık, bilmezlik > bilmemezlik, görmezlik 


> görmemezlik 


f) Söz diziminde ortaya çıkan sözcükler arası ilişkiler bağlamında, sözcük veya ek 


kaynaklı uyumsuzluklar gösteren yapıların oluşturulması: 


e akide şekeri (ağda şekeriJ, hâş turmak (hâzır turmakJ, müdde'1 aleyh (müdde'â 
“aleyh|J, adem-i 'ilm (fikdân-ı ilm), adem-i terbiye (fikdân-ı terbiye, izâle-i 
bikr Jizâle-i bekâret|, üç tane evlâd (tane ruhsuz varlıklar için kullanılır), bir 


pedere mâlik, şeref-şudür etmek |şeref-şudür olmak) 
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e beş bintden mütecâviz |beş binti mütecâviz|, edebiyatla mütevağğgıl 


ledebiyat-ta mütevağgıl), selâm dur- |selâm--a dur-|, hayrsa san- (hayır san-| 
g) Yazımla ilgili galat unsurlar: 


e  ahşâm (ekâsi) < akşâm (eLsâl), dimağ (£ls5) < tamak (Gb), su” başı (ih s3) < 


subaşı (40 ») 


2.2. Galatat Sözlükleri 


Terimsel kullanımında dilsel yanlışlıkları ifade eden galat sözcüğünün çokluk 
biçimi galatattır (Ar. galatât). Galat kavramı dahilinde yer alan, başka bir ifadeyle galat 
kabul edilen unsurların derlenip bir araya getirildiği sözlük veya risaleler ise galatat 
sözlükleridir. Bu eserler araştırmacılar tarafından “galatât defterleri” (Develi, 1997), 


“salat sözlükleri” (Kaçalin, 1996) olarak da adlandırılmıştır. 


Galat kavramının oluşumunun ve bu doğrultuda galatat sözlüklerinin 
yazılışlarının temelde alıntı sözcüklere yönelik olduğunu söylemek mümkündür. 
Nitekim Türkçe de tarih boyunca çeşitli ilişkiler sonucunda faklı dillerden biçimsel ve 
söz dizimsel unsurlar gibi farklı düzeylerde alıntılar yapmış ve bunların çoğu (özellikle 
sözcükler) Türkçenin dil bilgisel yapısına göre ses bilgisel, biçim bilgisel ve anlam 
bilimsel açıdan değişime uğramıştır. Bu noktada “bazı Osmanlı aydınları yabancı 
dillerden Türkçeye geçen bu ögelerin asıllarını göz önünde bulundurarak kullanıldıkları 
şekilleri galat olarak değerlendirmiş ve bu konuda risaleler, sözlükler yazmışlardır” 
(Kültüral, 2008: II). Bu durum ise öncelikli olarak Arapça ve Farsça unsurlar üzerinde 
kendini göstermiş (Karaağaç, 1998: 105) ve bu konudaki ilk eser olan 
Kemalpaşazade'nin galatat sözlüğü de “Türkçede yanlış kullanılan Arapça kelime ve 
ibareleri” (Kaçalin, 1996: 302) ele almıştır. Türkçe ve Batı kökenli alıntı unsurların 
galatat sözlükleri içerisine dahil edilmesi ise sonraki süreçte gerçekleşmiştir. Bunun 
sebebi de yine Türk sözlükçülük tarihinin gelişim çizgisindeki süreçlere bağlı olarak 
açıklanabilir. Nitekim Tanzimat sonrası sürece kadar Türkçe unsurlar açıklamalı 


sözlüklerde bile görülmemektedir (bk. s. 11 vd.). 


Galatların derlendiği ve doğruluk-yanlışlık açısından ele alındığı sözlük 
niteliğindeki eserlerin tarihini 15.-16. yüzyıllara kadar götürmek mümkündür. Bu 


konuda “Türkiye'de kaleme alınan ilk eser Şeyhülislam Kemalpaşazade'nin et-Tenbih 
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alâ-galati'l-câhil ve'n-Nebih veya Risâle-i Sakatât-ı Avâm gibi adlarla kaydedilen 
Arapça eseridir.” Hemen arkasından ikinci olarak da yine aynı yüzyıllarda kaleme 
alınmış olan Şeyhülislam Ebüssuüd Efendi'nin Galatât-ı Avâm'ı gelmektedir ve eser 
Türkçedir (Develi, 1997: 99). Bu bakımdan galatlar konusunda Türkçe kaleme alınmış 
ilk eserin de bu olduğunu söyleyebiliriz. 7 Galatların kaydedilmesine yönelik ilk 
eserlerin 15-16. yüzyıllarda ortaya çıkmasının yanında, 19. yüzyılın başından itibaren 
ise galatlar konusunda pek çok yazı yazılmış, doğru-yanlış listeleri hazırlanmış, kitaplar 
ve sözlükler yayımlanmıştır (Eminoğlu, 2011: 1023). '$ Bunlar arasında üzerlerinde 
çalışmalar da yapılmış olan Mustafa İzzet'in, Ali Seydi'nin, Ali Hikmet ve Mehmed 
Hafid gibi müelliflerin galatat sözlükleri kapsam ve içlerinde bulunan değerlendirmeler 
açısından öne çıkmaktadır. Yine bunlar arasında da kapsam ve açıklamalarıyla birlikte 
galatları derli toplu ele alan ilk eserin Mehmed Hafid'in ed-Dürerü'l-Müntehabâtı'I- 
Mensüre fi Islâhi'l-Galatâti'1-Meşhüre adlı eseri olduğu bilinmektedir (Kaçalin, 1996: 
302). Bununla birlikte her bir eser de yine dil ve dilcilik tarihi açısından kuşkusuz 


büyük bir önem taşımaktadır. 


Galat sözlükleri incelendiğinde eserlerin genelinde birtakım ortaklıklar 
sözkonusudur. Bunlar arasında, kapsamları ve ele aldıkları kelimelerin kökenleri 
açısından birtakım farklılıklar gözlense de genel itibariyle bu eserler birbirlerinin tekrarı 
niteliğindedir. “Birinin kaydettiği bir kelime, çok farklı yeni bilgiler edinilmemiş ve 
anlamca değişiklik oluşmamışsa öbürlerinde aynıyla tekrar etmekte, hatta müellif 
kelime üzerindeki fikrini teyit etmek için öbür sözlükleri delil olarak göstermektedir” 
(Yılmaz, 2018: 21-22). Bunun yanında Kemalpaşazade'nin Risâle-i Sakatât-ı 
Avâm'ının aslında kendinden sonra gelen galatat sözlüklerini etkilediğini ve yazılan her 


sözlükte bu eserin bir anlamda referans alındığını söyleyebiliriz. Bunu Develi (1997) şu 


7 Eminoğlu (2011: 1023) Kemalpaşazade'nin eserinin Türkçeye çevirisi olan Terceme-i Galatâtü'l- 
Avâm'ı dikkate alarak, bu tercümenin Kaçalin (1996: 302)'den aktardığı tercüme tarihi (İstanbul 1289, 
1311) üzerinden Mehmed Hafid Efendi'nin Ed-Dürrerü'-Müntahabâti'I-Mansüre fi Islâhi'I-Galatâti'l- 
Meşhüre (DMM) adlı galat sözlüğünün yazma nüshalarında kayıtlı tarihleri kıyaslamıştır. Buna göre 
DMM nüshalarında kayıtlı 1219/1804 ve 1221/1806 tarihlerin daha erken olmasından dolayı galatlar 
konusunda yazılmış ilk Türkçe sözlüğün bu eser olduğunu savunmuştur. Fakat burada iki temel nokta öne 
çıkmaktadır. Birincisi kıyaslama yapılan eserlerle ilgili olarak; galatlar konusunda Türkçe kaleme alınan 
ilk metin (tercüme dahi olsa) Terceme-i Galatâti'l-Avâm değil, Şeyhülislam Ebüssuüd Efendi'nin Galatât-ı 
Avâm'ıdır. Dolayısıyla bir kıyaslama yapılması gerekecekse bu eserle yapılması gerekmektedir. İkinci 
nokta ise DMM'nin 1804 yılında kaleme alınmasına (Yılmaz, 2018: 17) karşın Ebüssuüd Efendi'nin 15.- 
16. yüzyıllarda yaşadığı dikkate alındığında yine bu konudaki Türkçe kaleme alınan ilk eserin Ebüssuüd 
Efendi'ye ait olduğu anlaşılacaktır. 

8 Çalışmanın kapsamı dahilinde bulunmaması ve konuya yönelik farklı kaynaklarda bilgi verilmesi 
yönüyle bu eserler tek tek ele alınmayacak olup burada yalnızca birtakım genel değerlendirmeler 
yapılacaktır. Galatat sözlüklerinin tanıtımı ve haklarında bibliyografik ve geniş bilgi için bk: Kaçalin, 
1996; Kültüral, 2008; Eminoğlu, 2011. 
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şekilde açıklamıştır: “Kemalpaşazade'nin bu eseri kendisinden sonrakilere bir örnek ve 
temel kaynak teşkil etmiş, daha sonra yazılan konuyla ilgili her eserde aslında 


Kemalpaşazade'nin eseri genişletilmiştir.” (s. 99). 


Galatat sözlükleri ele aldıkları unsurlar ve bunların açıklamalarını vermenin 
dışında içinde barındırdıkları değerlendirmeler açısından da hem dilcilik tarihine hem de 
dönemlerinin dil anlayışına ışık tutmaktadır. Müellifler eserlerini kaleme alırken hem 
(kısmen) madde içi açıklamalarda hem de eserlerin mukaddime kısımlarında dile, 
dilciliğe ve galatlara yönelik görüşlerini de ortaya koymuşlardır. Buna göre özellikle 
galatlar konusunda yazarların bir kısmı “yanlış olsa bile dile yerleşmiş biçimlerin 
kullanılmasından yana olduklarını” ifade etmiş, bir kısmı ise “halkın kullandığı yanlış 
şekillerin lisanı bozduğunu” ifade ederek buna karşı önlem alınması gerektiğini 
savunmuştur (Kültüral, 2008: IV-XID.!? Bunun dışında bu görüşleri ayrıntılı olarak ele 
alan Eminoğlu (2011) yazarların galat ve galatat hakkındaki görüşlerini özetleyerek şu 


şekilde vermiştir: 


1. Bir dilden başka bir dile alıntılanmış sözcükler, alan dilde kabul gördüğü 
biçimiyle kullanılmalıdır. Bunların sözlüklere alınmasının sebebi, asıllarını ve 
kökenini göstermektir. 

2. Alan dilde az kullanılan ve yaygınlık kazanmayan yanlışlar, değiştirilebilir. 
Bunları düzeltmek gerekir. 

3. Tercüme yoluyla dile giren sözcükler, alan dilde değişikliğe uğrayabilir. Bu 
değişiklikler, anlamı bozuyorsa bunlar aslı gibi yazılmalıdır. 

4. Galatlar, bilim adamlarınca kullanılabilir ama bilinmeden yapılan yanlışlar 
vardır ki bunlar ayıplanır. Ölçü, okuryazarlarca kullanılmak ve yaygınlaşmaktır. 

5. Nakil yoluyla değil de ödünçleme yoluyla alınan sözcüklerdeki bazı yanlışlıklar 

kesinlikle kullanılmamalıdır. 

Galatların bir kısmı halk için bir kısmı havas içindir. 

Galat ile sahihi birbirinden ayırmak gerekir. 


Ana dilin kuralları herkesçe bilinmelidir. 


e 


Avam gibi konuşmaya çalışarak dili yanlış kullanmak dili bozar. 


Çalışmanın kapsamı dahilinde bulunmaması ve konuya yönelik farklı kaynaklarda bilgi verilmesi 
yönüyle müelliflerin görüşleri tek tek ele alınmayacak olup burada yalnızca birtakım genel 
değerlendirmeler yapılacaktır. Müelliflerin eserlerinde dile ve galatlara yönelik belirttikleri görüşleri 
hakkında ayrıntılı bilgi için bk: Kültüral, 2007; Kültüral, 2008: IV-XII; Eminoğlu, 2011. 
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10. Türkçeyi Arapça ve Farsça unsurlardan arındırmak, bunları kullanmamak ve 


dilden atmak gerekir. 


Galatat sözlüklerinde ele alınan galat unsurların asli (veya yazarların dil 
anlayışına göre doğru) biçimleri gösterildiği gibi, aslında bu sözlüklerin yazılış 
amaçlarının da yalnızca asli biçimleri göstermek olmadığını söyleyebiliriz. Buradaki 
asıl amacın genel olarak yanlış biçimlerin kullanımını azaltıp/önleyip doğru 
kullanımları sağlamak, yani “bu yanlışları düzetme çabası” (Kültüral, 2007: 1132) 
olduğu görülmektedir. Sağol (2002) bu konuyu “... şüphesiz bu tür sözlükleri kaleme 
alan şahısların amaçları, kelimelerin unutulmuş asıl şekillerini hatırlatmak değildi, 
onların amaçları değişmiş şekillerin kullanılmasını önlemekti” şeklinde açıklamıştır (s. 


143). 


Galatat sözlükleri ele aldıkları galat unsurlar açıdan ses bilgisinden biçim bilgisi 
ve anlam bilime, söz diziminden kalıplaşmış yapı ve ifade biçimlerine kadar çok farklı 
yapı ve düzeyde dil ögesi barındırmaktadır. Bu bakımdan yazılış amaçları ne olursa 
olsun bu sözlükler “bazı kelime ve deyimlerin asıllarını aydınlatmada faydalı olduğu 
gibi, yanlış biçimleriyle yerleşen kelimelerin çok defa asıl biçimlerinin unutularak 
benimsendiğini ve dilin yapısına uygun şekilde kullanıldığını göstermesi açısından da 


önemlidir” (Kaçalin, 1996: 301). 


Galatat sözlüklerinin sözlük türleri arasındaki yerlerini ise, dilin belli bir 
alanındaki söz varlığı unsurlarını ele alıyor olmalarından dolayı özel sözlükler olarak 
belirlemek yerinde olacaktır. Nitekim Topaloğlu ve Kaçalin (2009) da galatat 
sözlüklerini bu anlamda özel sözlükler olarak ele almaktadır. Yine bunun yanında bu 
eserlerin; içinde bulundurdukları unsurların nitelikleri ve konu bütünlüğü açısından 
tematik, izah yöntemleri ve açıklamalarındaki dil bilgisel çözümlemeler açısından 
gramatikal, yine dil bilgisel anlamda doğruluk-yanlışlık ikilemi etrafında şekillenmeleri 


açısından da kuralcı sözlükler olduklarını söylemek mümkündür. 


Bunun yanında birtakım galat unsurlara özellikle Tanzimat sonrası dönemde 
kaleme alınan Lehçe-i Osmâni, Lügat-ı Nâci, Kâmüs-ı Osmâni gibi genel açıklamalı 
sözlüklerde de rastlamak mümkündür. Bu sözlüklerde yer alan galat unsurların, galat 
olduklarına genel anlamda değinilmemekle birlikte yalnızca bazılarında galat oldukları 
konusunda birtakım ifadeler ve açıklamalar yer almıştır. Bunun dışında ise galat olup 


olmaması konusundan genel olarak bahsedilmemiştir. Dönemin diğer açıklamalı 
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sözlüklerinden biri olan Kâmüs-ı Türki ise bünyesinde taşıdığı söz varlığı ve 
açıklamalarının yanında, içerdiği galat unsurlar ve bunlara yönelik açıklamalarıyla da 
dikkati çekmektedir. Bu yönüyle KT içerdiği galat unsurları yoğun ve ayrıntılı bir 


şekilde belirtmiş, onların hem belirtilmesine hem de açıklanmasına özen göstermiştir. 


2.3. Kâmüs-ı Türki”de Galatlar 


Kâmüs-ı Türki'nin Türk sözlükçülüğü içinde önemli bir konuma sahip olduğu 
açıktır; ki çalışmanın ilgili bölümünde bundan bahsedilmiştir (bk: s. 14 vd.). Gerek 
sözlüğün hazırlanışındaki teknik ve yöntemler, gerekse içeriğinin niteliği açısından KT 
döneminin en önemli sözlüklerindendir. Ele aldığı kelimeler ve kapsamı açısından 
döneminin söz varlığını yansıtmasıyla birlikte, bu söz varlığı içindeki birçok farklı 
unsura da sözlük içerisinde yer verilmiştir. Bunlardan bir kısmını yine dönemin söz 
varlığına yerleşmiş ve büyük bir kısmı dilin kullanım sahasında yer edinmiş olan galat 
unsurlar oluşturmaktadır. Elbette ki birtakım galat unsura söz varlığına yerleşmeleri 
açısından dönemin söz varlığını yansıtmaya çalışan Lehçe-i Osmâni, Lügat-i Nâci gibi 
diğer dönem sözlüklerinde de rastlamak mümkündür. Fakat bu sözlükler galatlar 
üzerinde ayrıca durmayıp genel olarak ele aldıkları diğer sözcükler gibi 
değerlendirmişlerdir. Kâmüs-ı Türki'de ise bu unsurlar ayrı bir özenle ele alınmış ve 
diğer sözcüklerden farklı olarak üzerlerinde durulup değerlendirilmiştir. Bu yönüyle KT 


bir anlamda galatat sözlüğü özelliği de göstermektedir. 


Kâmüs-ı Türki'deki galat unsurları yine galatat sözlüklerindeki galatların 
değerlendirilmesine göre ele almak mümkündür. Buna göre bu değerlendirmeler birkaç 


alt başlık hâlinde şu şekilde gösterilebilir: 
2.3.1. Galatların Belirtilmesinde Kullanılan Terim ve İfadeler 


Galatat sözlüklerindeki açıklamalarda bir sözcük veya söz dizimsel unsur ele 
alınırken, bunun galat olduğunun belirtilmesinde yalnızca galat terimi kullanılmamış, 
farklı türden ifade biçimleri de galat unsurların belirtilmesinde söz konusu olmuştur. Bu 
yönüyle galat unsurların, galat terimi dışında birçok farklı ifade ile belirtildiği 
görülmektedir. Başta galar-ı fâhiş ve galat-ı meşhür gibi galat teriminin türevleri 
olmakla birlikte, bir galat unsur hakkında; “yanlış”, “sakar”, “hata”, “sehven”, 


“müvelled”, “tabir-i sakim”, “bunun doğrusu ...dır”, “bunun kullanımı caiz değildir”, 
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“Arabide böyle bir kelimeye rastlanmamaktadır”, “bu kullanımdan içtinap etmeli” gibi 
çok çeşitlilik gösteren ifadeler sözkonusudur. Bunlar elbette ki ifade ettikleri anlamları 
yönüyle galat kavramının kapsamıyla ilgilidir. Genel anlamda bu terim ve ifade 
biçimlerinin dilsel yanlışlıkları belirtmek için kullanıldığı ve aslında galat teriminin 
yerini tutan ifade biçimleri oldukları anlaşılmaktadır. Bşka bir açıdan ise müellifin 
üslubunun da galatların belirtilmesinde kullanılan bu ifade çeşitliliğine neden olabildiği 


söylenebilir. 


Galatların belirtilmesi ve ele alınışları açısından kullanılan ifadelerin bir 


bölümünü sırasıyla şu şekilde gösterebiliriz: 


e Sözcük veya söz dizimsel yapılarda dilin bütün düzeylerinde gerçekleşen yanlış 
kullanımlar için galat, yanlış, sakim, sehven, asılsız vb. kelimeler kullanılıştır. 

» Arapçada olmadığı hâlde o dilin kuralları bünyesinde oluşturulan yapılar için 
lügat-i müvellede, icat olunmuş söz, Arabide yoktur vb. ifadeler kullanılmıştır. 

e Sözcük ve söz dizimsel yapıların yanlış kullanımlarının önüne geçip doğru 
kullanımını sağlama amacına yönelik olarak bu biçimde kullanmamalı, bu 


kullanımdan kaçınmalı/içtinap etmeli vb. tarzında ifadeler kullanılmıştır. 


Galatların belirtilmelerinde kullanılan ifade türleri çok daha fazla sayıda ve 
farklı biçimlerde olmalarına karşın, genel bir değerlendirmeyle ele alındıklarında 
hepsini bu üç maddedeki ifadelerin türevleri olarak görmek mümkündür. Bu bakımdan 
galatların belirtilmesinde kullanılan ifade biçimleri genel olarak bu üç maddedeki 


biçimlerin azçok değiştirilmiş biçimleri gibidir. 


Kâmüs-ı Türki yazılış ve kullanım amacıyla ve kapsamı yönünden tek dilli genel 
bir açıklamalı sözlük olmasının yanında, dilde varlık gösteren galatları da içinde 
bulundurmaktadır. Fakat içerdiği bu galat unsurlar sözlük içerisinde sıradan sözcük 
veya biçimler olarak değerlendirilmeyip, galat olmaları yönüyle onlara ayrı bir önem 
verilmiş ve bu bağlamda değerlendirilmiştir. Galat unsurlar sözlük içerisinde yalnızca 
açıklanmakla kalmayıp onların galat oldukları önemle belirtilmiştir. Elbette galatların 


belirtilmelerinde yalnızca galat terimi kullanılmayıp, yukarıda belirtilen ifade tarzları da 
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büyük oranda galatların belirtilmesinde kullanılmıştır ve Kâmüs-ı Türki'deki galat 


unsurların belirtilmeleri de bu ifade biçimleriyle gerçekleştirilmiştir.? 
2.3.2. Yapısal Görünümleri Açısından Kâmüs-ı Türki”de Galatlar 


Biçim bilgisel yapılardan (sözcük yapıları) söz dizimi yapılarına ve bu yapılar 
bünyesinde yine ses bilgisel düzeyden söz dizimsel ve anlam bilimsel düzeye, hatta imlâ 
özelliklerine kadar farklı birçok dil düzeyinde ve yapısal özelliklerde galatlar mevcuttur. 
Yine bu bağlamda yapısal görünümleri ele alındığında köken olarak Arapça, Farsça, 
Türkçe ve Batı dillerinden sözcük ve söz öbeği yapısında ve ses bilgisel, biçim bilgisel, 
söz dizimsel ve anlam bilimsel düzeyde; bu yapısal görünümlerin hemen hemen bütün 
kombinasyonlarında galatlar görülmektedir. Bu anlamda köken bakımından ister 
Türkçe, isterse de alıntı unsurlar olsun, bunlar yapısal özellikleri açısından ister sözcük 
yapısında, isterse söz öbeği yapısında olsun ve her biri ister ses bilgisel, biçim bilgisel, 
söz dizimsel, anlam bilimsel düzeylerde gerçekleşmiş olsun, her bir yapı, köken ve dil 
düzeyinde galat unsur mevcuttur. Kâmüs-ı Türki tüm bu çeşitlilikteki galatların hemen 
hemen tüm kombinasyonlarını barındırmaktadır. Yani ses bilgisel, biçim bilgisel, söz 
dizimsel veya anlam bilimsel düzeylerde gerçekleşen, hem sözcük ve söz öbeği 
yapılarında, hem de Türkçe veya alıntı kelimelerde galat unsurlar görülmektedir. 
Kâmüs-ı Türki'deki galat unsurlar içerisinde bu galat çeşitliliklerinden hemen tamamını 


bulmak mümkündür. 


Kâmüs-ı Türki'deki galatları genel görünümleri açısından birkaç örnekle 
gösterecek olursak, bu örnekleri gerçekleştikleri dil bilgisel düzeyleri açısından şu 


şekilde sıralamak mümkündür?!; 


Ses bilgisel düzeyde gerçekleşmiş galat unsurlar açısından: muhabbet (< 
mahabbet) sözcük yapısında ve Arapça kökenli, neşter (< nişter) sözcük yapısında ve 
Farsça kökenli, afacan (<âfet-i cân) söz öbeği yapısından bozulmuş ve Arapça ile 


Farsça kökenli kelimelerden oluşmuştur. 


> Çalışmanın ilgili bölümünde (Beşinci Bölüm) KT'de yer alan galat unsurlar, belirtilmelerinde kullanılan 
terim ve ifade biçimleriyle birlikte madde başları esas alınarak sıralanmıştır. Galatların belirtilmesine 
yönelik kullanılan ifadeleri ayrıntılı görmek için bu bölüme bakılabilir. 

” Burada konuya yönelik bütün örnekleri göstermek mümkün olmadığı gibi, bunları temsil etmesi ile 
konunun ana hatlarını vermesi ve anlaşılmasını kolaylaştırmak açısından yalnızca bazı örnekler üzerinden 
değerlendirme yapılacaktır. 
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Biçim bilgisel düzeyde gerçekleşmiş galat unsurlar açısından; İslâmiyyet (< 
İslâm-iyyet) sözcük yapısında Arapça kökenli, eldivenlik (< eldivenslik) sözcük 
yapısında Türkçe kökenli; oyunbaz (oyun*bâz) sözcük yapısında Türkçe ve Farsça 
kökenli unsurları, mehtâbiyye (<mehtâb*iyye) ve sipârişât (sipâriş-tât) gibi kelimeler 
Farsça ve Arapça kökenli unsurları, kraliyyet (< kralsiyyet) ve elastiki (elastik*ti) gibi 


kelimeler de yine Batı kökenli ve Arapça unsurları içermektedir. 


Söz dizimsel düzeyde gerçekleşmiş galat unsurlar açısından; pala bıyık /< pala 
bıyıklı) söz öbeği yapısında ve Türkçe kökenli, izale-i bikr /< izâle-i bekâret) söz 
öbeği yapısında (Farsça tamlama yapısı) Arapça kökenli sözcükler, k£o/-ı yemin Farsça 
söz öbeği yapısında Türkçe ve Arapça kökenli sözcükler, safa gelmek /< şafâ' 


getirmek) cümle yapısında Arapça ve Türkçe kökenli unsurlar. 


Anlam bilimsel düzeyde gerçekleşen galat unsurlar açısından: millet, ümmet, 
mekteb, asır gibi Arapça kökenli kelimeler; fermüde, hâver gibi Farsça kökenli 
kelimeler; iğrenç, yutmak gibi Türkçe kökenli kelimeler; doktor, forma, trampet gibi 
batı kökenli kelimeler geçirdikleri birtakım anlam olayları nedeniyle galat 


sayılmışlardır. 
2.3.3. Kâmüs-ı Türki”de Ele Alınışları Bakımından Galatlar 


Galatat sözlüklerindeki galat unsurlar ele alınışları bakımından; sözcük veya söz 
öbeklerinin galat olduğunun belirtilmesi ve kullanılmaması gerektiği, galat olduğu hâlde 
yaygın olarak kullanılması yönüyle (galat-ı meşhür) kullanımında herhangi bir 
sakıncanın bulunup bulunmaması, sözcük veya ibarelerin asıllarının gösterilmesi gibi 
yönleriyle değerlendirilmişlerdir. Kültüral (2008: XII) bunu dört madde olarak ele 


almıştır: 


a) Galat olarak kabul edilen kelime ve terkipler 

b) Yanlış olduğu hâlde dile yerleşip herkes tarafından benimsenip kullanılan 
kelimeler 

c) Asıl biçimlerini göstermek üzere kaydedilen bazı özel adlar 


d) İmlâ ve anlamları açısından kelimelerin kullanımına yönelik bazı hatırlatmalar 


Kültüral'ın değerlendirmesinde oluşturduğu bu dört maddede bahsedilen 
hususların Kâmüs-ı Türki'de bulunan galatlar için de geçerli olduğunu söylemek 


mümkündür. Başka bir ifade ile, Kâmüs-ı Türki'nin de galat unsurlara yer verirken bu 
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dört maddenin sunduğu değerlendirme biçimlerine göre ele aldığı görülmektedir. Bu 
bakımdan herhangi bir galat unsur ele alınırken, onun hem galat olduğundan, hem 
kullanımı açısından yaygın olup olmadığından, hem asıl biçimlerinin ne/nasıl 
olduğundan ve hem de sözcüklerin yazım ve anlamları açısından nelere dikkat edilmesi 
gerektiğinden bahsedilmektedir. Bu bakımdan Kâmüs-ı Türki'nin de galatları ele alış ve 
değerlendirme açısından galatat sözlükleriyle uyumlu ve eşdeğer bir konumda olduğunu 


söylemek mümkündür. 


2.3.4. Kâmüs-ı Türki”deki Galatlara Yönelik Bazı İstatistikler 


Kâmüs-ı Türki döneminin söz varlığını yansıtan genel bir sözlüktür. Bu yönüyle, 
döneminin Türkçesinde kullanımda olan Türkçe sözcüklerin yanında Arapça, Farsça, 
Rumca vb. yabancı kökenli söz varlığına ve aynı zamanda atasözleri, deyimler, kalıp 
sözler vb. olmak üzere çeşitli bir sözvarlığına sahiptir. Yine döneminde varlık gösteren 


galat unsurlar da Kâmüs-ı Türki'nin ele aldığı söz varlığı içinde yer almıştır. 


Kâmüs-ı Türki'nin ele aldığı 29.0852 (Çiçek, 2009: 188) söz varlığı içinde 1139 
maddede galatlara yönelik açıklamalar ve örneklere rastlanmıştır. Bu 1139 madde KT 
söz varlığı içinde 3,9290'lik bir yer tutmaktadır. Demek oluyor ki KT söz varlığının 
3,9290'lik bir kısmında galat açıklaması ve örneği yer almaktadır. Elbette ki galatların 
belirlenmesinde kullanılan ölçütler dikkate alındığında ses bilgisinden söz dizimine 
kadar bütün dil bilgisel düzeylerde çok daha fazla galat oluşum tespit etmek 
mümkündür. Fakat bu çalışmada galatların tespiti yalnızca KT yazarının (Şemseddin 
Sami) açıklamalarını esas aldığından, tespit edilen galatların rakamı bununla sabittir. 
Buna göre KTM'de galat açıklamalarının bulunduğu maddelerin bütün söz varlığına oranı 


tablo ve grafik üzerinde şu şekilde gösterilmektedir: 


Tablo 1. Galat Maddelerin Toplam Söz Varlığına Oranı Tablosu 


Adet/Sayı 27946 


Oran 96,085 


> Ali Çiçek, KT içerisinde “ve, yahut bağlaçlarıyla anlamı verilmeksizin hemen altındaki kelimeye 
bağlanan 255 kelime dahil” olmak üzere toplamda 29.085 madde tespit etmiştir (Çiçek, 2009: 188). 
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Şekil 1. Galat Maddelerin Toplam Söz Varlığına Oranı Grafiği 


BE Galat 


m Diğer 


Burada bahsedilen 1139 maddenin her birinde farklı farklı galat oluşumlar 
gösterilmiş değildir. Bazı maddelerde birden fazla galat örneği belirtildiği gibi, bazı 
galatlardan ise birden fazla maddede ortak olarak bahsedilmiştir. Örneğin, al 
maddesinde al yanak, gaga burun ve pala bıyık olmak üzere üç (3); elastik maddesinde 
elastiki ve elastikiyyet olmak üzere iki (2) farklı galat örneği verilmektedir. Diğer 
taraftan ise galat olan sırmakeş (< sırma-keş) örneğine şırma-keş, sim-keş ve keş 
maddelerinde; nezâket örneğine ise hem nezâket hem de nâziklik maddelerinde 
rastlanılmaktadır. Bu bakımdan 1139 maddeden 58'sinde birden fazla (genellikle iki/2) 
galat örneği verilmişken, toplamda 56 farklı galat örneği ise 122 maddede ortak olarak 
yer almaktadır. Bununla birlikte Kâmüs-ı Türki'de 1139 maddede galat açıklaması 
yapılan toplam 1188 örnek söz konusudur. Bunlardan aynı olan örnekler dışarıda 


bırakıldığında ise, 1169 farklı örnek tespit edilmiştir. 


Galatların ortaya çıkış nedenlerinin tespitinde sözcüklerin veya dilbilgisi 
unsurlarının (Arapça çokluk eki, Farsça tamlama yapısı vb.) kökenleri önemli bir kriter 
oluşturmaktadır. Bu bakımdan galatların kökenlerine göre sayısal dağılımını belirlemek 
de önemli görünmektedir. Fakat, kökenleri açısından galatların genel olarak tek bir dile 
dayanan yapılar olduğunu söylemek mümkün değildir. Galatların büyük çoğunluğu 
yapısında farklı dillerden unsurları barındırmaktadır. 4facan (< âfet-i cân) örneği 


Arapça âfet ve Farsça cân kelimelerinin Farsça tamlama biçiminden bozulmuş; gün-be- 
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gün örmeği Türkçe ve Farsça sözcüklerin yine Farsça söz dizimine girmesiyle meydana 
gelmiş; iğnedan (< iğne-dân) ve oyunbaz (< oyun-bâz) gibi örnekler yine Türkçe ve 
Farsça unsurları taşımakta; otlakiye (< otlak*iyye), gidişat (< gidiş-ât), hoşnudiyet (< 
hoşnüdtiyyet), kraliyet (kral-iyyet) vb. örnekler de yine Türkçe, Arapça, Farsça ve Batı 
kökenli unsurları barındıran yapılardır. Yine kendisi Farsça olan nâzik, mühür vb. 
kelimelerden Arapça kalıba somka yöntemiyle nezâket, temhir vb. kelimeler ortaya 
çıkarılmış; alay-ı mezkür, rapor-ı evvel, i âde-i vizita gibi örnekler ise Türkçe ve Batı 
kökenli sözcüklerin Arapça kelimeler ile birlikte Farsçanın söz dizim yapısına 
girmesiyle oluşturulmuştur. Bu noktada sözlüksel ögelerin köken olarak karma bir 
görünüm sergilemelerinin yanında, ikinci bir katman olarak dilbilgisel ögeler de bu 
karma yapılanmalar içine dahil olmaktadır. Bu bakımdan bu yapılar köken açısından tek 
bir dile ait olmadıkları gibi, bunların dillerine/kökenlerine göre dağılımlarını belirlemek 
de mümkün değildir. Fakat kökeni ne olursa olsun, oluşum süreçleri açısından bütün 
galatları kapsaması yönüyle, galatların dil bilgisel düzeylerine göre sayısal dağılımını 


yapmak mümkündür. 


Galatların ortaya çıkış sürecindeki değişiklikler sessel, biçimsel, söz dizimsel, 
anlamsal ve yazımsal düzeylerde gerçekleşmektedir. Bu bakımdan bu çalışmada da 
galatlar bu dil bilgisisel düzeylerine göre ele alınmıştır. Buna göre ise, Kâmüs-ı 
Türki'de galat açıklamasıyla birlikte verilen 1188 örneğin oluştukları dil bilgisel 
düzeylerine göre sayısal ve yüzdelik dağılımı şu şekildedir: 


e Ses bilgisel düzeyde ortaya çıkan galatlar: 428 — 36,030 

e Biçim bilgisel düzeyde ortaya çıkan galatlar: 343 — 28,860 
e Söz dizimsel düzeyde ortaya çıkan galatlar: 155 — 13,055 
e Anlambilgisel düzeyde ortaya çıkan galatlar: 145 — 12,210 
e İmlâdüzeyinde ortaya çıkan galatlar: 117 — 9,854 


Burada verilen bilgiler şu şekilde tablolaştırılmıştır: 


Tablo 5.1: Galatların Dil Bilgisel Düzeylerine Göre Dağılım Tablosu 


Adet/Sayı 1188 


Oran 36,037 28,860 13,059 12,219 > 100,00 
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Şekil 2. Galatların Dil Bilgisel Düzeylerine Göre Dağılım Grafiği 


E Ses Bilgisi 


E Biçim Bilgisi 
m Söz Dizimi 
E Anlam Bilimi 


m İmlâ 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
ARAŞTIRMALAR TARİHÇESİ 


Galatları konu edinen çalışmalar 15.-16. yüzyıllara, ilk galatat sözlüklerine dek 
uzanmaktadır. Aynı şekilde Cumhuriyet Döneminde de dilsel yanlışlıkları ve kural dışı 
kullanımları ele alan çalışmalar mevcuttur. Fakat bu çalışmalar bir anlamda galatları/dil 
yanlışlarını derleme çalışmaları niteliğindedirler. Diğer taraftan ise bizzat bu derlenen 
malzemeyi ele alıp onu dil inceleme alanları (dil bilgisi, dil bilimi vb.) ve bu alanların 
yöntemleri açısından değerlendiren çalışmalar mevcuttur. Bu noktada derlem (galatat 
sözlükleri) ve dil inceleme alanları açısından yapılan çalışmalar birbirinden 
ayrılmaktadır. Bu çalışma da bizzat derlenen malzeme üzerine dil inceleme alanları 
açısından yaklaşan ve bu malzemeyi dil inceleme alanlarının yöntemlerine göre ele alıp 
değerlendiren bir çalışma olması yönüyle araştırmalar tarihçesi de bu çizgi üzerinde 
oluşturulacaktır. Böylece bir taraftan galatlar üzerine yapılmış olan incelemelerin 
galatları ele alış biçimleri ve içerikleri genel hatlarıyla sunulmuş olacağı gibi, diğer 
taraftan da galatları ele alan bu çalışmalar ile bizim tez çalışmamız arasındaki yakınlık 
ve farklılıklar da görülmüş olacaktır. Buna göre araştırmalar tarihçesi “Literatür 


Özetleri” ve “Galatların Sınıflandırılması” olarak iki başlık altında incelenecektir. 


3.1. Literatür Özetleri 


Galatat sözlüklerine kaydedilen dilsel unsurlar hem doğruluk-yanlışlık 
paradigması açısından değerlendirilmeleri, hem de kendi aralarında farklı bileşenlerden 
meydana gelmeleri yönüyle taşıdıkları çeşitlilik açısından dilin anlaşılması ve 
işleyişinin açıklanması doğrultusunda büyük bir önem taşımaktadır. Bu bakımdan da 
galatat sözlüklerindeki bu unsurların yoğun bir şekilde ele alınıp üzerlerinde 
çalışmaların yapılması gerekmektedir. Şuana kadar yapılan çalışmalar ise yeterli sayıya 
ulaşmamakla birlikte hem müstakil eser düzeyinde, hem de makale ve bildiri düzeyinde 


bazı çalışmalar mevcuttur. Burada, hem bu çalışmaların ne yönde gerçekleştirildikleri, 
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hem de bizim çalışmamızla olan yakınlıklarının ve ayrıldıkları noktaların görülebilmesi 


açısından bu çalışmaların kısa özetlerinin verilmesi yerinde olacaktır. 
3.1.1. Müstakil Nitelikte Çalışmalar 


KÜLTÜRAL, Zühal (1989). Galatât Sözlükleri, (Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul: Bu çalışma Sırrı 
Paşa'nın, Mustafa İzzet'in ve Ahmed Ziyâeddin'in galatat sözlüklerindeki maddelerin 
açıklamalarıyla birlikte derlenip bir araya getirilerek oluşturulmuş bir sözlük 
çalışmasıdır. Çalışma üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde bu yazarlar 
hakkında bilgiler verilmiş, eserleri tanıtılmış ve eserlerin giriş kısımları verilmiştir. 
İkinci bölüm “İnceleme” başlığı altında galatat sözlüklerine yönelik kısa bir 
bilgilendirme yapıldıktan sonra galatların ayrıntılı olarak sınıflandırılmasını 
içermektedir. Üçüncü bölüm ise, bahsedilen her üç eserin madde başlarının 
açıklamalarıyla birlikte derlenip bütünleştirilerek verildiği sözlük bölümüdür. Çalışma, 
bazı değişikliklerle birlikte üzerine bazı galatat sözlükleri de eklenerek 2008 yılında 
kitap hâlinde basılmıştır. 


ŞİŞMAN, R. Şenay (1997). Defter-i Galatât, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 
Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul: Çalışma Ali Seydi'nin 
Defter-i Galatât adlı eserinin transkripsiyonlu metin yayınını ortaya koymaktadır ve 
ayrıca bir de ek sözlük verilmiştir. Defter-i Galatât'a yönelik giriş, metin, dizin olmak 
üzere üç bölüm ve bunlara ilave olarak ek sözlük ve bu sözlüğün dizini ile beraber 
toplamda beş bölümden oluşmaktadır. Çalışmanın giriş kısmında Ali Seydi ve Defter-i 
Galatât hakkında geniş bilgi verildikten sonra eserin transkripsiyonlu metni ortaya 
konulmuştur. Çalışmanın sonunda ise Defter-i Galatât'a ek olarak ek bir sözlük verilip 


bu sözlüğün dizini oluşturulmuştur. 


İPEK, Songül (2001). Ali Hikmet (Berki) Fâzıl'ın Galatât Defteri, (Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi), Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul: 
Bu çalışma Ali Hikmet Berki'nin, Fâzıl'ın Galatât Defteri adlı galatat sözlüğünün Latin 
alfabesine aktarılmış yayınını gerçekleştirmektedir. Giriş, metin ve dizin bölümlerinden 
oluşup; giriş kısmında Ali Hikmet ve galatlar hakkında kısa bilgiler verilmiş ve yine 
birtakım kısa bilgilerle birlikte galatat sözlükleri sıralanmıştır. Çalışmanın asıl bölümü 
diyebileceğimiz ikinci bölümde ele alınan eserin Latin alfabeli metni verilmiş ve dizin 


bölümüne geçilmiştir. Çalışmanın sonunda ayrıca eserin tıpkıbasımı da bulunmaktadır. 
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KÜLTÜRAL, Zühal (2008). Galatât Sözlükleri, Simurg Yayınları, İstanbul: 
Çalışma Kültüral'ın 1989'da yaptığı yüksek lisans tezinin birtakım değişikliklerle 
birlikte birkaç eserden derlenen madde ve açıklamalarla genişletilmiş biçimidir. Çalışma 
temel olarak bu eserlerin maddelerini birleştiren bir sözlük niteliğindedir. Giriş, 
inceleme, sözlük ve dizin bölümlerinden oluşup; giriş kısmında galat ve galatlar 
konusunda yazılmış eserlerden bahsedilmiş, ele alınan sözlüklerden de faydalanılarak 
yazarların galat konusundaki görüşleri aktarılıştır. İnceleme bölümünde galatların 
sınıflandırması yapılmış ve çalışmanın esas bölümü olan sözlük kısmına geçilmiştir. Bu 
kısımdaki maddelerde dolaylı olarak geçen galatlar ise dizin bölümünde verilerek 


geçtiği maddeye gönderimler yapılmıştır. 


YILMAZ, Yakup (haz.), (2018). Ed-Dürerü'i-Müntehabâti'l-Mensüre Fi Islâhi'l- 
Galatâti'-Meşhüre (Yaygın Dil Yanlışları Konusunda Açık Seçik İnciler), (müellif: 
Âşirefendizâde Mehmed Hafid), TDK Yatınları, Ankara: Çalışma Mehmed Hafid 
Efendi'nin eserinin transkripsiyonlu metin yayınıdır. Çalışma giriş, metin ve dizin 
olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde galatlar, galatat sözlükleri, 
Hafid Efendi ve ele alınan eser hakkında bilgiler verilmekte; metin bölümünde eserin 
transkripsiyonlu metni verilmekte; dizin bölümünde ise eserde geçen sözcüklerin farklı 
özelliklerine göre dizini verilmektedir. Çalışmanın sonunda ise ayrıca ele alınan eserin 


tıpkıbasımı verilmektedir. 
3.1.2. Makale ve Bildiri Düzeyindeki Çalışmalar 


TOPARLI, Recep (1985). “Türkçede Galatlar”, Türk Dünyası Araştırmaları 
Dergisi, S: 34, s. 159-174: Toparlı'nın bu çalışması Türkçedeki galat unsurları ele alan 
ve onlar üzerinde değerlendirmelerde bulunan ilk çalışmadır. Çalışmada Arapça ve 
Farsça kökenli alıntı kelimeler esas alınmış ve yine bu dillere ait diğer unsurların (ek, 
edat vb.) Türkçedeki kullanım biçimlerinden kaynaklanan birtakım galat unsurlar da 
gösterilmiştir. Bu anlamda çalışma daha çok Arapça ve Farsça alıntı kelimelerdeki ses 
değişiklikleri üzerinde dursa da “aslında mastar oldukları halde yeniden mastar yapılan” 
emn-iyyet, kurb-iyyet; “Arapçada olmadığı halde Türkçede uydurulan” bâkir, mefküre; 
“Türkçe kelimelere yanlış olarak eklenen” gidiş-ât, var-iyet, düzen-baz, ordu-gâh; 
“Farsça kelimelere yanlış olarak Arapça eklerin getirilmesi” ile oluşan peşinen, bahâr- 
iyye, hırda-vat gibi kelimelerden de bahsedilmiştir. Çalışmada konuyla ilgili herhangi 


bir teorik bilgi verilmemiş olup genel anlamda bu bahsedilen hususlar belirli başlıklar 
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altında sınıflandırılmış ve yine herhangi bir açıklama yapılmadan bu başlıklar altında 
örnekler sıralanmıştır. Yapılan sınıflandırma üzerinden Arapça ve Farsça alıntı 
kelimelerdeki ses olayları ayrıntılı bir şekilde gösterilip daha çok bu konu üzerine 
yoğunlaşan çalışmanın amacının ise “Arapça ve Farsça'dan dilimize giren kelimelerden 
birçoğunun Türkçenin gramer kaideleri içinde eridiğini ve artık Türkçenin bünyesine 


uyduğunu göstermekten ibaret” olduğu belirtilmiştir. 


Toparlı'nın bu çalışması üzerinde yapılan bazı değişikliklerle birlikte daha sonra 


şu künyedeki yayın olarak görülmektedir: 


TOPARLI, Recep (1996). “Türkçemizdeki Galat Sözler”, Türk Dili, C: 1996/1, 
S: 540, s. 607-618. 


YAVUZ, Kemâl (1989). “Galat, Galatat ve Muini'nin Dildeki Tasarrufları”, 
Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi S: 60, s. 127-148: Çalışmanın başlığından da 
anlaşılacağı üzere Yavuz burada Muini'nin dildeki bazı tasarruflarını (galat yapılar) 
göstermeyi amaçlamaktadır. Bunu yaparken de, Muini'nin tasarrufları galat yapılar 
olduğu için galatlar konusuna girmiş ve birtakım teorik açıklamalarla birlikte galatlara 
yönelik bir sınıflandırma da oluşturmuştur. Çalışmanın sonuç kısmında ise, “aslında 
galatât içinde yer alan bu yanlış tasarruflar sadece Muini'de değil Süleyman Çelebi'den 
başlayarak Müştak Baba'dan Ziya Paşa'ya, Münif Paşa'ya kadar görülecek, hatta resmi 
kitâbetimizde bile yer alacaktır” denilerek bir anlamda galat kullanımların dil içinde ne 


kadar yaygınlık kazandmış olduğu vurgulanmaktadır. 


KAÇALİN, Mustafa S. (1996). “Galat”,TDV İslâm Ansiklopedisi, C: 13, s. 300- 
303: Galat kelimesinin tanımı ve “galat-ı meşhür, galat-ı fâhiş” gibi kullanımlarını 
açıklayarak başlayan çalışma, galat kavramının Arapça ve Farsçadaki durumunu 
kıyaslayarak devam eder ve galatlara yönelik bir sınıflandırma yapıldıktan sonra, bazı 
galatat sözlükleri hakkında küçük bilgiler vererek sona erer. Galatlar hakkında birtakım 
teorik bilgiler veren Kaçalin, Türkçenin münasebette bulunduğu çeşitli dillerden 
kelimeler aldığını ve “bazı değişikliklere uğrayarak Türkçeye yerleşen ve kendini kabul 
ettiren kerimelerin bu değişmelerden dolayı galat (yanlış) kabul edilmiş” olduğundan 


bahseder. 


DEVELİ, Hayati (1997). “Kemalpaşazade ve Ebüssuüd'un Galatât Defterleri”, 
İlmi Araştırmalar Dergisi, S: 4, s. 99-125: Develi bu çalışmasında Kemalpaşazade ve 
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Ebüssuüd Efendi'nin galatât defterlerinin/sözlüklerinin transkripsiyon işaretleriyle 
metin neşrini yapaktadır. Kemalpaşazade'nin eseri orijinalinde Arapça olduğu için onun 
Türkçe tercümesinin yayını, Ebüssuüd Efendi'nin eserinin ise üç nüshası 
karşılaştırılarak tenkitli metin yayını (edisyon kritik) yapılmıştır. Develi metinlerin 
yayınına geçmeden önce ise galat konusuna değinmiş ve bazı teorik bilgiler de 
vermiştir. Galatların sınıflandırılması konusunda ise“Kemalpaşazade ve Ebüssuüd 
Efendi'nin bize verdiği malzeme şu esas gruplara ayrılmaktadır” diyerek bu 


sınıflandırmayı dört ana başlık olarak oluşturmaktadır: 


e İmlâ yanlışları ve yanlış okumalar 
e Sesbilgisi ile ilgili yanlışlar 

e Yapı bilgisi ile ilgili yanlışlar 

e Anlam bilgisi ile ilgili yanlışlar 


SAĞOL, Gülden (2002). “Galatların O Değerlendirilmesi”, Uluslararası 
Sözlükbilimi Sempozyumu Bildirileri, s.143-152: Sağol bu çalışmasında galatları, galatat 
sözlüklerindeki görünümleri ve dilin işleyişi açısından ele alır ve günümüzdeki birtakım 
kural dışı kullanımlarla kıyaslamalı bir biçimde değerlendirir. Çalışma galat kavramının 
neleri kapsadığından bahsedilerek başlamakta ve galatat sözlüklerinde ne gibi unsurların 
bulunduğu birtakım örneklerle gösterilip, yerli ve yabancı kelimelerdeki ses, biçim, 
anlam ve imlâ açısından dilin işleyişini göstererek devam etmekte ve galat kavramı 


üzerinden bugünkü dilin durumundan söz edilip sona ermektedir. 


KÜLTÜRAL, Zühal (2007). “Galatât Sözlükleri Ve Dil Bilimi Açısından 
Önemi”, /. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri, C. 2, s. 1129-1135: Kültüral 
bu çalışmasında galatın ne olduğundan kısaca bahsederek belli başlı galatat sözlüklerini 
sıralamış, galatları sınıflandıran bir tasnif vermiş, arkasından da bazı galatat sözlüğü 
müelliflerinin galatlara karşı tutumlarını ve görüşlerini vermiştir. Çalışmanın sonunda 
ise galatat sözlüklerinin “bazı kelime ve şekillerin aslını aydınlatmada yararlı olduğu 
gibi, yanlış biçimiyle yerleşen kelimelerin çoğu zaman yanlış oldukları unutularak 
benimsendiğini ve dilin kendi yapısına göre yerleşip kullanıldığını göstermeleri” 


yönüyle öneminden bahsedilmiştir. 


EMİNOĞLU, Emin (2011). “Galat Sözlükleri ve Mehmed Hafid Efendi'nin 
Galatât Sözlüğündeki Çağatayca Sözcükler”, Turkish Studies, Volume 6/1, Winter 
2011, s. 1021-1038: Bu çalışma, galatlar ve galatat sözlükleri hakkında genel bilgiler 
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verildiği ve Mehmed Hafid Efendi'nin galatât sözlüğündeki Çağatayca sözcüklerin 
listesinin sunulduğu iki bölümden meydana gelmektedir. Galat kelimesi ve kavramı 
hakkında birtakım bilgiler verilerek başlanan birinci bölümde Eminoğlu, bazı galatât 
sözlükleri üzerinde durmuş ve sıralı bir liste halinde sunduğu yirmi bir (21) galatât 
sözlüğü hakkında kısa bilgiler vermiştir. Hemen arkasından ise bu sözlüklerin 
müelliflerinin bir kısmının dile ve galatlara karşı tutumlarını eserlerden verdiği 
örneklerle ayrıntılı bir biçimde ele alıp, dönemin galat anlayışını müelliflerin görüşleri 
üzerinden özetleyerek on (10) madde halinde sıralamaktadır. Galatât sözlüklerindeki 
Türkçe unsurların, yapılan çalışmalarda ne şekilde ele alındıklarını da gösteren 
çalışmada galatât sözlükleri hakkında bazı değerlendirmelerde bulunulduktan sonra 
ikinci kısıma geçilir ve Mehmed Hafid Efendi'nin sözlüğündeki Çağatayca kelimeler 


listelenir. 


KÜLEKÇİ, Cahit (2012). “İbn-i Kemâl'in Galatâtu'l-Avâm İsimli Risâlesi”, 
Hikmet Yurdu Dergisi, Yıl: 5, C: 5, S. 10, Temmuz-Aralık 2012/2, s. 261-274: Bu 
çalışma İbn-i Kemâl'in Galatâtu'l-Avâm adlı galatât sözlüğünün Latin alfabesine 
aktarılarak yapılan metin yayınıdır. Çalışmada galatlar hakkında teorik bilgi 
bulunmamakla birlikte, listesi oluşturulan madde başları hakkında verilen dipnotlarda 


birtakım açıklamaları yapılmıştır. 


ACAR, Ömer (2016). “Osmanlı Türkçesinde Arapça Alıntı Kelimelerin Galat 
Kullanımı”, Bütün Yönleriyle Osmanlıca Ve Mirası Uluslararası Sempozyumu Bildiri 
Kitabı, s. 249-260: Acar bu çalışmasında Arapça kökenli kelimelerin galat 
kullanımlarını ele almakta ve galatları dilin değişimi açısından değerlendirmektedir. 
Çalışmada galat kelimesinin çeşitli kullanımları ve galatlar üzerine yapılan çalışmalara 
(galatat sözlükleri listesi) yer verildiği gibi çalışmanın sonunda Arapça alıntılar esasında 
bir galat sınıflandırması da yapılmıştır. Ayrıca çalışma içerisinde galat kelimesiyle 
ilişkili olması sebebiyle lahn kelimesi de ayrıntılı bir biçimde açıklanmıştır. Çalışmada 
galatların açıklanmasına yönelik farklı konulara kısa kısa temas edilmesiyle birlikte, 
galat kelimesiyle ifadesini bulan dil yanlışlıklarının “her dil için geçerli olan evrensel 
bir olgu” olduğundan da bahsedilmiştir. Çalışmanın önemli noktalarından birini de 
galatlara yönelik birtakım soruların gündeme getirilmesi oluşturmaktadır. Bu sorular ise 


genel çerçeveleri açısından “galat kavramının sınırlarının ne olduğu” ile ilgilidir. 
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KÜLTÜRAL, Zühal (20059). “Kâmüs-ı Türkide Galatlar”, Marmara 
Üniversitesi Türklük Araştırmaları Dergisi, S. 17, s. 229-246: Kültüralın bu çalışması 
KT'de bulunan galat unsurları ele almakta olup çalışma iki kısımdan oluşmaktadır. İlk 
kısım genel itibariyle Şemseddin Sami'nin dilciliği ve galatlar konusundaki görüşlerine 
yer verilmekte, ikinci kısımda ise“Şemseddin Sami'nin galat konusundaki görüşleri 
hakkında bir fikir vermesi” amacı belirtilerek KT'deki galat unsurlar tespit edilebildiği 
kadarıyla listelenmiştir. Kültüral'ın çalışması ile bu çalışma (tez) aynı konuyu hedef 
almakla birlikte işleyiş, konunun değerlendirilmesi ve galatların tespiti yönüyle 
birbirinden ayrılmaktadır. Özellikle galatların tespiti açısından Kültüral'ın çalışmasında 
birtakım sınırlılıkların olmasına rağmen bu tez çalışması daha kapsamlı veriyi ele 


almaktadır. 


3.2. Galatların Sınıflandırılması 


Dil çalışmalarında  araştırılan/incelenen konu hakkında tanımlama ve 
sınıflandırma oldukça önemli bir yere sahiptir. Konunun anlaşılması ve kavranması 
açısından ise incelenen unsurların sınıflandırması bir taraftan konunun sistematiğini 
oluşturduğu gibi, diğer taraftan da dil içindeki yerinin tespitinde önemli bir kriter olarak 
görülmektedir. Bu bağlamda yukarıdaki çalışmaların bir kısmı da ele aldıkları galatları 
farklı yönleriyle değerlendiren sınıflandırmalar ortaya koymuştur. Yine bu çalışmanın 
(tezin) temelini de galatlar üzerine yapılan yeni bir sınıflandırma denemesi oluşturmakta 


olup, çalışma galatların sınıflandırması üzerine oluşturulmuştur. 


Gerek bu çalışmada yapılan galat sınıflandırmasının, gerekse çalışmanın 
bütününün anlaşılması açısından, kendi sınıflandırmamıza (bu çalışmanın esas 
bölümüne) geçmeden önce, araştırmacılar tarafından ortaya konulan sınıflandırmaların 


bu kısımda verilmesi uygun görülmüştür. 


Galatların çeşitliliğini gösteren ilk sınıflandırma Toparlı (1985)'tir. Fakat bu 
sınıflandırma daha sonra bazı değişikliklerle tekrar Toparlı (1996)*da gösterilmiştir. 
Daha düzenli ve son şeklini alması yönüyle burada Toparlı (1996)'da verilen 
sınıflandırma ele alınacaktır. Yine Kültüral (1989 ve 2007)'da bulunan galat tasnifleri 
de bazı değişikliklerle birlikte son şeklini Kültüral (2008)”de almış olmalarından dolayı 


burada ele alınacak olan sınıflandırma Kültüral (2008)'i esas almaktadır. Bunları 
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dışarıda bulunduracak olursak ortaya konulan sınıflandırmalar tarihsel sıralamaya göre 


şu şekildedir: 


Yavuz (1989)'un galatların sözcük ve söz öbeği yapılarına göre iki ana başlıkta 


değerlendirdiği sınıflandırması şu şekildedir: 


Kökenlerine göre; 


e Türkçeasıllı olanlar 

e oAraçpadan geçenler 

e Farsçadan gelenler 

e Batı dillerinden alınanlar 


I- KELİMELER 
1 - Kök ve tarih itibariyle kelimeler: 


a) Türkçe asıllı olanlar: cam eriği > cân eriği, çağan > çıban, etmek > ekmek, 
kaplı ılıca > kaplıca, konur al > kumral, ulug > ulu, tobra > torba, yabız > yavuz 


b) Arapçadan geçenler: harar < garâre, kayser < Sezar, me yüs < meyüs, 
mugaylân < Ümmü geylan "deve dikeni", tersâne < dârü's-sınâ'a, tekke < tekye 


c) Farsçadan gelen kelimeler: beyhüde < bi-hüde, cadı < câdü, cerme < cerime, 
cömert < cüvân-merd, kepâze < kepâde, papuç < pâ-püş, patlıcan < bâ-dingân, 
peşrev < pişrev, revâni < rügani, siftâh < istiftâh, tezgâh < destgâh 


d) Batı dillerinden alınanlar: fanila < fanelle, lepiska < lipzig, pancur < abat- 
jour, paravana < paravent, patiska < patiste, pazen < basine 


2 - Telaffuzda galat sayılan kelimeler: âbdal > abdal aptal, âhür > ahır, bidâet > 
bidâyet, elbette > elbet, meşi'et > meşiyyet (istemek), ed'iye > ed'iyye (duâlar), edviye 
> edviyye 


3 - İmlâ bakımından: atlas (G4!) > (G0e)) , araba (:I)İ) > (408) , bâgçe (48) > 
(4343), batı (cil) > Çe), bölük (4 43)> (4), dört bin (4s <a ya)» (4) yi) 


4 - Mana yönünden galat sayılanlar: 


a) Arapçada, Türkçede ve Farsçada var olup da mânâları değiştirilen 
kelimeler: 


e beyâz("aklık" manasına masdar olduğu hâlde) ak sıfat olarak 
e beyz ("yumurta" manasına kullanıldığı hâlde bez "habbecik, tane, gudde" 
şeklinde 


e iz ân ("huşü, hudü" manası bırakılarak, "zekâ, ferâset" manasında kullanılmıştır. 
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b) Arapça ve Farsçada bulunmayıp Osmanlı Türkçesi içerisinde Türkçenin 
veya geldiği dilin kaidesi gözetilmeden, bir nevi analoji hadisesi ile ortaya 
çıktığı ihtimal dahilinde olan ve dilde bile varlığını koruyan kelimeler: Arapça 
kökenlilermettüne, ictisâr, istihâse, müstehasât; Farsça kökenliler memhür, ibzâll, 
mebzül 


5 - Yapı bakımından galat kelimeler: 
Arapça gramer şekillerine göre: 
a) Masdar olarak: elastikiyyet, germiyyet, serbestiyyet, variyyet, kraliyyet 


b) Nisbet şeklinde: ahlâki, bektaşi, dagi (dağlı), demiri (demir renginde), 
hâkâni, elastiki, ahlâkiyye, âmediyye, bahâriyye, nevrüziyye, otlakıyye, 
evlâdiyye, volkaniyye 


c) Harf-i cerli olarak: bi'l-füruht 
d) Tenvinli şekilde: cânen, bahtiyâren, peşinen 


e) Farsça kelimelerin vezinlere tatbik edilerek, Arapçaya kıyasla yeni 
kelimeler çıkararak: ibzâl ("bezl"den), matrüş ("traş"tan, memhür ("mühr"den) 


f) Çokluk eki getirilerek veyâ semâi çokluk olarak: erât, gidişât, sipârişât, 
agavât, havâkin (hakanlar), havâtin (hatunlar), ferâmin (fermanlar), 


g) Cemi şeklinde bulunan kelimelere çokluk eki getirilerek: a zâlar, 
enbiyâlar, eşyâlar, evlâdlar, evliyâlar, talebeler, havâdisât, levâzimât 


) Arapça masdar olduğu halde yeniden masdar eki alanlar: bu diyyet, 
istiklâliyyet, ünsiyyet 


Farsça gramer unsurlarının Türkçede kullanımlarına göre: 
1. Türemiş kelimelerde: 


a) ay-be-ay (aydan aya), diz-be-diz (diz-dize), gün-be-gün (git gide, günden 
güne), kat-ender-kat gibi tekrarlarda 


b) iğne-dân, iğne-dân-lık, sürme-dân, sürme-dân-lık gibi âlet isimlerinde 
c) ezber-den gibi Türkçe ek ile yapılmış mükerrer ablatif şeklinde 

d) ilçe, kapançe küçültme eki olarak 

e) imparatori gibi masdar eki alarak görülmektedir 

f) kardaşâne gibi liyakat eki alarak 


2. Birleşik kelimelerde: 
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a) Partisipli şekiller: kuşbâz, oyunbâz, emekdâr > emektâr, kafadâr, sancakdâr 
> sancaktâr, işgüzâr, sırmakeş (sırma işleyen), alevriz (alev saçan), boruzen > 
borazan 


b) İsim tamlamasının ters çevrilmesi ve izâfet kesresinin düşmesi gibi 
yabancı kelimelerin meydâna getirdikleri birleşik isimler: aş-hâne, batak- 
hâne, ipek-hâne, yemek-hâne 


II. TAMLAMALAR 
A) Arapça kâidelere göre yapılan tamlamalar 
a) Tamlanan Farsça tamlayan Arapça şeklinde: bahtiyâriyyü'l-ehvâzi 


b) Tamlanan Arapça tamlayan Farsça olara: matlübu'l endâm, mevzünü'l-endâm, 
tahte'z-zemin 


B) Farsça kaideye göre yapılanlar 
a) Türkçe kelimelerle: sergi-i umümi, sürç-i lisân, tophâne-i âmire 
b) Batı dillerinden gelen kelimelerle: 


1 - Tamamlananı ecnebi olanlar: asya-yı cenübi, asya-yı şarki, bank-ı Osmâni, 
cermanya-yı cenübi, coğrafya-yı tabii, coğrafya-yı riyâzi, gazete-i mu tebere, gazete-i 
müfide, mayıs-ı rümi 


2 - Tamlayanı ecnebi olanlar: düvel-i avrupa, hülâsa-i politika, muhâberât-ı 
talerafiyye, şehr-i mayıs, te sirât-ı fizyolojiyye 


3 - Tamlayan ve tamlanandan biri Arapça diğeri Farsça olup da tamlayanın 
müenneslik alameti alması: behre-i edebiyye < behre-i edebi, hafta-i âtiyye, nâme-i 
aliyye, nişâne-i aleniyye; ahvâl-i nâ-makbüle, arazi-i miriyye, mesârif-i râhiyye, 
muhabbet-i derüniyye 


4 - Her iki kelime de Arapça olduğu hâlde yanlışlık bulunan tamlamalar: hırka-i 
şerife < hırka-i şerif, evrâk-ı mevrüde < evrâk-ı vâride, tasdi-i ser 


5 - Farsça kaideye göre Türkçe kelimelerle yapılan tamlamalar: konak-ı âlileri, 
binbaşı-ı mumaileyh, sergi-i umümi, sürç-i lisân, tophâne-i âmire, eshâb-ı gönül, erbâb-ı 
gönül 


Toparlı (1985 ve 1996) Türkçedeki Arapça ve Farsça unsurların kullanımını esas 
alarak yapılmıştır ve *“1985”'in birtakım değişikliklerle “**1996?'da son şeklinin verildiği 
sınıflandırma şu şekildedir: 
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A) ARAPÇA ASILLI KELİMELERDE 


a) Ünlüleri Değişenler: adam <âdem, cereme < cerime, entari < anteri, masal < mesel, 
seyahat < siyahat, tedarik < tedârük, tercüme < terceme, zıkkım < zakküm 


b) Ünlüleri Düşenler: fatma < fâtıma, halka < halaka, hayvan < hayavan, hezliyât < 
hezeliyat, tavla < tavile 


e) Ünlü Türemesi Olayı Görülenler: aynı < ayn, bazı < ba'z, tıbkı < tıbk; cürüm < 
cürm, devir < devr, fikir < fikr, hüküm < hükm, küfür < küfr, nakil < nakl, seyir < seyr 


ç) Ünsüzleri Değişenler: aktar < attar, gıda < gıza, hizmet < hidmet, kına < hınna, 
mihenk < mihekk, saffet < safvet, talih < tâli', tamah < tama', tellal < dellal, 


d) Ünsüzleri Düşenler: 


1. Birinci hecenin sonu ile ikinci hecenin başındaki ünsüzler aynı ise 
bunlardan biri düşürülür: cevat < cevvâd, hamal < hammâl, hamam < 
hammâm, kasap < kassâb, kere < kerre, kule < kulle, saraç < sarrâc, sele < selle 


2. Tek heceli kelimelerin sonundaki aynı cins iki ünsüzden biri genellikle 
düşer. Ancak, yönelme, yükleme ve ilgi hâli ekleri getirildiğinde bu ünsüzler 
tekrar ortaya çıkar: hak < hakk, hal < hall, his < hiss, red < redd, tıb < tıbb, 
zam < zamm 


3. Ca'li (yapma) mastarlardaki iki (y)den biri düşürülür: cumhuriyet < 
cumhuriyye, hakimiyet < hakimiyyet, milliyet < milliyyet 


4. Hece sonlarındaki iki ünsüzden biri zaten düşürülmektedir: af < afv, bez 
(beze) < beyz, ceb < ceyb, kıt < kıht, mes < mesh, sel < seyl 


5. Yukarıdaki maddelerin dışında şunları da ünsüz düşmesi olarak 
sıralayabiliriz: matara < mathara, köse < küse, salep < sahleb, temiz < temyiz, 
zemheri < zemherir 


e) Ünsüz Türemesi Görülenler: bidayet < bidâet, enayi < enâi, halayık < halâik, 
kerahiyyet < kerahiyet, mavi < mâi, râyic < râic 


f) Birden Fazla Ses Olayı Görülenler: bayır < bâ'ire, cıfıt < cühüd, davul < tabi, eyvan 
<ivân, gavur < kafir, kimyon < kemmün, mezat < müzayede, mutfak < matbah, nöbet < 
nevbet, rakı < arak, sayfa < sahife, sıska < istiska, siftah < istiftah 


g) Arapçadan Olmadıkları Hâlde Türkçede Arapça Kurallara Göre yapılan 
Uydurma Kelimeler: ahşap, bâkir, bâkire, davetiye, ehemmiyet, enaniyet, felaket, 
kat'iyyen, mağduriyet, muvaffakiyet, mefküre, nezâket, rahibe, refah, salahiyet, tahkim 


5) Birleşme Sonucunda Değişikliğe Uğrayanlar: beleş < bilâ-şey, cumbur cemaat < 
cumhur cemaat, imralı < emir ali, hacıvat < hacı evhat, hıdırellez < hızır ilyas, kazasker 
< kâzi asker, lahmacun < lahmü'l-acin, mafiş< mâ fihi şey'üh, tersâne < dârü's-sınâ' 
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h) Aslında Mastar oldukları Hâlde İkinci Kez Mastar Yapılanlar: emn-iyet, islâm- 
iyet, istiklâl-iyet, kurb-iyet, teslim-iyet, umum-iyet, üns-iyet, vukuf-iyet, zıdd-iyet 


i) Aslında Müennes Oldukları Hâlde Sonlarına Tekrar Müenneslik Eki 
Getirilenler: acüze < acüz, haiza < haiz, hamile < hâmil 


i) Çoğul Oldukları Hâlde Türkçede Tekil Olarak Kabul Edilen Kelimeler: acâib, 
ahlâk, akraba, budala, ecdad, efkar, esnaf, eşya, etraf, evlad, evliya, evrak, fiyat, 
gariban, hademe, hukuk, talebe, teşkilat, ulema 


j) Türkçede Orijinal Anlamları Dışında Kullanılan Arapça Kelimelerden Bazıları: 


e hile (Çare, tedbir) : Hile, aldatma. 

e mektep(Yazı odası, yazıhane) : Okul, medrese. 
e misafir (Seyahat eden) : Konuk. 

e ziyafet (Misafir olma) : Şölen, toy. 


B) FARSÇA KELİMELERDE 


a) Ünlüleri Değişenler: ahır < ahur, bedesten < bedestân, çimen < çemen, destan < 
dâstân, hemen < hemân, nazik < nâzük, pehlivan < pehlevan, terazi < terâzü, 


b) Ünlüleri Düşenler: ayna < ayine, kin < kine, külçe < küliçe 


e) Ünlü Türemesi Olayı Görülenler: erişte < rişte, kulübe < külbe, pürüz < pürz; aşina 
<âşnâ, kamuran < kâmrân, padişah < pâdşâh 


ç) Ünlüsüyle Ünsüzü Yer Değiştirenler: işkence < şikenc, işkembe < şikembe 


d) Ünsüzleri Değişenler: bahçe < bağçe, çoban < şuban, kepaze < kepâde, menekşe < 
benefşe, mundar < murdar, panzehir < padzehr, terzi < derzi, testi < desti 


e) Ünsüzleri Düşenler: beter < bedter, çile < çille, neşve < neşe, pes < pest, revani < 
revgani 


f) Ünsüzleri Yer Değiştirenler: armut < emrüd, çümlek < çölmek, perhiz < pehriz 


g) Birden Fazla Ses Olayı Görülenler: bahçivan < bağçevan, dudu < tüti, dümbelek < 
dünbek, karpuz < harbüze, köşe < güşe, patlıcan < bâdincân, topuz < debüz, usta < 
üstâd, zerzevât < sebzevât, zorba < zurbar 


56) Birleşme Sonucunda Değişikliğe Uğrayanlar: afacan <âfet-i cân, beyhude < 
bihüde, cambaz < cân-bâz, cömert < civânmerd, çeyrek < çâr-yek, davlumbaz < tabi- 
bâz, kezzap < tiz-âb, pabuç < pâ-büş, peştamal < püşt-mâl, tezgah < dest-gâh 


h) Farsça Kelimelere Arapça Eklerin Getirilmesi: bahar-iyye, cân-en, germ-iyet, 
hırda-vat, peşin-at, peşin-en, sebze-vat, serbest-iyet 


60 


C) TÜRKÇE KELİMELERDE 


a) Arapça Ek Alan Türkçe Kelimeler: dusun-e, er-at, geliş-at, gidiş-at, otlak-iye, var- 
iyet 


b) Farsça Ek veya Edat Alan Türkçe Kelimeler: bayrak-dar, dil-baz, düzen-baz, 
emek-dar, iğne-dan, iş-güzar, kurşun-i, kuş-baz, oyun-baz, sancak-dar, sırma-keş 


c) Arapça Kelimelerle Birleşen Türkçe Kelimeler: man-kafa 


ç) Farsça Kelimelerle Birleşen Türkçe Kelimeler: ak-şam, bakıl-hane, batak-hane, 
boya-hane, buz-hane, kuş-hane, top-hane, yemek-hane, yatak-hane, yazı-hane 


d) Türkçe Kelimelerin Farsça Kurala Göre Yapılan Tamlamalarda Yer Alması: 
bayram-ı şerif, donanma-yı hümayun, ordu-yu hümayun, resm-i geçit, sancağ-ı şerif, 
sürç-i lisan 


e) Türkçe Kelimelerin Arasına Farsça Edatların Getirilmesi: ay be ay, diz be diz, 
gün be gün, karşı be karşı, kat be kat 


f Arapça ve Farsça Kelimelere Fazladan Eklenen Türkçe Ekler: Arabi-ce, 
buhurdan-lık, ezber-den, Farisi-ce, şamdan-lık 


g) Orijinalleri Dışında Kullanılan Bazı Türkçe Kelime ve Kelime Grupları: böbrek 
< bögrek, bulgur < burgul, düğün< tüg günü, elinin körü < ölünün güru, kaplıca < kaplı 
ılıca, karınca < karnı ince, sütlaç < sütlü aş, tekme < tepme, zıpkın < sapkın 


&) İyelik 3. teklik şahıs ekinin üst üste iki kez kullanılması: ayn-ı-sı, ba'z-ı-sı, bir-i-si, 
çoğ-u-su, ekser-i-si, gayr-1-sı, hep-i-si, kim-i-si, tıpk-ı-sı 


“Galat sayılan kelime ve şekilleri beş ana başlık altında toplamak mümkündür” 
diyen Kaçalin'in (1996) sınıflandırması şu şekildedir: 


1. Birleşik şekiller 
a) Tamlamalar: 


e Birinci unsuru Türkçe olan Farsça tamlamalar: ağa-yı tabur, atlu-yı mahsüs, 
binbaşı-i mümâileyh 

e İki unsuru da Batı kaynaklı olup Farsça kurala göre yapılan tamlamalar: 
coğrafya-yı politiki 

e Yalnız bir unsuru Batı kaynaklı olan Farsça tamlamalar: banka-i Osmâni, 
coğrafya-yı tabii, efendi-i mümâileyh 

e Farsça kurala göre yapılan tamlamalarda kelimelerin Arapçada olduğu 
gibi dişilleştirilmesi: dergâh-ı ilâhiyye, emârnâme-i âliye, kaside-i bahâriyye 

e Her iki unsuru da Arapça olup Farsça kurala göre yapılan tamlamalar: 
iştiyâk-ı kalbiyye 
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Arapça kelimelerin Farsça edatlarla birleştirilmesi: ahvâl-i nâ-makbüle, 
şahs-ı na-mevcud 

Farsça kelimelerin Arapça harf-i ta'rifle birleştirilmesi: bi'l-fürüht, li-ecli'1- 
fürüht, seriu'-hâme, tahte'z-zemin 

Arapça kelimelerin tamlamalarda erillik dişillik ve tekillik çoğulluk 
bakımından birbirine uymaması: dünyâ-yı deni< dünyâ-yı deniyye; kaide-i 
evvel < kâide-i ülâ, kâide-i evveliyye; ulemâ-yı âmil < ulemâ-yı âmilân 


b) Tamlama dışındaki kelimelerde görülen yanlışlıklar da şöyle sıralanabilir: 


Arapça olmayan kelimelere ca'li masdar ekinin ( -iyyet) getirilmesi: 
elastikiyyet, elektrikiyyet, germiyyet, variyyet 

Sıfat derecelendirmelerinde ayrıca Türkçe unsurların kullanılması: daha 
âlâ, daha efdal, en akdem, en elzem 

Farsça olmayan kelimelerin Farsça kurala göre çoğul yapılması: babagân, 
dedegân 

Masdar olan kelimelere tekrar masdariyet ekinin getirilmesi: İslâmiyyet, 
istiklâliyyet, ünsiyyet, za'fiyyet 

Arapça olmayan kelimelerin Arapça kurala göre çoğul yapılması: gidişât, 
zerzevât 

Farsça asıllı kelimelere tenvin .ekinin (-an, -en) getirilmesi: cânen, peşânen 
Bazı kelimelerin yanlış olarak ikiz ünsüzle (şedde) kullanılması: tehniyye |< 
tehniyel), terbiyye, tezkiyye 

Arapça olmayan kelimelere dişilik ekinin getirilmesi: mâhiye, nâzike 


2. Yanlış olduğu halde herkes tarafından benimsenip kullanılan kelimeler (galat-ı 
meşhür). 


Tekil gibi kullanılan çoğul kelimeler: ahbâb < habib, eşyâ< şey, evlâd < veled, 
fukarâ< fakir, kibâr < kebir, tüccâr < tâcir 

Kadınlara has olup dişillik belirtisi olan “-t” ile ikinci defa dişil hale 
getirilen sıfatlar: bâkire < bâkir < bikr, hâize < hâiz, hâmile < hâmil, seyyibe < 
seyyib 

Farsça “be” edatı ile birlikte kullanılan Türkçe kelimeler: ay-be-ay, diz-be- 
diz, gün-be-gün 

Aynı fonksiyonda Farsça ve Türkçe iki yapım ekinin getirildiği kelimeler: 
çayt dan * lık, iğne * den * lik 

Arapça bir kelimeye Türkçe isimden isim yapan ekin getirilmesi: tekâüdlük 
Arapça'da çoğul olduğu halde sonuna çoğul eki getirilen kelimeler: Arapça 
ek ile: düyünât, havâdisât, levâzımât; Türkçe ek ile: ahâliler, eşyâlar, talebeler 
Arapça'dan Türkçe'ye geçerken ünlü değişikliğine uğrayan kelimeler: ayâl 
<iyal, ayân < iyân, ayâr < iyâr, buhür < bahür, kandil < kındil, mendil < mindil 
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e Farsça'dan Türkçe'ye geçerken ünlü değişikliğine uğrayan kelimeler: ahır 
<âhür, nâzik < nâzük, peşin < pişin 

e Farsça'dan Türkçe'ye geçerken ünsüzleri değişen kelimeler: bahçe < bâğçe, 
çilingir < cilânger, çoban < şübân 

e Arapça, Farsça ve Batı kaynaklı kelimelerde başta ünsüz düşmesi: afakan < 
hafakan, akik < hakik, ark < hark, arş < marş 

e Arapça kelimelerde “ayn”ın “h” olması: tâlih < tâli' 

e Batı kaynaklı kelimelerde başta ünlü türemesi: abluka < blogu€, iskele < 
scala, istasyon < station, işkodra < Skodra, Üsküdar < Scutari 

e İki kelimenin birleşmesi sonucunda ses değişikliğine uğrayan kelimeler: 
beleş < bilâ şey, beygir < bâr-gâr. cömerd < civân-merd, çapraz < çep ü râst, 
çerçeve < çâr-çübe, çeyrek < çehâr-yek, kezzab < tiz-âb 


3. Asıl biçimlerini göstermek üzere kaydedilen özel isimler: 


Barbaros < Baba Oruç, Bâyezid < Ebâ Yezid, Eflâtun < Platon; Cibâli < Ce be Ali, 
İzmir < Sm ima, İznik < Nicea, Kadıköyü < Calcadeon. 


4. Ünlü değişikliğine bağlı olarak veya söyleyiş yakınlığı dolayısıyla yanlış 
kullanılan kelimeler. 


a) Yazım değişikliğine uğrayanlar: gızâ< gıdâ 


b) Yanlışlıkla birbirinin yerine kullanılanlar: beşâret 'güzel yüz' — büşâret 'güzel söz"; 
cenân 'yürek' - cinân 'cennetler'; cenâze 'ölü' — cinâze 'tabut' 


c) Yazımları aynı, söyleyişleri ve anlamları farklı olan kelimeler: me'mureyn 'iki 
memur' - me'mürin 'memurlar'; mebrez 'mübâreze yeri' — mübrez 'ibrâz olunmuş' — 
mübriz 'ibrâz eden' 


d) Söyleyiş yakınlığı dolayısıyla yanlış kullanılan kelimeler: Farsça nümâ 'gösteren' — 
Arapça nemâ 'artmak' 


5. Arapça, Farsça ve Batı kaynaklı kelimelerde ortaya çıkan anlam daralmaları, 
genişlemeleri ve değişmeleri. 


e izn Arapçada "bilmek, bildirmek, ruhsat vermek" manalarına gelirken Türkçede 
yalnız "ruhsat vermek" 

e adres Fransızcada "kabiliyet, maharet, bulunulan yer: anlamlarına gelirken 
Türkçede yalnız "bulunulan yer" (anlam daralması) 

e müsâade Arapçada yalnız *yardım" manasına gelirken Türkçede "yardım, izin ve 
ruhsat vermek" (anlam genişlemesi) 

e çamaşır Farsçada "giyecek şeyleri yıkayan" demek iken Türkçede "yıkanan 
giyecek"; 

e mekteb kelimesi, Arapçada asıl anlamı *yazıhane" iken Türkçede "okul" (anlam 
değişmesi) manasında kullanılmaktadır. 
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Kültüral (2008)'in hem galatat sözlüklerinde ele alınışları bakımından, hem de 
yapısal özellikleri (sözcük ve söz öbeği yapıları) bakımından değerlendirdiği galat 
sınıflandırması şu şekildedir: 


Galatat sözlüklerinde ele alınışlarına göre: 
a) Galat olarak kabul edilen kelime ve terkipler 


e Tamlamalarda ve birleşik şekillerde görülen yanlışlar 

e Kelimelerde görülen yanlışlar 

e Arapça olmayan kelimelere Arapça masdar eki getirilesi 

e Sıfat derecelendirmesinde ayrıca Türkçe unsurların kullanılması 
e Farsça olmayan kelimelerin Farsça gibi çoğul olarak kullanılışı 
»e Masdarolan kelimelere tekrar masdar eki getirilmesi 

e Arapça olmayan kelimelerin Arapça gibi çoğul yapılması 

e Farsça asıllı kelimelerin tenvin alması 

e Arapça olmayan kelimelere müenneslik ekinin getirilmesi 


b) Yanlış olduğu hâlde dile yerleşip herkes tarafından benimsenip kullanılan 
kelimeler (galat-ı meşhur) 


e Tekil gibi kullanılan çoğul kelimeler 

e Aynı fonksiyonda iki ekin üst üste gelmesi 

» Arapça, Farsça ve batı dillerinden Türkçeye geçerken bazı ses değişikliğine 
uğrayan kelimeler 

»e Kadınlara mahsus sıfatlarda tekrar müenneslik eki getirilmesi 


c) Asıl biçimlerini göstermek üzere kaydedilen bazı özel adlar 


» Barbaros < Baba Oruç, Bâyezid < Ebâ Yezid, Eflâtun < Platon, Cibâli < Cebe 
Ali, İzmir < Smirna, İznik < Nicea, Kadıköyü < Calcadeon 


d) (Bazı hatırlatmalar)| 


e İmlâ konusunda hatırlatmalar 

e Yakın anlamlı kelimelerin kullanılması ile ilgili hatırlatmalar 

e İmlâları aynı olan kelimelerin manalarına dikkat ederek kullanılması ile ilgili 
hatırlatmalar 


Yapılarına göre: 
I. TAMLAMALARDA GÖRÜLEN YANLIŞLAR 


1. Şekil yönünden yanlış tamlamalar 
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a) Bir unsuru batı kaynaklı olup Farsça kurala göre yapılan tamlamalar: doktor-ı 
şehir, rapor-ı sâni, gazete-i mütebere, muhâberât-ı telgrafiyye, iâde-i vizite 


b) Farsça kurala göre yapılan tamlamalarda kelimelerin Arapçada olduğu gibi 
te'nis edilmesi: süvâri-i mahsüsa, nişâne-i aleniyye (nişâne-i aleni), pâre-i vahide (pâre- 
i vâhid) 

c) İki unsuru da Arapça olan Farsça tamlamalarda kelimelerin müenneslik, 
müzekkerlik bakımından birbirine uymaması açısından hatalı tamlamalar: cihât-ı 
sitte (cihât-ı sitt), dünyâ-yı deni (dünyâ-yı deniyye), havâss-ı hamse (havâss-ı hams) 


A >.) 


d) Farsça kelimelerin Arapça lâm-ı ta rif ile birleştirilmesi: bi I-fürüht, matbü ü |- 
endam; tahte'z-zemin; seriü I-hâme 


e) Arapça kelimeler ve Farsça edatlarla yapılan hatâlı terkipler: ahvâl-i nâ 
makbüle; harekât-ı nâ meşrüa; ifâdât-ı nâ makbüle; hâlât-ı nâ marziyye 


f) Arapça zarflarla yapılan tamlamalar: hiss-i kable | vuku (his kable I-vukü olmalı); 
hukük-ı beyne I-ümem (hukuk beyne I-ümem); mukâbele-i bi I-misil (mukâbele bi |- 
misil olmalı). 


g) Türkçe Tamlamalar: açık baş (açık başlı); açık göz (açık gözlü); arabalı vapur 
(araba vapuru) 


h) Türkçe kelimelerle Farsça kurala göre yapılan tamlamalar: atlu-yı mahsus; 
ashab-ı gönülden; onbaşı-yı merkum; balık-hâne; batak-hâne; oyun-bâz 


i) Türkçe kelimelerin Farsça edatlarla terkip edilmesi: ay be ay (mâh be mâh veya 
aydan aya demeli); diz be diz (diz dize); gün be gün (günden güne); karşı be karşı 


2. Anlam yönünden yanlış tamlamalar 
a) Arapça, Farsça kelimelerle yapılan tamlamalar: 


e darağacı: Dâr Farsça "ağaç" manasınadır. Tekrar ağaç kelimesine gerek yok. 

e darb-ı mesel: Darb "söylemek, irad etmek" manasınadır. Bu iki kelimeyi 
birleştirip "hikmet-i avam" yerinde kullanmak hatâdır. 

e ilcâ-yı zarüret: ilcâ "mess-i zaruret" mânâsına olduğu için zaruret fazla 


b) Türkçe fiillerle ve etmek, eylemek, olmak yardımcı fiilleriyle yapılan birleşikler 


e icâra vermek: İcar "kiraya vermek" mânâsınadır. Vermek fazla. 
e inâbe almak: İnâbe etmek olmalı. 
e safa geldiniz: Safa getirdiniz olmalı. 


TI. KELİMELERDE GÖRÜLEN YANLIŞLAR 


1. a) Arapça masdarlara tekrar Arapça masdar eki getirilmesi: bu'd > bu 'diyyet; 
emn > emniyyet; kurb > kurbiyyet; teslim > teslimiyyet; üns > ünsiyyet 
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b) Arapça masdarlara Türkçe masdar eki getirilmesi: iftâriyye > iftâriyyelik; 
islâm > islâmlık; kabız > kabızlık; vekâlet > vekâletlik 


c) Farsça kelimelere Arapça tâ-i masdariyyet getirilmesi: bende > bendegiyyet; 
germ > germiyyet; nevruz > nevrüziyyet 


ç) Batı kaynaklı kelimelere Arapça tâ-i masdariyyet getirilmesi: elastik- 
elastikıyyet; elektrik-elektrikiyyet; hristiyân-hristiyâniyyet; hoşnud-hoşnüdiyyet 


d) Türkçe kelimelere Arapça masdar eki getirilmesi: variyet; emekdâriyyet 


2. Tafdil sigalarına tekrar tafdil edatı getirilmesi: daha a lâ; daha cazz; daha ekmel; 
en ahsen; en akdem; en elzem 


3. Aynı fonksiyondaki iki ekin üst üste gelmesi: 


a) ez, dân, Farsça edat ile müterâdif olan Türkçe lık eki: buhurdan > 
buhurdanlık; ezber > ezberden; ezcümle > ezcümleden; iğnedan > iğnedanlık 


b) Türkçe iyelik eki: ammisi; ağabeyisi; bâzısı; birisi; evvelisi; gayrısı; küllisi 
4. Arapça olmayan kelimelerin tenvin alması: cânen; mâlen; peşinen; poliçeten 


5. Müenneslik ekinin hatâlı kullanılışı: acuz > acüze; bâkir > bâkire; ihtiyar > 
ihtiyâre; hâmil > hâmile; zen > zenne 


6. Aslen çoğul olup tekil gibi kullanılan kelimeler, bu kelimelere tekrar çoğul 
ekinin getirilmesi: ahbab > ahbablar; akrabâ> akrabâlar; amele > ameleler; eşyâ> 
eşyâlar; evlad > evladlar 


7. Asıl itibariyle Arapçada çoğul olan kelimelerin tekrar çoğul yapılması: 
ahlâkiyyât, havâdisât, levâzımât, tüccârân 


8. Arapça olmayan kelimelere Arapça çoğul eki getirilmesi: ağavât, baharat, 
çiftlikât, gelişât, gidişât, hurdavât, peşinât, sipârişât 


MI. İmlâ değişikliği 


a) Arapça, Farsça kelimelerde görülen ünlü değişikliği (başta, ortada, sonda ünlü 
değişmesi, ünlü düşmesi): abdal < ebdâl; afyon < ifyün; akrabâ< akribâ; arsa < arasa; 
atlas < atles; avrad < avret; kimyon < kemün; kodaman < kudemâ; kösele < gâvsâle; 
beyhüde < bihüde; çıfıt < cahüd; çilingir < celânger 


b) Ünsüz değişikliği (ünsüz düşmesi, ünsüz türemesi, ünsüz ikizleşmesi, ünsüz yer 
değiştirmesi): afakan < hafakan; aktar < attar, mavi < mâi; muska < nüsha; bulgur < 
burgul; çakal < şegay; çıfıt < cahüd; çömlek < çölmek; dirhem < drahmi; müsvedde (< 
müsevvede; rastık < râsüht 


e) İki kelimenin birleşmesi sonucunda ses değişikliğine uğrayan kelimeler: cilbend 
< cild-bend; çerçeve < çar-çube; çuvalduz < cüvâl-düz; kaplıca < kaplı ılıca; kumbara 
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<hum-pâre; kezzâb < tiz-âb; payvand < pây-bend; perşenve < penç-şenbih; peştamal < 
püşt-mâl 


IV. Anlam değişikliği olan kelimeler 


e bardak Farsça "kadeh, sürahi" manasında 

e kar Ar. "soğuk" mânâsındadır. 

e mektep Ar. "yazıhane, yazı odası" demektir. 

e müsâfir Ar. "sefer ve seyahat eden adam", "konuk" mânâsında kullanılıyor. 


V. Yakın anlamlı kelimelerin aralarındaki mana farkına dikkat etmeden 
kullanılmasından kaynaklanan hatalar 


ârâyiş - âlâyiş / cenâb - hazret / deverân - devrân / deyn - karz / ibrâ - terbiye / icâz - 
ihtisar / ihkâm - tahkim / isticvâb - istintak / lahn - galat / mahüf - mahif / şâkir - şekür 


VI. İmlâları aynı olan kelimeleri anlam farklarına göre kullanmamaktan 
kaynaklanan yanlışlar 


cenâze - cinâze / cünüb - cenüb / giybet - gaybet / mahkeme - muhâkeme / mebrez - 
mübrez - mübriz / mekâtib - mekâtib / memüreyn - memurin / mütercim - mütercem 


VII. Etimolojisi verilen bazı kelimeler ve özel adlar 


Afacan (âfet-i cân) / akşam (ak-şâm) / amiral (emirü I-mâ yahut emirü I-bahr) / bacanak 
(bâ-cenâh) / belâş (bilâ-şey) / cömerd (cüvan-merd) / maydanos (mide-nüvâz) 


VTH. Lügat-i müvellede kabul edilenler 


bâkire - bikâr - daimi - dâvetiyye - ehemmiyyet - elektrikiyyet - elzemiyyet - emniyyet - 
ünsiyyet - evlâdiyyet - havâdisât - hıyânetlik - ihtisâs - istidrâk - istihrâç - istiknâh - 
levâzımat - mağdüriyyet - mahrek - mezid - muâf - müteşerri - taannüd - tahkim - tatmin 


IX. Batı kaynaklı kelimeler 


abluka - abone - antika - bando - banka - barut - elastik - elektrik - fabrika - islim - 
istasyon - kabineto - pancur - posta - telgraf - tiyatro - tren - tuğla - üniforma - vapur. 


XI. İmlâ konusunda bazı hatırlatmalar 


e antika: Ayn'a bedel elif ile yazmalı. 

e araba: Ayın harfi Arapçaya mahsustur. Arabi olmayan kelimeler bu harfle 
yazılmaz. 

e gıda: Sahihi zâl-i mu ceme iledir. 

e sahâyif: Doğrusu hemze iledir. 
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Verilen sınıflandırmalarda görüleceği üzere galatlar genel olarak; yapılarına 
göre, kökenlerine göre ve galatat sözlüklerinde değerlendirilişlerine göre farklı 
yönleriyle ele alınmıştır. Genel çerçeve açısından bu ana başlıklar altında 
toplanmalarının yanında ses ve anlam yönünden geçirdikleri değişiklikler, ne tür 
biçimsel oluşumlar oldukları gibi konular da ayrıntılı olarak gösterilmiştir. Fakat her ne 
kadar bu tarz ayrıntılar gösterilmiş ve bu sınıflandırmaların her biri önem taşıyor olsa 
da, hem sınıflandırma oluşumları, hem de değerlendirme biçimleri açısından birtakım 
eksiklikleri veya eleştiriye açık yönleri bulunmaktadır. Bunları tüm yönleriyle 
eleştirmek hem tezin kapsamı dışına çıkılmış olacağı, hem de bu kısmın ve çalışmanın 
hacmini büyük ölçüde artıracağından burada yalnızca bazı noktalarına değinmek yeterli 
görülmüştür. 


Yavuz'un (1989) sınıflandırmasında köken ve tarihlerine göre verilen Türkçe 
kelimeler arasında ses değişmeleri açısından hem ekmek < etmek ve yavuz < yabız gibi 
sözcük yapısından değişmiş kelimeler, hem de £aplıca < kaplı ılıca ve kumral < konur 
al gibi söz öbeği yapısından değişen kelimeler farklı süreçlere dayalı oluşmuş 
olmalarına rağmen aynı kategoride değerlendirilmiştir. Ayrıca burada ele alınan 
sözcüklerin geçirdiği ses olayları da çeşitlilik göstermektedir. Bunlar için ayrı bir alt- 
başlık oluşturulmadığı gibi, yapılarına göre değerlendirilen kelimeler kısmında da 
bundan söz edilmemiştir. Yine Arapça ve Farsçadan geçen kelimeler için de bu durum 
geçerlidir. Aynı zamanda “Telaffuzda galat sayılan kelimeler” başlığı altında ele alınan 
aptal < abdal, ahır < âhür vb. kelimelerin ses değişikliği açısından ele alınmalarının 
daha yerinde olacağını söyleyebiliriz. 


Toparlı'nın (1996) sınıflandırması kökenlerine göre Arapça, Farsça ve Türkçe 
kelimeleri ayrı başlıklar altında almasına rağmen bu başlıklar altında ele alınan 
unsurların ses bilgisel, biçim bilgisel, söz dizimsel ve anlam bilimsel yapıları içiçe 
verilmiştir. Ayrıca özellikle biçim bilgisel ve söz dizimsel düzeyde meydana gelen 
galatlar (biçim bilgisel ve söz dizimsel unsurlar ile dil bilgisi kuralları açısından) her üç 
dile de ait olan unsurları içermekte olması yönüyle sınıflandırmanın kelime kökenlerine 
göre değil, bu dilsel düzeylere göre yapılmasının daha yerinde olacağını söyleyebiliriz. 


Kaçalin (1986)'da iseen temelde sınıflandırmanın oluşumu açısından yapılarına 
göre bir sınıflandırma oluşturulurken, sınıflandırma sözlük müelliflerinin görüşlerine 
göre devam etmektedir. Yani “Birleşik şekiller” ana-başlığıyla başlayan sınıflandırma 
“Yanlış olduğu halde herkes tarafından benimsenip kullanılan kelimeler” ve “Asıl 
biçimlerini göstermek üzere kaydedilen özel isimler” ana-başlıklarıyla devam 
etmektedir. Ayrıca bu sınıflandırmada da galatların meydana geldikleri dilsel düzeyler 
bağımsız başlıklar olarak ön planda değildir. Bu yönleriyle sınıflandırma galatlara 
yönelik ayrıntıları içermekle birlikte, kurgusal anlamda bir tutarlılık göstermediği gibi, 
bütünleştirici bir görünüm de sergilememektedir. 


Aynı kurgu düzensizliği ve bütünleştiricilikten uzak değerlendirmeleri Kültüral 
(2008)'de de görmek mümkündür. Bu sınıflandırma da Kaçalin (1996)'da olduğu gibi 
galatları yapısal özelliklerine göre ele alarak başlamakta ve sözlük müelliflerinin 
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değerlendirmelerine göre devam etmekte, ayrıca sözlüklerdeki açıklama biçimleri ve 
birtakım dil bilgisel düzeyler de bunlarla karışık bir hâlde yer almaktadır. Bu durum 
elbette ki sınıflandırmanın galatlara karşı temel yaklaşım tarzını belirsiz kılmaktadır ve 
aynı zamanda bu yönüyle sınıflandırma da çok ayrıntılı olmasına karşın kurgusal 
tutarlılık ve bütünleştiricilikten uzak bir görünüm sergilemektedir. 


Yapılan bu açıklamaların üzerine, galatların sınıflandırılmasında ortaya çıkan 
problemlerin genel anlamda sınıflandırma kurguları ve bütünleştiricilik kaynaklı 
olduğunu söyleyebiliriz. Bu noktada “bütünleştirici” ve “yayılmacı” olmak üzere iki 
tarz sınıflandırmadan söz etmek mümkündür. Yayılmacı sınıflandırmayı, birbirleriyle 
paralel değerlerdeki o başlıkları o birbirlerinden bağımsız olarak değerlendiren 
sınıflandırma; bütünleyici sınıflandırmayı ise, sınıflandırma içerisinde yer alan ve 
birbiriyle paralel bütün alt-başlıkları tek bir ana başlık altında toplayan sınıflandırma 
olarak tanımlanabilir. Yine bu yönleriyle yayılmacı sınıflandırmanın betimleyici bir 
işleve, bütünleyici sınıflandırmanın ise açıklayıcı bir işleve sahip olduğunu 
söyleyebiliriz. Yukarıda verilen sınıflandırmaların ise bu anlamda bütünleyicilikten 
uzak ve yayılmacı sınıflandırmalar olduklarını söylemek mümkündür. Ayrıca galatların 
ortaya çıkış nedenlerinin açıklanması açısından da, açıklayıcı değil, betimleyici bir 
tutum sergiledikleri görülmektedir. Bu noktada, galatların oluşum nedenlerinin 
açıklanmasına yönelik olarak, açıklamacı bir yaklaşımla oluşturulmuş bütünleştirici bir 
sınıflandırmaya ihtiyaç duyulmaktadır. Bu çalışmada da bu ihtiyaca yönelik ortaya 
çıkan boşluğu doldurmak amacıyla yeni bir sınıflandırma ortaya konmuştur. 


Bu açıklamalardan sonra, bu çalışmanın ana bölümünü oluşturan galatların 
sınıflandırması kısmına geçilmektedir. Ortaya konulan sınıflandırmalardan da 
yararlanarak oluşturduğumuz ve galat unsurları ortaya çıktıkları dilsel düzeylerine göre 
ele aldığımız sınıflandırmamız bir sonraki bölümde yer almaktadır. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 


ORTAYA ÇIKTIKLARI DİLSEL DÜZEYLERİNE GÖRE 
GALATLAR 


4.1. Ses Bilgisel Düzeyde Galat Oluşumlar 


Ses bilgisel düzeyde ortaya çıkmış olan galat unsurları yapısal özelliklerine göre 
farklı süreçlere dayanmalarından dolayı iki kısma ayırmak gerekmektedir. Bunların bir 
kısmı #ercüme (< terceme), merzifon (< merzibân) örneklerinde olduğu gibi sözcük 
yapılarının ses düzeninin bozulmasıyla ortaya çıkmaktayken, bir kısmı ise kumral (< 
koyur al), afacan (< âfet-i cân), cömerd (< cüvân-merd) örneklerinde olduğu gibi söz 
öbeği yapılarının bozulması sonucu ortaya çıkmıştır. Bu bozulma biçimlerinin her ikisi 
de birbirinden farklı oluşumlar ve farklı ses bilgisel süreçler olarak karşımıza 
çıkmaktadır. Bu bakımdan her iki bozulma biçimini de “sözcük yapısından bozulmalar” 
ve “söz öbeği yapısından bozulmalar” hâlinde ayrı kategoriler olarak değerlendirmek 


yerinde olacaktır. 
4.1.1. Sözcük Yapısında Sessel Bozulmalar 


Sözcük yapısındaki ses bozulmaları genel olarak ötümlüleşme, sızıcılaşma, 
kalınlaşma, yuvarlaklaşma, ikizleşme, göçüşme vb. çeşitli ses olayları sonucu ortaya 
çıktığı gibi, tek bir sözcüğün birden fazla ses olayına bağlı olarak bozulduğu durumlar 
da mevcuttur. Bu bakımdan fercüme (< terceme) gibi sözcükleri orta hece ünlüsünün 
yuvarlaklaşması (ü < e) ile izah etmek mümkünken; mezad (< müzâyede), kâhya (< 
kethudâ) gibi örneklerde ise bozulan sözcüklerin izahı çok sayıda ses olayına 
dayandırılmak zorundadır. Ayrıca ister sözcük yapısından bozulmalar olsun, isterse de 
söz öbeği yapısından bozulmalar olsun, ses bilgisel düzeyde ortaya çıkmış olan galatlar 
geçirdikleri ses olaylarının ne olduğuna veya bu ses olaylarının ne kadar çok olduğuna 
göre değil, sonucunda sözcüklerin veya söz öbeklerinin bozulmuş biçimleri olmalarına 
göre galat sayılmışlardır. Bu bakımdan bu bölümde ayrıntılı olarak ses olaylarından söz 


edilmeyecek olup, sözcüklerin ses yapılarındaki bozulmalar genel çerçeve sunmaları 
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açısından “ses düşmeleri”, “ses türemeleri” ve “ses değişmeleri” başlıklarıyla ele alınıp, 
bunların da bir sözcük içerisinde kaç defa gerçekleşmiş oldukları dikkate alınıp tekli ve 
çoklu oluşumları belirtilmektedir. Çünkü alev (< alav) örneğinde alev sözcüğü tek bir 
sesin değişimi (e < a) sonucu ortaya çıkmış bir galat iken, muska (< nüsha) 
örmeğindemuska sözcüğü birden çok sesin değişimiyle (m <n,u<ü,k< bh) ortaya 
çıkmıştır. Bu bakımdan ses bilgisel düzeyde ortaya çıkan galat unsurları sözcük ve söz 
öbeği yapılarından bozulmalar olarak ayrı değerlendirmenin yanında, oluşumlarında 
geçirdikleri ses olaylarını da “tekli” ve “çoklu” olarak ele almak yerinde olacaktır. Yine 
bunları da, gerçekleşecek herhangi bir ses olayının ünlü veya ünsüzlerde kendini 
göstereceğinden, ele alınan sözcükteki sessel bozulmaları “ümlüler” ve “ünsüzler” 


açısından ele almak gerekmektedir. 
4.1.1.1. Ses Değişmeleri 
4.1.1.1.1.Tekli Ses Değişmeleri 


Sözcüklerin ses yapılarının bozulmasında, ünlü veya ünsüz olmak üzere sözcük 
bünyesindeki tek bir sesin başka bir sese değişmesini ifade etmektedir. Böylece galat 


sözcük, özgün biçimine kıyasla yalnızca bir sesin değişmesi sonucu ortaya çıkmıştır. 


41.11.11. Tekli Ünlü Değişmeleri 


a) Türkçe Sözcüklerde Tek Ünlü Değişmesi 


alev (< alav) üzenmek (< özenmek) 
alevlenmek (< alavlanmak) üzendirmek (< özendiremek) 
evirmek (< &virmek) toz (< töz) 

uymak (< onmak) yalavaç (< yulavaç) 


uyılmak (< onulmak) 
b) Arapça Alıntı Sözcüklerde Tek Ünlü Değişmesi 
akraba (< akribâ') ayal (< ıyâl) kayyum (< kayyim) 


aşk (< 'ışk) esaret (< isâret) kenef (< kenif) 
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maden (< ma'din) fıtık (< fetk) tabaat (< tıbâ at) 
matrak (< mitrak) hicr (< hecr) terâcüm (< terâcim) 
tedarik (< tedârük) hicv (< hecv) tercüme (< terceme) 
imran (< umrân) mazeret (< ma Ziret) tereke (< terike) 
cürm (< cirm) mihr (< mehr) tezkere (< tezkire) 
fitret (< fetret) muhabbet (< mahabbet) 


c) Farsça Alıntı Sözcüklerde Tek Ünlü Değişmesi 


hampa (< hem-pâ) nüvid (< nevid) 
murg (< merg) peş (< piş) 

neşter (< nişter) pünhân (< pinhân) 
nüvâz (< nevâz) rüvgan (< revğan) 


d) Batı Kökenli Alıntı Sözcüklerde Tek Ünlü Değişmesi 


tonel (< tünel) 


4.1.1.1.1.2. Tekli Ünsüz Değişmeleri 


Arapça ve Farsçadaki ünsüzler Türkçe söyleyişe uyarak çıkarıldığı için bu 
dillerden geçen kelimelerin iki ya da üç ünsüzü Türkçede tek bir sesle karşılanmaktadır. 
Dolayısıyla /d/, /d/; /2/, /Z/, /z/ gibi sesler yalnızca /d/ ve /z/ olarak sesletildiği için bu 
harflerle gösterilen farklı sesler Türkçe için bir ses değişikliği meydana 
getirmemektedir. Bu durum yazı dilinde de görüldüğü gibi her ne kadar ayrı ayrı 
harflerle gösterilenbirden fazla işaretleyazılmış olsalar da Türkçe söyleyişte yine aynı 
sesletimle söyleneceği için bir ses değişmesi değil yalnızca kelimenin orijinal yazımına 
kıyasla bir yazım yanlışından bahsedebiliriz. Bunun dışında ise Türkçe söyleyişte de 
yazıda da tek bir sesi karşılayan harfler (b, c, ç,r, ş, f, |, m, vb.) birbirleri arasında 
değiştiğinde, değişen her bir harfin kendine göre farklı bir sesi temsil etmesi dolayısıyla, 


bu durum imlâ hatası değil, birebir bir ses değişikliğini göstermektedir. 


a) Türkçe Sözcüklerde Tek Ünsüz Değişmesi 


aksırık (< anşırık) dehlemek (< denlemek) 
aksırmak (< anşırmak) domuz (< toyuz) 

pıtrak / putrak (< bıtrak) güleş (< güreş) 

mızıkçı (< bızıkcı) güleşci (< güreşci) 


b) Arapça Alıntı Sözcüklerde Tek Ünsüz Değişmesi 


ağdiye (< ağziye) teğaddı(< teğazzI) 
hunnab (< 'unnâb) islim (< istim) 

gıda (< gızâ) melhem (< merhem) 
iğtidâ (< iğtizâ ) şehriyye (< şe'riyye) 


c) Farsça Alıntı Sözcüklerde Tek Ünsüz Değişmesi 


menderek (< benderek) mundar (< murdâr) 
çağ (< çâh) pazar (< bâzâr) 
kaliye (< gâliye) peş (< pes) 
mehengir (< pehengir) puse (< büse) 


d) Batı Kökenli Alıntı Sözcüklerde Tek Ünsüz Değişmesi 


pirohi (< pirogi) subye (< supye) 
papas (< payas) tonos (< tolos) 
4.1.1.1.2. Çoklu Ses Değişmeleri 
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handa (< kanda 
omurga (< oyurğa) 
tekme (< tepme) 


titsinmek (< tiksinmek) 


tahril (< tahrir) 
haşıl (< kaşil) 
şa'bede (< şa'beze) 


şu bede (< şa'beze) 


rahvan (< râhvâr) 
selvi (< servi) 
şergil (< şer-gir) 


şergillik (< şer-girlik) 


Sözcüklerin ses yapılarının bozulmasında, ünlü, ünsüz veya ünlü-ünsüz olmak 


üzere sözcük bünyesindeki birden fazla sesin başka seslere değişmesini ifade 


etmektedir. Böylece galat sözcük, özgün biçimine kıyasla birden fazla sesin değişmesi 
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sonucu ortaya çıkmıştır. Sözcük bünyesindeki tek sesin değişmesiyle galatlaşan 
biçimlere göre bu oluşum biçiminde birden fazla sesin değişimi söz konusudur. Bunları 
sözcük bünyesindeki ses değişikliklerinin yalnız ünlülerde, yalnız ünsüzlerde ve hem 


ünlü hem de ünsüzlerde görülmelerine göre birbirinden ayırmak mümkündür. 
4.1.1.1.2.1. Yalnız Ünlülerde 
a) Türkçe SözcüklerdeÇoklu Ünlü Değişiklikleri 
oğunmak (< ağınmak) 
tıskırmak (< tüskürmek) 
b) Arapça Alıntı SözcüklerdeÇoklu Ünlü Değişiklikleri 
hendek (< handak) 
masal (< mesel) 
c) Farsça Alıntı SözcüklerdeÇoklu Ünlü Değişiklikleri 


KT'de bu kategori dahilinde herhangi bir örneğe rastlanılmadığı gibi, aşağıda 


gösterilen örnekler Kültüral (2008)'den alınmıştır. 
reçel (< riçâl) 
bezirgan (< bâzâr-gân) 
d) Batı Kökenli Alıntı SözcüklerdeÇoklu Ünlü Değişiklikleri 


KTde ve diğer kaynaklarda bu kategori dahilinde herhangi bir örneğe 


rastlanılmamıştır. 


4.1.1.1.2.2.Yalnız Ünsüzlerde 
a) Türkçe SözcüklerdeÇoklu Ünsüz Değişiklikleri 
bulgur (< burğul) 


tıksırmak (< tüskürmek) 
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b) Arapça Alıntı SözcüklerdeÇoklu Ünsüz Değişiklikleri 


KT'de bu kategori dahilinde herhangi bir örneğe rastlanılmadığı gibi, aşağıda 


gösterilen örnek Kültüral (2008)'den alınmıştır. 
zamk (< şamg) 
c) Farsça Alıntı Sözcüklerde Çoklu Ünsüz Değişiklikleri 
kepaze (< kebâde) 
zerzevat (< sebzevât) 
zerzevatçı (< sebzevâtcı) 
d) Batı Kökenli Alıntı Sözcüklerde Çoklu Ünsüz Değişiklikleri 


KT'de ve diğer kaynaklarda bu kategori dahilinde herhangi bir örneğe 


rastlanılmamıştır. 


4.1.1.1.2.3. Ünlü-Ünsüzlerde 

a) Türkçe SözcüklerdeÜnlü- Ünsüz Değişiklikleri 
aykırı (< arkurı) evet (< ögat) 
hangi (< kangı) yumurcak (< yumrucak) 

b) Arapça Alıntı Sözcüklerde Ünlü- Ünsüz Değişiklikleri 
hekkâm (< 'akkâm) mablak (< mibla') pataka (< bıtaka) 
kimyon (< kemmün) muska (< nüsha) zağara (< zıhâre) 
masdariyye (< mistâriyye) 

c) Farsça Alıntı Sözcüklerde Ünlü- Ünsüz Değişiklikleri 
bedraka (< bedrehe) marsıvan (< merzibân) muştu (< müjde) 


çıfıt (< cühüd) merzifon (< merzibân) muştuluk (< müjdelik) 
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mercangüş (< merzen- güş) zerdeçav (< zerdeçüb) 


d) Batı Kökenli Alıntı Sözcüklerde Ünlü- Ünsüz Değişiklikleri 
kabineto (< kaminato < caminata) 


patiska (< batiste) 


4.1.1.2. Ses Düşmeleri 
4.1.1.2.1. Tekli Ses Düşmeleri 


Sözcüklerin ses yapılarının bozulmasında, ünlü veya ünsüz olmak üzere sözcük 
bünyesindeki tek bir sesin düşmesini (erime, yutulma vb. ses olaylarıyla açıklanabilir) 
ifade etmektedir. Böylece galat sözcük, özgün biçimine kıyasla yalnızca bir sesin 


düşürülmesi sonucu ortaya çıkmıştır. 
4.1.1.2.1.1. Tekli Ünlü Düşmeleri 
a) Türkçe Sözcüklerde Tekli Ünlü Düşmesi 
karanlık (< karanulık) 
b) Arapça Alıntı Sözcüklerde Tekli Ünlü Düşmesi 
ders (< deres) 
c) Farsça Alıntı Sözcüklerde Tekli Ünlü Düşmesi 


KT'de bu kategori dahilinde herhangi bir örneğe rastlanılmadığı gibi, aşağıda 


gösterilen örnek Kültüral (2008)'den alınmıştır. 
hülyâ (< hüliyâ) 
d) Batı Kökenli Alıntı Sözcüklerde Tekli Ünlü Düşmesi 


pandomim (< pandomima) 


4.1.1.2.1.2. Tekli Ünsüz Düşmeleri 
a) Türkçe Sözcüklerde Tekli Ünsüz Düşmesi 
dalamak (< dağlamak) 
b) Arapça Alıntı Sözcüklerde Tekli Ünsüz Düşmesi 
bez (< beyz) mafer (< mahfer) 
mafe (< mahfe) temiz (< temyiz) 
c) Farsça Alıntı SözcüklerdeTekli Ünsüz Düşmesi 
girif (< girift) 
perdah (< perdâht) 
perdahsız (< perdâhtsız) 
pes (< pest) 


d) Batı Kökenli Alıntı SözcüklerdeTekli Ünsüz Düşmesi 


KT'de ve diğer kaynaklarda bu kategori dahilinde herhangi bir örneğe 


rastlanılmamıştır. 


4.1.1.2.2. Çoklu Ses Düşmeleri 
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Sözcüklerin ses yapılarının bozulmasında, ünlü, ünsüz veya hem ünlü hem ünsüz 


olmak üzere sözcük bünyesindeki birden fazla sesin düşmesini (erime, yutulma vb. ses 


olaylarıyla açıklanabilir) ifade etmektedir. Böylece galat sözcük, özgün biçimine kıyasla 


yalnızca bir sesin düşürülmesi sonucu değil, birden fazla sesin düşürülmesiyle ortaya 


çıkmıştır.Sözcük bünyesindeki tek sesin düşmesiyle galatlaşan biçimlere göre bu 


oluşum biçiminde birden fazla sesin düşmesi söz konusudur. Bunları sözcük 


bünyesindeki ses düşmelerinin yalnız ünlülerde, yalnız ünsüzlerde ve hem ünlü hem de 


ünsüzlerde görülmelerine göre birbirinden ayırmak mümkündür, fakat yalnız ünlüleri ve 
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yalnız ünsüzleri düşen örneklere ratslanılamamıştır. Bu bakımdan sadece hem ünlü hem 


ünsüzü düşen sözcüklere yer verilmiştir. 
4.1.1.2.2.1. Ünlü-Ünsüzlerde 


Bu sınıf içerisinde Türkçe, Farsça ve Batı kökenli örneklere rastlanılamamış 


olup, yalnızca Arapça kökenli alıntı örnekler yer almaktadır. 
a) Arapça Alıntı Sözcüklerde Ünlü- Ünsüz Düşmesi 

elbet (< elbette) 

muzib (< mu'azzib) 


siftah (< istiftah) 


4.1.1.3. Ses Türemeleri 


Ses bilgisel süreçlere bağlı olarak ortaya çıkan galat biçimlerin oluşumunda, 
sözcüklerin ses yapılarının değiştirilmesindeki/bozulmasındaki başka bir etken de ses 
türemeleridir. Bir sözcüğün galatlaşması, -farklı nedenlere bağlı olabilmekle birlikte- 
bünyesinde barındırdığı sesler dışında yeni seslerin türemesi sonucu olabilmektedir. 
Bunları ise sözcük bünyesinde türetilen seslerin niteliğine göre ünlü, ünsüz veya hem 


ünlü hem ünsüz türemeleri olarak değerlendirmek mümkündür. 
4.1.1.3.1. Ünlü Türemeleri 
a) Türkçe Sözcüklerde Ünlü Türemesi 
azacık / azıcık (< azcık) 
b) Arapça Alıntı Sözcüklerde Ünlü Türemesi 
bora (< bor) 
selem (< selm) 
c) Farsça Alıntı Sözcüklerde Ünlü Türemesi 


aşina (< âşnâ) 
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d) Batı Kökenli Alıntı Sözcüklerde Ünlü Türemesi 


KT'de bu kategori dahilinde herhangi bir örneğe rastlanılmadığı gibi, aşağıda 


gösterilen örnek Kültüral (2008)'den alınmıştır. 


pusula (< pusul) 


4.1.1.3.2. Ünsüz Türemeleri 
a) Türkçe Sözcüklerde Ünsüz Türemesi 
harın (< arın) hovlamak (< ovlamak) 
kaplumbağa (< kablubağa) hüngürdemek (< ügürdemek) 


b) Arapça Alıntı Sözcüklerde Ünsüz Türemesi 


câriyye (< câriye) guzzât (< guzât) taharriyyât (<taharriyat) 
ed iyye (< ed'iye) hunnâk (< hunâk) tahsiyye (< tahsiye) 
edviyye (< edviye) kuvvâ (< kuvâ) 'uşşât (< 'uşât) 

elviyye (< elviye) kuzzat (< kuzat) vüllât (< vülât) 

gayyür (< gayür) mehenk (< mehek) 

gullât (< gulât) mersiyye (< mersiye) 


c) Farsça Alıntı Sözcüklerde Ünsüz Türemesi 
kehrübar (< kehrübâ) 
d) Batı Kökenli Alıntı Sözcüklerde Ünsüz Türemesi 


lonca (< loca) 
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4.1.1.3.3. Ünlü-Ünsüz Türemeleri 


Türkçe, Farsça ve Batı dillerinden alıntılarda bu sınıf dahilinde bir örneğe 
rastlanmamış olup, yalnızca bir örnek ile Arapça alıntı sözcükte ünlü ve ünsüz türemesi 


görülmektedir. 
a) Arapça Alıntı Sözcüklerde 


kariyye (< karye) 


4.1.1.4. Farklı Ses Olaylarının Bir Arada Gerçekleşmesi 


Sözcük yapısındaki ses bozulmaları genel olarak ötümlüleşme, sızıcılaşma, 
kalınlaşma, yuvarlaklaşma, ikizleşme, göçüşme, ünlü ve ünsüzlerde erime, yutulma, 
kaybolma, türeme vb. çeşitli ses olayları sonucu ortaya çıkmaktadır. Tüm bu ses 
olaylarını ise, farklı nedenlere dayalı olarak gerçekleşmelerinin yanında, gerçekleşme 
nedenlerinden bağımsız olarak “ses düşmeleri”, “ses türemeleri” ve “ses değişmeleri” 
çatı kavramları etrafında değerlendirek mümkündür. Bu bakımdan ister sızıcılaşma, 
ötümlüleşme vb. olsun, ister kalınlaşma, yuvarlaklaşma vb. olsun bunların tamamı bir 
sesin başka bir sese değişmesinden dolayı “ses değişmeleri” çatı kavramı etrafında 
değerlendirilecektir. Keza erime, yutulma vb. sözcük bünyesinde mevcut bir sesin 
atılması/düşürülmesinden dolayı “ses düşmeleri”; türeme, ikizleşme (şeddeli)vb. ise, 
sözcük bünyesinde mevcut olmayan yeni seslerin eklenmesi/türetilmesinden dolayı “ses 


türemeleri” çatı kavramları etrafında değerlendirileceklerdir. 


Bir diğer yandan ise, sözcüklerin ses yapılarının bozulmasında çok sayıda ses 
olayının yaşandığını görmek de mümkündür. Bunların her biri ise ayrı ayrı 
değerlendirilebileceği gibi, çatı kavramları göz önünde bulundurulduğunda “değişme- 


düşme”, “değişme-türeme”, “düşme-türeme” olarak tespit etmek mümkündür. 
4.1.1.4.1. Değişme-Düşme 


a) Türkçe Sözcüklerde 


bübrek (< bögürek) 


b) Arapça Alıntı Sözcüklerde 


fak (< fahh) 

fakı (< fakih) 

faraş (< ferrâşe) 

kıt (< kaht) 

kıtlaşmak (< kahtlaşmak 
kavaf (< haffaf) 


kına (< hınnâ) 


masad (< mişhaz) 
maşat (< meşhed) 
matara (< mithare) 


mezad (< müzâyede) 


muşamba (< muşamma' 


örf (< 'urf) 


safra (< şâbüra) 


c) Farsça Alıntı Sözcüklerde 


kâhya (< kethudâ) 
kisra (< hüsrev) 
ülüfer (< nilüfer) 


lüfer (< nilüfer) 


peşenk (< pişâvenk) 
şar (şa:r) (< şehr) 
şekre (< şigâri) 


tazene(< tâziyâne) 


d) Batı Kökenli Alıntı Sözcüklerde 


çâsâr (< kayşar) 


fizyoloji (< fisyolociya) 


4.1.1.4.2. Değişme-Türeme 


a) Türkçe Sözcüklerde 


anne (< ana) 


b) Arapça Alıntı Sözcüklerde 


80 


safran (< za ferân) 
sarnıc (< şahrnic) 
set (< seddi) 

sıska (< istiskâ”) 
tabya (< ta biyye) 


taşımlamak (< taşmım) 


tepir (< petkir) 
şigil (< zih-gir) 


yâdes (lades) (< yâdâşt) 
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cerrahı (< cirâhı) kodaman (< kudemâ) 
hartlab (< katleb) sedir (< şadr) 


c) Farsça Alıntı Sözcüklerde 


hülü (< âlü) havruz (< âbriz) 

hevenk (< âvenk) kehribar / kehlibar (< kehrübâ) 
evcümend (< encümen) pazvand (< pâsbân) 

hambar (< anbâr) mehengir / pelengir (< pehn-gir) 


d) Batı Kökenli Alıntı Sözcüklerde 
kurdele (< kordel) 
tentene (< dantel) 


tulumba (< tromba) 


4.1.1.4.3. Düşme-Türeme 


Farsça ve Batı dillerinden alıntılarda bu sınıf dahilinde bir örneğe rastlanmamış 
olup, yalnızca Türkçe ve Arapça kökenli sözcüklerde hem düşme hem türeme 


görülmektedir. 

a) Türkçe Sözcüklerde 
ayıklamak (< ayırtlamak) 
ayıklanmak (< ayırtlanmak) 
ayıklatmak (< ayırtlatmak) 

b) Arapça Alıntı Sözcüklerde 
rakı (< 'arak) 


işkil (< şekl) 


4.1.2. Söz Öbeği Yapısında Sessel Bozulmalar 
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Ses bilgisel süreçlere dayanan galat oluşumların bir yönünü de söz öbeği 


yapısından bozulmalar oluşturmaktadır. Herhangi bir söz öbeğinin kendi ses düzeni 


içindeki değişiklikler/bozulmalar galat biçimler olarak karşımıza çıkmakta ve ortaya 


çıkan yeni biçimler ise yeni bir sözcük veya söz varlığı içindeki yeni bir söz öbeği 


olarak dile yerleşebilmektedir. Bu bakımdan söz öbeği yapılarından bozulan biçimler ve 


sözcük yapısından bozulan biçimler birbirinden farklı süreçlere dayanmaktadır. Söz 


öbekleri içerisinde de farklı dillere ait sözcükler yer alabileceğinden dolayı burada 


sözcüklerin kökenlerine göre değil, söz öbeğinin hangi dilin kurallarına göre 


oluşturulduğunun dikkate alınması gerekmektedir. Bu da yine Türkçe, Arapça ve Farsça 


söz dizimi olarak ayrıştırılabilmektedir. 

a) Türkçe Söz Diziminde Bozulmalar 
aran taran (etmek) (< alan talan (etmek) 
aliceri (< ala cehri) 
kumral (< koyur al) 

b) Arapça Söz Diziminde Bozulmalar 
beleş (< bi-lâ şey) 
kaspank (< gaşben 'ank) 
mankala (< men-kâle) 

c) Farsça Söz Diziminde Bozulmalar 
afacan (< âfet-i cân) 
ellâlem (< allâh u a'lem) 
cömerd (< cüvan-merd) 


davlambaz (< tabi-bâz) 


rostopollu (< ruspi oğlu) 
pılı pırtı (< pırı pırtı) 


sütlac (< sütlü aş) 


dervend (< der-bend) 

kezzab (< tiz-âb) 

mafiş (< mâ-fih-i şey) 

mahur (< mey- h'âr (mey-hor) 
meyvehoş (< meyve-i huşk) 
mürtek (< mürde-seng) 
payvand (< pây-bend) 
pazvend (< bâzü-bendi) 


peştamal(< püşt-mâl) 
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4.2. Biçim Bilgisel Düzeyde Galat Oluşumlar 


4.2.1. Anlamsal İşlevlerine Göre Ek Yığılması 


Ek yığılması Türkçede “bir ekin veya aynı görevi yüklenmiş şekilce farklı 
eklerin kelime içinde arka arkaya sıralanması olayı” olarak tanımlanmış ve getirilen 
ekin işlevine vurgu yapılarak, aynı anlamı ifade eden sözcüklere o anlamsal işlevde bir 
ekin eklenmesi de ek yığılması olarak değerlendirilmiştir (Korkmaz, 1992: 53-54). 
Buna göre anlamsal işlevleri dikkate alındığında, getirilen ek açısından “sözcük 
bünyesinde” ve “ekler bünyesinde” olmak üzere iki farklı anlamsal işlevsellikten 
bahsetmek mümkündür. Bu noktada ise aynı anlamsal işleve sahip sözcük üzerinde 
oluşan ek yığılması ve aynı anlasal işleve sahip eklerle meydana gelen ek yığılması, 
farklı Obiçim bilgisel süreçleri yansıtmaları açısından birbirinden ayrılması 


gerekmektedir. 
4.2.1.1. Sözcük Bünyesinde Anlamsal İşlevdeşlik 


Sözcük bünyesinde eklenmeye dayalı anlamsal işlevdeşlik kendi içerisinde dişil 
ifadeli sözcüğe dişillik bildiren ek getirilmesi, masdar ifadeli sözcüğe masdariyet 
bildiren ek getirilmesi gibi çeşitli gruplara ayrılmaktadır. Bunlar aşağıda 


gösterilmektedir. 

a) Dişil İfadeli Sözcüğe Dişillik Bildiren Ek Getirilmesi 
"acüz > acüze 
seyyib > seyyibe 


b) Masdar İfadeli Sözcüğe Masdariyet Eki 


emn > emniyyet 
İslâm > İslâmiyyet 
istiklal > istiklâliyyet 
kurb > kurbiyyet 
nokşân > nokşâniyyet 


rüchân > rüchâniyyet 


şalâh > şalâhiyyet 
şebâb > şebâbet 
şükran > şükrâniyyet 
temâm > temâmiyyet 
teslim > teslimiyyet 


üns > ünsiyyet 


Za'af > Za afiyyet 
zekâ” > zekâvet 
şebâb > şebâbet 
tekâ'üd > tekâ üdlük 


kabız > kabızlık 
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c) Yer İfadeli Sözcüğe Yer Bildiren Ek 


hacle > hacle-gâh mesire > mesire-gâh 
habeş > habeşistân mezbele > mezbelelik 
memşâ > memşâ-hâne yunan > yunan-istân 


d) Alet İfadeli Sözcüğe Aletlik Bildiren Ek 
eldiven > eldivenlik 
e) Ettirgen İfadeli File Ettirgenlik Eki 


tanıtmak > tanıtdırmak 


4.2.1.2. Ekler Bünyesinde Anlamsal İşlevdeşlik 


Ekler bünyesinde eklenmeye dayalı anlamsal işlevdeşlik kendi içerisinde aletlik 
bildiren eklerin üst üste gelmesi, olumsuzluk bildiren eklerin üst üste gelmesi gibi çeşitli 


gruplara ayrılmaktadır. Bunlar aşağıda gösterilmektedir. 
a) Aletlik Bildiren Eklerin Üst Üste Gelmesi 
bahürdân > bahürdânlık 
iğnedân > iğnedânlık 
rikdân > rikdânlık 
b) Olumsuzluk Bildiren Eklerin Üst Üste Gelmesi 
beğenmezlik > begenmemezlik görmezlik > görmemezlik 
bilmezlik > bilmemezlik saymazlık > saymamazlık 
çekemezlik > çekememezlik 
c) Yapma/Etme Bildiren Eklerin Üst Üste Gelmesi 


fermân-ber > fermân-ber-dar 
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4.2.2. Sözcük-Ek Uyumsuzluğu 


Diller içerisinde çeşitli eklenme süreçlerinde her ekin her sözcüğe eklenemediği 
görülmektedir. Bazı ekler işlekliklerine göre eklendikleri sözcük türü içindeki hemen 
her sözcüğe getirilebilirken, bazı sözcükler ise yalnızca bir kısım sözcüğe 
eklenebilmektedir. . Aynı zamanda eklerin sözcük türüne göre de eklenme 
potansiyellerinin değişiklik gösterdiği görülecektir. Buradaki temel kriterin ise eklerin 
anlamsal işlevsellikleri ve eklenecekleri sözcüklerin anlamsal özellikleri olduğunu 
söylemek mümkündür. Bu duruma yönelik olarak Sarı (2015), ekler için anlambirimsel 
şartlanmadan söz ederek “belli ekler sadece belli anlamsal şartları taşıyan kök ve 
gövdelere gelebilir” şeklinde açıklama yapmaktadır (s. 101). Eklenme sırasında ekler 
ile sözcükler arasında gerekli olan anlamsal şartlar sağlanmadığında ise ek ve sözcük 


arasında bir uyumsuzluk sözkonusu olacaktır. 


Kâmüs-ı Türki'deki çeşitlilik içinde yalnızca Arapça çokluk biçimdeki 
sözcüklere getirilen yâ-yı nisbet ve masdariyet eklerinin getirilmesiyle oluşan 


uyumsuzluklara rastlanmıştır. 


a) Çokluk Biçime Ya-yı Nisbet Eklenmesi: 


afak > âfaki ahlak > ahlâkiyyât rüsüm > rüsümi 
ahlâk > ahlâki ahlâk > ahlâkiyyün eflâk > eflâki 
ahlâk > ahlâkiyye a şâb > a şabi 


b) Çokluk Biçime Ya-yı Masdariyyet Eklenmesi 


evlâd > evlâdiyyet 


4.2.3. Arapça Kalıba Sokma 


Arapça dil tipolojisi açısından bükünlü diller arasında yer almakta olup en 
yaygın sözcük biçimlendirme sistemlerinden biri de sözcüğün kök seslerinin belirli 
kalıplara sokulmasıdır. Böylece bir kök sözcükten çok sayıda yeni sözcük (türetmek 
mümkündür. Ancak Arapçada birtakım kök sözcükler her kalıba girmeyip, bazı 


bablardan getirilmemektedirler. Türkçede mevcut olan Arapça kökenli sözcüklerin bir 
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kısmı da bu bakımdan Arapçadan alıntılanmamış olup, Arapça kurallara göre kök 
sözcüklerin kalıba sokulmasıyla oluşturulmuştur. Başka bir ifade ile, Osmanlı 
Türkçesinde bazı kavramların karşılanmasında Arapça kök sözcüklerden, Arapçada 
mevcut olmadıkları hâlde, kalıba sokma yoluyla yeni sözcükler ortaya çıkarılmıştır. 
Sözcüklerin Arapçada gelmedikleri bablardan getirilmeleri, dil ilişkileri açısından hoş 
karşılanmayıp bu yöntemle oluşturulan sözcükler galat sayılmıştır. Buna göre Arapçada 
mevcut olmadıkları hâlde, kök sözcüklerden Osmanlı Türkçesinde kalıba sokma 
yöntemiyle ortaya çıkarılan sözcükler, getirildikleri bablara göre şu şekildedir: 
a) İfal Babı: 
'azm>izâm 


bezl > ibzâl 


şavg > işâğa gulmet > muğlim 


b) Tefil Babı 
sür'at > tesri' 
“unüd > mu annid 
izâ > mü ezzi 
lahm > mülahham 


itmi'nân > tatmin 


c) Tefa 'ul Babı 
nüfüz > müteneffiz 
“inâd > ta'annüd 
'ekd > te'ekküd 


'üss > te essüs 


defn > tedfin 

nikâh > tenkih 
nakd > tenkid 
nisbet > tensib 


rıfk > terfik 


telmeze > telemmüz 
rüsüb > teressüb 
seyyib > teseyyüb 


semm > tesemmüm 


rehb > terhib 
rezil > terzil 
semm > tesmim 
sür'at > tesri 


şifâ > teşfi / teşfiye 


şer” > teşerru' 
tark > tetarruk 
verem > teverrüm 


zehre > tezehhür 


d) Tefa'ul Babı 
şudüf > teşâdüf 


şudüf > müteşâdif 


e) İnfi'âl Babı 
cemd > incimâd 
cümüd > müncemid 


zecr > münzecir 


f) İfti'al Babı 
hiss > ihtisâs 


reşh > mürteşih 


g) İstifal Babı 
firaş > istifraş 
hukne > istihkân 
kesb > istiksâb 
künh > istiknâh 


mezc > istimzâc 


devr > mütedaâ'ir 


haşye > mütehâşı 


huşül > istihşâl 
huşül > müstahşil 


kira” > istikrâ 
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mülk > istimlâk rekâbet > istirkâb 


mülk > müstemlek ricâ > istircâ 


h) Mufa 'ale() Babı 


nokşân > münâkaşa 


i) İfilal Babı 

Bu babda ortaya çıkarılan bir örneğe rastlanılamamıştır. 
JJ) Diğer Kalıplar 

beşâşet > beşüş (ism-i mübalağa) 

haşeb > ahşâb (ism-i cem) 


sefâlet > sefil (sıfat-ı müşebbehe) 


4.2.4. Sözcük Biçimlenmesinde Farklı Dillere Ait Unsurlar 


Osmanlı Türkçesinde bazı kavramların karşılanmasında ve buna yönelik olarak 
da sözcük yapılanmalarında Arapça kalıba sokma yönteminin dışında eklenmeye dayalı 
farklı biçim bilgisel yöntemler de uygulanmıştır. Böylece bir kavramın karşılanmasına 
yönelik farklı biçimbilgisel süreçlere dayanan yeni sözcük biçimleri oltaya çıkmıştır. 
Bunların bir kısmı farklı dillerin gramer unsurlarının” (ilgili konu açısından eklerin) 
kullanılmasıyla bir anlamda köken olarak karmaşık yapılar gösteren sözcük biçimler 
olarak ortaya çıkarılmıştır. Burada Türkçeye giren yabancı kökenli sözcüklere, Türkçe 
ekler getirilebilir veya geldikleri dilin kuralları çerçevesinde eklenme yapılabilirken, 
sözcükler ve üzerine getirilen eklerin köken olarak falrklı dillere dayanması dil ilişkileri 
açısından yanlış sayılmış ve galat olarak değerlendirilmiştir. Ayrıca yine bazı Farsça 


sözcüklerin de ses düzenleri açısından Arapça gibi algılanıp kavram alanları dahilinde 


> Bazı söz dizimsel unsurların da sözcük veya öbek oluşumunda yer aldığı, hatta Farsça tamlama yapıları 
gibi kullanım sıklığı yaygın söz dizim unsurları da vardır. Bunlara ilgili bölümde yer verilecektir. 
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Arapça kalıplara sokulduğu örnekler de söz konusudur. Bunlar da köken olarak farklı 
dillere ait sözcük ve gramer unsurlarından meydana gelmeleri bakımından galat sınıfı 


içerisinde yer almaktadır. 


Bir diğer taraftan, Farsçada birleşik sözcükler oluşturan keşiden (-keş), bâhten (- 
bâz) gibi fiiller ve zâde, hâne, güzaâr gibi sözcükler Türkçede ek işlevli kullanılmakta, 
daha açık bir ifade ile dilbilgiselleşmiş biçim birimler olarak yer almaktadır. Ayrıca 
kullanım bağlamları açısından ise Farsçada söz dizimi çerçevesinde kullanılmalarına 
rağmen Türkçedeki kullanımlarının ise daha çok sözcük biçimlenmelerinde ve biçim 
bilgisel bağlamda kendilerine yer bulmaktadır. Bu bakımdan, köken olarak farklı 
sözcüklere bu tarz bir eklenme ile ortaya çıkan yapılar biçim bilgisel bağlamda 


değerlendirilmiştir. 


a) Türkçe-Arapça / Arapça-Türkçe Unsurlar 


ağavât (< ağat(v)ât) şamanı (< şaman) 

demirl (< demir) variyyet (< varstiyyet) 

ilat (< ils-ât) variyyetli (< var-Hiyyetsli) 
gelişât (< geliştât) yaylakiyye (< yaylak--iyye) 


otlakiyye (< otlak-iyye) 


b) Türkçe Farsça / Farsça-Türkçe Unsurlar 


ağayân (< ağat(y)ân) şırmakeş (< şırmatkeş) 
“alevgir (<'alev-gir) kişizâde (< kişitzâde) 
bayrakdâr(< bayrak-dâr) kölezâde (< köletzâde) 
boruzen (< boru-zen) kuşbâz (< kuştbâz) 
ignedân (< igne-dân) lekedâr (< leke*dâr) 
işgüzar (< iş-güzâr) minekâr (< mine*kâr) 


kapança (< kapantça) oyunbâiz (< oyun*bâz) 


şamanı (< şaman*ı) 
sancakdâr (< sancak*dâr) 


tabankeş (< tabant-keş) 
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taklabâz (< taklasbâz) 


tüfenkciyân (< tüfenkcit(y)ân) 


'ulüfeciyân (< 'ulüfeci*(y)ân) 


c) Türkçe-Batı Kökenli / Batı Kökenli- Türkçe Unsurlar 


şişko (< şiştko) 


zoraki (< zoraki) 


d) Arapça- Farsça / Farsça-Arapça Unsurlar 


âmediyye (< âmed*iyye) 
reftiyye (< reft*tiyye) 
bârâniyye (< bârân*iyye) 
derbendât (< derbend-ât) 
eblehâne (< ebleh-âne) 
gerdâniyye (< gerdân*iyye) 
hoşnüdiyyet (< hoşnüd*iyyet) 
burdebiniyye (< hurde-bin-iyye) 
mâhiyye (< mâh*iyye) 
mehtâbiyye (< mehtâb-iyye) 
miriyye (< miriyye) 


nevrüziyye (< nevrüz*tiyye) 


peşinât (< peşinsât) 

peşinen (< peşinen) 

râhiyye (< râh*tiyye) 

reftiyye (< refttiyye) 
serbestiyyet (< serbesttiyyet) 
sipârişat (< sipâriştât) 
kehrübâ iyyet (< kehrübâtiyyet) 
fermân > ferâmin 

mühr > temhir 

mühr > memhür 

nâzik > nezaket 


tıraş > matrüş 


e) Batı Kökenli-Arapça Unsurlar 
elastiki (< elastik--1) 
elastikiyyet (< elastik-iyyet) 
bristiyani (< hristiyan--T1) 
krali (< kral-1) 
kraliyyet (< kral-iyyet) 
kumandanı (< kumandan*ı) 


kumandaniyyet (< kumandan*iyyet) 
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lastiki (< lastik) 
lastikiyyet (< lastik-iyyet) 
politiki (< politik-i) 
bâ-raport 

telgrafi (< telgraftı) 
telgrafiyye (< telğraftiyye) 


germiyyet (< germ*iyyet) 
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4.3. Söz Dizimsel Düzeyde Galat Oluşumlar 


Söz dizimi kavramı oluşturduğu dizimsel yapılar açısından söz öbeği ve cümle 
yapılanmaları olarak iki ana kategoride ele alınabilmektedir. Yani söz dizimi inceleme 
alanı içerisinde sözcüklerin birbirleriyle ilişkileri (Korkmaz, 1992:33) açısından söz 
öbeği yapılanması ve cümle yapılanması olmak üzere iki ana yapıyla karşılaşılmaktadır. 
Elbette ki bu yapılar dilin söz dizimine yönelik mevcut kuralları çerçevesinde 
oluşturulmaktadır ve bu kuralların dışında bir oluşum dil yanlışı olacaktır. Osmanlı 
Türkçesinde de mevcut söz dizimi kurallarına uymayan, kural dışı yanlış öbek ve cümle 
yapılanmaları ortaya çıkarılmış, hatta bunlardan bazıları günümüzde kullanıma sahip 
yeni kurallar olarak dile yerleşmişlerdir. Her ne kadar günümüzde dil bilgisel olarak 
herhangi bir yanlışlıktan bahsedilmiyor olsa da, ortaya çıkarıldıkları dönemin kuralları 
bakımından kural dışı ve yanlış olacaktır. Yine bu yanlışlar da ya söz öbeği düzeyinde 


ya da cümle düzeyinde ortaya çıkmaktadır. 
4.3.1. Söz Öbeği Düzeyinde Galatlar 


Söz öbeği düzeyinde ortaya çıkan galat yapılar, daha çok isim ve sıfat 
tamlamaları üzerinde, tamlamaların yanlış biçimde kurulmaları ve yapısal olarak 
bozukbiçimler olmalarına dayanmaktadır. Tamlamanın yapısından kaynaklanan 
yanlışlıklar; tamlamaların eksiltili hâle getirilmesi, sıfat tamlamasının isim tamlamasına 
dönüştürülmesi, öbek bütünü ele alındığında öbeği oluşturan sözcükler arasında 
anlamsal açıdan tutarsızlık bulunması gibi nedenlerle ilgilidir. Öbeğin kuruluşundan 
kaynaklı yanlışlıklar ise; öbeği oluşturan sözcükleri birbirine bağlayan eklerin yanlış 


kullanımıyla ilgili olup, öbeğin kuruluş açısından yanlışlık gösterdiği durumlardır. 
4.3.1.1. Tamlama Yapısından Kaynaklananlar 
a) Eksiltili Sıfat Tamlaması Yapısında 
pala bıyık (<pala bıyık-lı| 
gaga burun |<gaga burun-lu| 


al yanak | <al yanaktlı| 


94 


b) Yanlış Tamlama Yapıları 
demiryolu|<demiryol| 


kara gümrük) <kara gümrüğü) 


c) Kalıplaşmış Tamlama Yapısı Bozumu 


ebemgümeci |<ebegümeci| 


d) Sözcükler Arası Anlam Tutarsızlığı 
ağleb-i ihtimal | <ağleb-i ihtimâlât| 
a lem-i ulemâdan (biri) 
ehaşş-ı âmâlimden (biri) 


ehaşş-ı ehibbâmdan (biri) 


4.3.1.2. Öbeğin Kuruluşundan Kaynaklı (Öbeğin Kuruluşundaki Yanlış 
Bağlantılar) 


Bu kısımda ele alınan galat oluşumlar öbek içindeki biçim-söz dizimsel bağlantı 
kurucuların (tdan beri, *i mütecaviz, tta mütevaggıl, ta dur vb.) öbeği oluşturan 


kelimelerin birbirlerine bağlanmasında yanlış olarak gelmesinden kaynaklanmaktadır. 


4.3.1.2.1. AdtAd Yapılı Öbeklerde 
a) Nesne Durumu Öbeği 
beş bintden mütecâviz |< beş binti mütecâviz| 
b) Bulunma Durumu Öbeği 


edebiyatla mütevağğıl |< edebiyat*-?a mütevağğıl|) 
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4.3.1.2.2. Ad-Yardımcı Eylem Yapılı Öbeklerde 
selâm* dur- |<selâm--a dur-| 


hayra san- |<hayırs/ san-| 


4.3.1.3. Ögesel/Sözcüksel Uyumsuzluklar (Söz Öbeği Ögelerindeki Ögeler 


Arası Uyumsuzluklar) 


Söz öbeğini oluşturan sözcüklerin dil bilgisel açıdan birbirleriyle uyumsuz 
oluşunu ifade eder. Söz öbeği yapısının anlamlı ve kurallara uygun bir biçimde 
oluşturulabilmesi için öbeği oluşturan sözcüklerin birtakım uyumları sağlaması 
gerekmektedir. Bu uyumlar sözcüklerin anlamsal olarak birbirlerine aykırı olmamalarını 
gerektirmekte ve bu çerçevede dillere göre sayı ve cinsiyet gibi uyumlardan söz 
edilebilmektedir. Cinsiyet kategorisi Arapçada da mevcut olduğu gibi buradaki uyum 
dil bilgisel bir unsur olarak Osmanlı Türkçesinde de kendine yer bulmuştur. Öbeği 
oluşturan sözcükler arasındaki uyumsuzluklar ise dil bilgisel kuralların dışında 


kalmaları yönüyle yanlışlıklara yol açmış ve bu öbekler galat olarak değerlendirilmiştir. 
4.3.1.3.1. Cinsiyet Uyumsuzlukları 
a) Arapça İçi Cinsiyet Uyumsuzluğu 
“acâ ib-iseba|<'acâ ib-i seb'| hırka-i şerif |< hırka-i şerife| 
matbab-ı âmire |< matbab-ı âmir| sevku'l-ceyşiyye |< sevku'l-ceyş| 
ıştabl-ı 'âmire |< ıştabl-ı 'âmir)| 
b) Arapça-Başka Dil Arasındaki Cinsiyet Uyumsuzluğu 
tersâne-i âmire |< tersâne-i âmir| zarbhâne-i âmire |< Zarbhâne-i 'âmir| 


tophâne-i amire |< tophâne-i âmir| çeşm-i seblâ |< çeşm-i esbel| 
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4.3.1.3.2. Sözcük Uyumsuzlukları (Yanlış Bağdaştırmalar) 


Sözcüklerin kelime anlamlarından dolayı öbek oluşumunda asıl anlamları 
dikkate alındığında birbirleri ile anlamsal bir uyuşmazlık sözkonusudur. Her ne kadar 
bu tarz kullanımlar görülüyor olsa da tamlama yapısında parça-bütün, kıyas vb. gibi 
unsurlar dikkate alındığında iki kelime arasında bir uyumun olması beklenmektedir. 
Fakat burada ele alınan öbek yapılarında bu anlamsal tutarlığın olmadığı görülmektedir. 
Söyleyiş benzerliği, yakın anlamlı sözcüklerin kullanımı, öbek içindeki sözcüklerin 
türlerinin uyuşmazlığı ve sözcüğün kullanım alanının dışında kullanılması gibi 
nedenlerle söz öbeğini oluşturan sözcüklerin uyuşmadığı durumlar söz konusudur. 
Bunlar kendi içinde kategorize edilerek aşağıda gösterilmiştir. Buradaki temel çıkış 
noktası ise bahsedilen nedenlere dayalı olarak öbeklerin oluşumunda birbiriyle 


kavramsal açıdan uyuşmayan sözcüklerin kullanılmasıdır. 


a) Söyleyiş Benzerliği Kaynaklı Sözcük Uyumsuzlukları 


akide şekeri |Jağda şekeri) kurt bağrı (kurt bahârı) 

kunduz böceği (kuduz böceği) öküz şakakı (öküz şakakı)| 

gün toğrusu (gün toğusu)| ehl-i kıble (ehl-i hibre| 

hâş turmak |hâzır turmak)| müdde 1 aleyh |(müdde'â 'aleyh| 
göz kırpmak (göz kıpmak)| müsted'1 aleyh (müsted'â 'aleyh| 


b) Anlamsal Yakınlık Kaynaklı Sözcük Uyumsuzluğu (Yakın Anlamlı Sözcük 


Kullanımı) 
“adem-i ecfân |fıkdân-ı ecfan| “adem-i ilm (fıkdân-ı ilm) 
“adem-i esâbi (fıkdân-ı esâbi | “adem-i terbiye |fıkdân-ı terbiye) 
“adem-i hâsse |fıkdân-ı hâsse| "adem-i servet (fıkdân-ı servet) 


c) Sözcük Türü Uyuşmazlığı 
kâr-ı akl (kâr-ı âkil| izâle-i bikr Jizâle-i bekâret| 


aşıl-zâde (aşıl-zâde| tül u dırâz dür u dırâz| 
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habeş bir köle (habeş bir köle) kâbil-i süknâ |kâbil-i iskân| 
cevâb-ı şavab |cevâb-ı şa ib| 
d) Sözcüğün Kullanım Alanıyla İlgili Uyumsuzluk 
üç tane evlâd (tane ruhsuz varlıklar için kullanılır) 
yüz tane koyun 
bir tane havuz 
üç evlâda mâlik 
bir pedere mâlik 
iyi bir tabibe mâlik 
e) Yanlış Bağdaştırmalar 
hakâ ik-i iktinâh 
i tüdal-i dem |i tidâl-i mizâc| 
/) Ad-Yardımcı Eylem Uyumsuzluğu 
şeref-şudür etmek |şeref-şudür olmak) 
vezân etmek |vezân olmak) 


imlâ ettirmek Jimlâ etmek) 


4.3.1.4. Karma Dil Unsurları Kaynaklı 


Osmanlı Türkçesinde yabancı dillerden alıntılanan sözcük ve birtakım söz 
dizimsel unsurlar dile yerleştiği gibi, birtakım yabancı kaynaklı dilbilgisi unsurları da 
kullanılmıştır. Özellikle Farsça ve Arapçadan alınan dilbilgisi unsurları arasında birçok 
işlek ek ile birlikte, kullanım sıklığı yüksek söz dizimi yapıları da yer almaktadır. 
Özellikle Farsçadan gelen tamlama yapıları ve öbekler oluşturan bazı edatların Osmanlı 
Türkçesinde yüksek bir kullanım sıklığına sahip ulduğunu söylemek mümkündür. Bu 


tür Farsça söz dizimi unsurları Osmanlı Türkçesinde yalnızca Farsça sözcüklerle değil, 
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Arapça, Türkçe ve Batı kökenli sözcüklerle de kullanılmıştır. Arapça kökenli 
sözcüklerin bu tarz söz dizimi yapılarında kullanılmasında bir sakınca görülmemişken, 
özellikle Türkçe ve Batı kökenli sözcüklerin kullanılması ise dil ilişkileri açısından 
uygun görülmemiş ve galat olarak değerlendirilmiştir. Buradaki temel ölçüt ise, farklı 
bir dilin söz dizimi yapısında yine farklı bir dilin sözcüklerinin kullanılmasıdır. Arapça 
sözcüklerin Farsça söz dizimine girmesinin galat olmaması ise iki dilin aynı medeniyet 


dairesinde yer almasındandır. 


4.3.1.4.1. Türkçe ve Batı Kökenli Sözcüklerin Farsça Söz Dizimine Girmesi 
43.1.4.1.1. Farsça Yapılı İsim Tamlamalarında 
a) Türkçe Sözcükler 
beglikci-i divân-ı hümâyün muhâsebeci-i mâliyye 
sürc-i lisân uğur-ı meyâmin-i mevfür 
b) Batı Kökenli Alıntı Sözcükler 


i âde-i vizita 


4.3.1.4.1.2. Farsça Yapılı Sıfat Tamlamalarında 
a) Türkçe Sözcükler 
alay-ı vâlâ kol-ı yemin şiv-i dâhili 
alay-ı mezkür kol-ı yesâr şiv-i hârici 
b) Batı Kökenli Alıntı Sözcükler 


KTÜ'de bu kategori dahilinde herhangi bir örneğe rastlanılmadığı gibi, aşağıda 


gösterilen örnekler Kültüral (2008)'den alınmıştır. 
posta-i âtiyye 


rapor-ı evvel 
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4.3.1.4.1.3. Farsça Edatlarla Kurulan Söz Dizimsel Yapılarda 
a) Türkçe Sözcükler 
gün-be-gün karşı-be-karşı 


kat-ender-kat türlü-be-türlü 


b) Batı Kökenli Alıntı Sözcükler 


Bu kategoride herhangi bir örneğe rastlanmamıştır. 


4.3.2. Cümle Düzeyinde Galatlar 


Söz dizimsel düzeyde ortaya çıkan galat oluşumların ikinci ayağını cümle düzeyi 
oluşturmaktadır. Cümle, yargı bildiren söz dizimi yapısı, olarak tanımlanabilir ve 
yargının anlamsal açıdan net olması için de dil bilgisi kuralları dahilinde oluşturulması 
gerekmektedir. Cümlede sözcüklerin dizimini ve cümle ögelerinin niteliklerini 
belirleyen unsurlar ise çekim ekleridir. Dolayısıyla çekim eklerinde gerçeleşen bir 
hareketlilik, ögelerin niteliklerini belirlemesi açısından cümle düzeyinde bir hareketlilik 
olacaktır. Bu bakımdan çekim eklerinin dil bilgisel kurallara aykırı kullanımı da ögeler 
arasında belirsizliklere ve kavramsal boşluklara yol açarak cümle düzeyinde galat 
oluşumlar ortaya çıkarmaktadır. Aynı zamanda cümle ögeleri arasında, özellikle yüklem 
ile diğer ögeler arasında kavramsal açıdan da bir uyumluluk beklenmektedir. Bir koşuş 
yürüdüm gibi farazi bir cümlede yürümek fiili ile koşuş arasında birtakım kavramsal 
yakınlıklar bulunuyor olsa da, cümle düzeyinde ögeler arası kavramsal uyum açısından 
bir uyuşmazlıkla karşılaşılmaktadır. Bu bakımdan böyle bir cümlede yargı bulanık 
kalacağından dolayı bir yanlışlıktan söz etmek mümkündür. Bu gibi yanlışlıklar 
Osmanlı Türkçesinde de ortaya çıkmış ve dönemin aydınları tarafından galat 


kullanımlar oldukları belirtilmiştir. 
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4.3.2.1. Öğeler Arası Hatalar 
a) Özne-Yüklem Uyumsuzluğu 
Yekta ümidgâhım sizdedir |sizsiniz| 
b) Nesne-Yüklem Uyumsuzluğu 
(Siz) şafâ' geldiniz |şafâ getirdiniz| 
Nereyi teşrif ediyorsunuz | Nereye teşrif ediyorsunuz| (teşrif "gitme, gelme") 
c) Özne-Yer Tamlayıcısı Uyumsuzluğu 
hâtiften bir sada geldi (hâtif "gaipten işitilen ses") 
4.3.2.2. Dizimsel (Çekimsel/Çekime Bağlı) Hatalar 


bahart- intizâr olun- |<bahar-a intizâr olun-| 


bahartı intizâr et-| <baharsa intizar et-| 
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4.4. Anlam Bilimsel Düzeyde Galat Oluşumlar 

Dilin değişim-dönüşüm süreci içeridisnde ses bilgisinden söz dizimine, biçim 
bilgisinden anlam bilimine kadar bütün dil bilgisel düzeylerde değişiklikler yaşandığı 
bilinmektedir. Böylece sözcüklerin anlamlarındaki değişikliklerle de yaygın olarak 
karşılaşılabilmektedir. Sözcüklerin anlamları kullanım sahasında yakın, uzak, zıt vb. 
anlamlara geçebilmekte; sözcüklerde anlam genişlemesi, daralması, iyileşmesi, 
kötüleşmesi gibi anlam olayları yaşanabilmektedir. Osmanlı Türkçesinde özellikle 
Arapçadan alıntılanan çok sayıda sözcükte bu gibi anlam olaylarının yaşandığı, bunun 
sonucu olarak da sözcüğün özgün anlamı ile kazandığı yeni anlamlar arasında bir 
doğruluk-yanlışlık ikilemi yaşandığı görülmektedir. Buna göre sözcüklerin eski ve 
özgün anlamları doğru sayılmışken, yeni kazandığı ve değişmiş anlamları ise yanlış 
görülmüş ve galat sayılmıştır. Sözcüklerde gerçekleşen anlam olayları şu şekilde 


sıralanabilmektedir: 
4.4.1. Yakın Anlama Geçme 


e akür'"ısurır, salar, azgın" > "kuduz" 

» behcet "güzellik, hüsnü bahâ" > "mesrüriyyet" 

e hitâm-pezir "bitebilir ve kâbil-i hitâm" > "biten, hitem bulan" 

e ibdâ "yoktan vücuda getirme" > "ibrâz, izhâr" 

e ihZâr "huzura getirme, hazır ve mevcut etme" > "hazırlama, yehyi e" 

e irtdâ "keçinin satılmayıp sahibi tarafından verilen kendi sütünü içmesi" > 
"memeden süt emme" 

e isra "yürütme, temşiye" > "gönderme, yollama" 

e mekteb "yazıhane, yazı odası" > "ders okutulan yer" 

»e mütevârid "birbirine yaklaşan ve birlikte tesadüf eden" > "gelen" 

e temellük "sahip ve malik olma" > "mülk alma, bir yeri satın alma" 


e reşk-âver "haset ve gıptayı mucip, mahsüd" > "hasetçi, haset eden" 


4.4.2. Uzak Anlama Geçme 


e isbal "akıtmak ve sarkıtmak" > "yollama, gönderme" 


»e istâr "satır atlamak, yanlış okumak" > "yazma, tahrir etme" 
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istimrar "sürme, sürüp bir diziye gitme" > “metin ve müstahkem olma" 

iz âc "yerinden koparıp ayırmak" > "can sıkma, taciz" 

kadh "bir adamın nesil ve zürriyetini ve şecere-i nesebini tekzip etmek" > 
"birinin ırzına ve nesebine sövme" 

misâfir "yolcu, seyyah" > "konuk, mihman" 

te eşsür "birinin izini takip etmek" > "bir şeyin tesiri altında bulunma; hüzün ve 
keder duyma" 

millet "bir din ve mezhepte bulunan cemaat" > "bir lisanla mütekellim insanların 
tamamı, kavim" 

ümmet "bir /isanla mütekellim insanların tamamı, kavim" > "bir din ve mezhepte 


bulunan cemaat" 


4.4.3. Zıt Anlama Geçme 


şafak "guruptan sonraki alaca katanlık ve ufuktan görülen kızıllık" > "tulüdan 
evvelki alaca karanlık" 


zât (kendi, nefis) "dişil, müennes" > "eril, müzekker" (dil bilgisel anlam) 


4.4.4. Başka Anlama Geçme 


ibcal "kifayet etmek" > "büyütme, ululama, hürmet etme" 

ictisâr "bir baştan bir başa geçmek" > "cür'etlenme, korkmayıp atılma" 

istis âr "ürkmek, kıllanmak" > "malumat talep etmek" 

mütemekkin "kadir, muktedir, mutasarrıf" > "sakin, mukim" 

şühür "aylar" > "şehir ve kasabalar" 

tahallüf "geride kalma, arkada bırakılma" > "isabetsizlik, değişme, uyumsuzluk, 
zıt olma" 

trampete "boru" > "fambur, küçük davul" 

tahattur "bir tehlikeden kaçınmak" > "hatıra gelme, hatıra getirme" 


tahâtur "karşılıklı bahiste ödül belirlemek" > "hatıra gelme, hatıra getirme" 
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4.4.5.Genelleşme 


e tehemten "Meşhur kahramân-ı İrâni Rüstem-i Zâl'ın lâkabı" > "dilir, kahraman" 


4.4.6. Anlam Daralması 


e “aşır "nef sınırı bulunmayan zaman, devir, dönem" > "yüzyıl" 

»e Şam"Şam yöresi, diyarı, memleketi" > "Şam şehri, Dımışk" 

e tenkiye "ayıklayıp temizlemek" > "hukne, küçük tıbbi temizleme aleti" 

e doktor "herhangi bir alanda mezun olanlara verilen unvan" > "tp alanından 


mezun olan kişi" 


4.4.7. Anlam Eklenmesi 


Sözcüğün içerdiği anlama ilave olarak yeni anlamların yüklenmesini ifade 
etmektedir. Bu bir anlamda sözcüğün anlamının/anlamlarının çoğalması, yani“anlam 
çoğalması/artması” demektir. Başka başka bir ifadeyle, kelimenin çok anlamlı hâle 
gelmesidir; ki, bu durum anlam genişlemesinden farklı bir durumdur. Anlam 
genişlemesinde “anlam kapsamı dar olan bir kelimenin zamanla ilgili bulunduğu 
kavram alanı içinde yayılarak daha geniş, daha genel bir anlam kazanması” (Korkmaz, 
1992: 10) söz konusu iken, burada mevcut bir anlama sahip sözcüklere yeni yeni 
anlamlar ilave edilmektedir. Dolayısıyla bu durumu anlam genişlemesinden ayrı 


değerlendirmek gerekmektedir. 


»e azâ İ."bir meclis veya bir heyeti terkip eden efradın tamamı"; 42. "bu efrattan 
herhangi biri" 

e fabrika 7. "sanayi mamullerinin imal ve icra olunduğu yer" 42. "buharla çalışan 
değirmen" 

e öazl."katı ve sıvı olmayıp hava gibi hafif ve uçucu cisim" 42. "yerden çıkıp 
lâmbada yakılmaya yarayan sıvı" 

e hılkiyyet 7. "bir hâl ve huyun hılki ve cibilli olması" 4-2. "yaratma, yaradılış, 
hilkat" 


e igrenc 1. "iğrenecek, mekruh" 42. "iğrenen, istikrah eden" 
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ikrah 7. "cebren ve rızası hilafında bir iş yaptırma" #2. "iğrenme, tiksinme, 
nefret" 

istima' 7. "dinleme, kulak verme" 42. "işitme" 

izdivac 1. "çifileşme, çift olma" 42. "evlenme" 

mahbüs 7. "hapis olunmuş kişi" 42. "hapishane, zindan" 

yutmak 7. "boğazdan aşağı indirmek" 42. "yenmek, oyunda kazanmak" 
medâyih 7. "mefhüsenaya seza ef'âl ve hareket" 42. "medhin çokluk biçimi, 
medihler" 

mühin 1. "hakir, zelil, alçak, hor" 42. "hain" 

tedâvı 1. "kendi kendine bakma" 42. "birinin bir başkasına bakması (doktor)" 
telgraf 7. "bir haberin bir memleketten bir memlekete ulaşmasını sağlayan 


düzenek" 42. "telgrafname" 


4.4.8. Sözcük Türü Değiştirilmesi 


beyâz Jisim| "aklık, sefidlik, beyazlık" > (sıfat| "ak, beyaz, sefid" 

bikr (sıfat| "kzzoğlankız olan kızın sıfatı" > isim) "bekaret, kızlık" 

beher |zamir| "herbiri(ne)" > (sıfat| "her, her bir..." 

dehâ |isim)| "harikulade zeka ve fitnat" > (sıfat) "harikulade zihin ve zeka ve 
fetanet sahibi olan" 

erzânı |sıfat| "ucuz; layık, şayan" > (isim) "ucuzluk; şayan ve müstahak görme" 
fi (harf-i cer) "-da, -de" > (isim) "paha, kıymet" (fiat — fiyat) 

havf Jisim) "korku" > Imasdar| "korkma" 

maşrüf (sıfat) "sarf olunmuş, haç edilmiş, bozulmuş" > (isim) "masraf, 


ihtiyaçlara karşı verilen meblağ" 
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4.5. İmlâ Düzeyinde Galat Oluşumlar 


Türkler tarih boyunca birçok alfabe değişikliği yapmış ve uzun yüzyıllar 
boyunca da Arap alfabesini kullanmışlardır. Fakat Arap alfabesindeki &, g,3, v2, ggibi 
bazı harflerin Türkçede ses karşılığı bulunmadığı gibi, Arapçadaki bazı birden fazla ses 
(h, h, b; s, ş, s) de Türkçede tek bir sesle (h; s) karşılanmıştır. Ayrıca Türkçe 
sözcüklerde iç hecelerde yer alan /e/ ünlüsü ve bazı eklerin özel yazımları ( &-, 3, .., 
5) dışında bütün ünlüler gösterilmekteyken, Arapça ve Farsça sözcüklerde yalnızca 
uzun ünlüler gösterilmektedir. Bazı özel imlâlı ekler («->- gibi) ise birden fazla ünsüzün 
(<cli, -çl*) yerini tutabilmektedir.Bu durum birçok sözcüğün yazımında karışıklıklara 
neden olmuş; doğru yazımın hangi harflerle gösterileceği konusunda ikilemler ortaya 
çıkarmıştır. Bunun sonucu olarak ortaya çıkan yazım yanlışları da galat olarak 


değerlendirilmiştir. 
4.5.1. Yanlış Harf Kullanımı 


Arapçadaki birçok sesin Türkçede tek bir sesle karşılanıyor olması ve bunların 
da Arap alfabesindeki karşılıklarının birbirinden farklı olmasından dolayı sözcüklerin 
yazımında yanlış harflerin kullanımına rastlanılmaktadır. Yanlış harf kullanımı yalnızca 


Arapça ve Farsça sözcükler için değil, Türkçe ve Batı kökenli sözcükler için de söz 


konusudur. 

“alev (le) Jalev (3)| mülâkât (894) Jmülâkât (648u)| 
“anzarot (© 3) 3ie) Janzarot (<5, 540)| müsâvât (S2 Las) (müsâvat (8! sue) | 
“araba (4 ><) (araba (<!>İ)| pençe (434) (pence (423)| 


belçika (Gal) (belçika (4âx1)| 


4.5.2. Söyleyiş Benzerlikleri Kaynaklı Yazım Yanlışları 


Birbirine yakın sesletime sahip birtakım sözcük ve söz öbekleri, bazen aynı 
sözcüğün telaffuz farklılıkları veya birbirine benzer farklı sözcüklerin karıştırılması gibi 
nedenlere bağlı olarak yanlış yazılmıştır. Bunda da bazen sözcükler arasında birbirine 
benzer iki sesin yazımı karışmaktayken, özellikle özellikle bazı söz öbeklerindeki yazım 


değişikliği, öbeği bütün olarak başka bir yapılanmaya sokmaktadır. 
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Diğer bir açıdan, kalınlık-incelik uyumuna göre farklı yazılan aynı ekin 
türevlerinden hangisinin yazılacağı konusunda da yanlışlıklar yaşanmıştır. Yine uzun 
veya kısa ünlülerin gösterilip gösterilmemeleri de yazım konusunda yanlışlıklara yol 


açmıştır. Bunlar aşağıda gösterilmektedir. 


4.5.2.1. Sözcük Yapısında Söyleyiş Benzerlikleri 


4.5.2.1.1. Ses Yakınlığı Kaynaklı Yanlış Yazımlar 

ahşâm (ekâsi) - fakşâm (eLssl)| hekim (eSa) - (hekim (e5)| 

ansız (5x4) - fansız (5-İ)| kanât (<lö) - kanât (6Lâ)| 

tağıstân (0üneUe) - |dağıstân (vi-sl9)| karanlık (GL! 4) - (karanlık (3S! â)| 

engin (093) - (engin (655))| öyle (4k3)) - (ögle (4S 5)| 

ğaltân (0Üsl£) - (galtân (44E)| sâhür ( )2L-) - (sahür (559) 

geniş (4S) - (geniş (Câ3S)| Sögüd (95 3) - (sögüt (2S 54)| 

batı (GE) - (batı O süd (935) - (süt (©54)) 

haydüd (95ax-) - (haydut (&5a3)| donanma (4 59) - (tonanma («cali şa) | 
4.5.2.1.2. Farklı Sözcüklerin Birbiri Yerine Yazılması 


“ârifâne (“4 ye) - (harifâne (Ma »)| 


dimağ (€l) - (tamak (Gl) | 


4.5.2.2. Söz Öbeği Yapısında Söyleyiş Benzerlikleri 
“alâ'im-i semâ (Lex Se) - (elegimsağma (4x Sil) 
“âdet-i ağnâm (eb£l Se) - ('aded-i ağnâm (ele! me)| 


su” başı («ab « su) - (subaşı (ÂL »)| 


4.5.3. Kalınlık-İncelik Uyumsuzluğu 
adamcegiz ( S3) - (adamcağız ( x9)| 
adamcik (işl) - ladamcık (6x9) | 
arzülemek («Aİ ; 5 y)) - farzülamak (849 55)0)) 
heftelik (&İ 4a) - (haftalık (âi «âa)| 
hâlleşmek (daalls) - (hallaşmak (âasMu)| 
hastelik (A) av) - hastalık (8 diva)| 
sâ atçilik (AkşicLu) - (sâ'atçılık (âksicle)| 
sâ'atlik (Ae) - (sâ'atlık (GâcLe)| 


yarelemek (Âd e )4) - | yaralamak (â4Y e jj) 


4.5.4. Uzun Ünlülerin Gösterilip Gösterilmemesi 
bağçe (4543) - (bâğçe (458)| 
ebâtıl (JsU)) - (ebâtil (SskU)| 
hadde (s2) - (hadde 45)) 
mışra' (£ >4) - (mışra' (g!>9)) 


mirzâ (| 5x) - (mirzâ (! 559) | 


4.5.5. Kısa Ünlülerin Gösterilip Gösterilmemesi 


bendegân (0S ei) - (bendegân (084) burun (05) 4) - (burun (6559) 
bendegi (4S va) - |bendegi («Sv)| geniz (555) - (geniz (59)| 
boyun (635) - (boyun (04s)| hayır (545) - (hayır (55)1 


bölük (dsl) - (bölük (İsl5)) karın (0408) - (karın (056) 
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kule (41 sö) - (kule (48)) 

küçük (İİ 535) - (küçük (İş 5)| 
kürak (2! 45) - (kürek (A, 55)| 
ordu (53))) - lordu (59)5))) 

ova (23)) - (ova (055) | 


sepa (4) - (sepâ (4 *)| 


şoyra (e S-) - |şonra (e S533)| 
turşi si) - (turşi (4) 
uğur (08) - fuğur (058 50)) 
ülke (453) - fülke (4150) 


yakın (0883) - (yakın (G8) 


108 


109 


BEŞİNCİ BÖLÜM 


KÂMÜS-I TÜRKİ'DE YER ALAN GALATLAR 


5.1. Kâmüs-ı Türki'de Galat Açıklamalı Maddeler Dizini 


SE 


âbâdânlık s. (Fârisi yâ-i maşdariyyetle 


e e 


(s. 16/a) 


abonelik os. (Bunuü 
«abonman» isti mâli abesdir.| (s. 17/b) 


yerine o Fr. 


abraş $. (Ar. «abraş»dan g/.| (s. 16/c) 


“acel acâ ib ş. JAr. «a cebü'l-'acâ ib»den 
galat veyâ « acel» te kid ve mübalağa 
içün mühmeledir.| (s. 928/c) 


“acibe s5. Ar. cm: 'acâ'ib. || 'acâ'ib-i 
seba: (ve toğrısı: 'acâ'ib-i seb| | 
a cebü'l- acâ ib Jgalatı: acel acâ ib| 
(s. 929/b) 


'acüz s5. Ar. cm: acâiz. |Lisânımızda 
galat olarak «acüze» kullanılır.) (s. 
929/a-b) 


adamcağız s. |«adamcegiz» yafilışdır.| (s. 
25/c) 


adamcık s. («Ademcik» hatâdır.)| (s. 25/c) 


'aded sz. Ar. cm: a'dâd. 'aded-i a'şâri 
Itoğrısı: 'öşrü.| (s. 929/c-930/a) 


“adem sz. Ar. 2. Olmama, bulunmama, 
fikdân. (Bu manâ ile 
maşdariyyet ma'nâsını muhâfaza öden 
maşâdir-i (Arabiyyeye dâhil olub, 
meselâ: adem-i ilm, “adem-i terbiyye, 
adem-i servet denilmez; binâ en- aleyh 
Cem'iyyet-i Tıbbiyye-i “Osmâniyyenifi 
kabül ötdigi: adem-i ecfân, 
eşâbi , adem-i hâsse gibi ta'birler 
yerine fikdân-ı ecfân, fikdân-ı eşâbi 'ilh 
denilse idi daha toğrı olurdı.)| (s. 930/b) 


yalfiız 


adem-i 


“âdetâ ). Ar. Jtoğrısı: âdeten| (s. 921/a) 
afacan ş. | «afet-i câan»dan g/.| (s. 42/c) 


âfakı ş. JAr. &fak ism-i cem'ine yâ-yı 
nisbet ilhâkıyla teşkil olunmuş galat 
ta birdir.) (s. 42/c) 


ağa 5s. |aayân , agavât cem'leri galatdır, 
kullanılmamalı.) (s. 38/b-c) 


ağda 5s. |« akide» şüretinde telaffuzı 
galatdır.)| (s. 39/b) 


ağdiye daha toğrısı ağziye. ba: ağziye. (s. 
133/c) 


ahlâkı ş. Ar. s: ahlâkiyye. |Her ne kadar 
«ahlâk» Oo kelimesi Oo müfred O gibi 


kullanılıyorsa da, 'Arabide esâsen yine 
cem oldığından yâ-i nisbi ile ahlâki 
veyâ ahlâkiyye denilmek câ'iz olmayub, 
bu tabir galat ve 
müsta meldir.| (s. 82/b) 


ma a-hâzâ 


ahlâkiyyât ss. cm. Ar. (Bu dahı galat-ı 
meşhürdur.| (s. 82/b) 


ahlâkiyyün sz. cm. Ar. |Bu dahı kâ'ide-i 
feşâhate muğâyir bir ta birdir.) (s. 82/b) 


"akide ss. Ar. cm: “akâid— «akide 
şekeri» ta biri galat olub toğrısı «ağda 
şekeri»dir. (s. 944/c) 


'âkil ş. Ar. s: âkile.cm: ukalâ'.(«'akl»dan 
sf.) 1.Akıllı, uşlı, hüşyâr, hıred-mend: 
merd-i akil; kâr-ı âkil (ve galatı: kâr-ı 
“akl| (s. 923/b) 


akribâ? sz. cm. Ar. |Galat-ı meşhüri rânıf 
fethiyledir.| (s. 142/a) 


"aksi 5. (« aks»den srmn. ise de pek 'Arabi 
degildir. | (s. 945/b) 


aksiyon 5s. |fFr. action) (Muköbili 
oldığıçün lüzümsuzdur. Hele hissedâr 
ma nâsıyla «aksiyoner» isti mâli pek 
“abesdir.| (s. 44/c) 


akşâm s. |7r. ak, Fa. şâm. ahşâm (elâs)) 
yazmamalı.| (s. 44/c) 


aktar s. |Ar. «attâr»dan galat ise de 
mahall-i isti mâli de büsbütün başka 
oldığından, bu ma'nâ içün bu imlânıfi 
muhâfazası iktizâ &der.)| (s. 45/a) 


'akür ş. Ar. Işırır, şalar, azgın — kelb-i 
'akür. |Kuduz ma'nâsıyla isti mâli 
galatdır.)| (s. 944/c) 


al ş. || al yanak — Yanağı kırmızı. Jpala 
bıyık ve gağa burun gibi Türkce 
kâ idesine muhâlif bir vaşf-ı terkibidir.| 
(s. 47/b-c) 
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a'lâ Os) yâ-huda'lâ (Ge) ş. Ar. s: ulyâ' 
cm: eâli. |«'âlizden sf.) || 'aliyyü'l- 
ala (g/.) — Ef ala derecede (şehâdet- 
nâme). (s. 131/c) 


ala ş. Karışık renkli, befekli, alaca, 
menküş: ala bula — Pek alacalı; ala 
göz; ala görmek — Alaca görüb iyi fark 
etmemek. |Bu makâmda medsiz hemze 
ile ve ince lâmla telaffuzı galat ve 
âheng-i lisâna muğâyirdir. | (s. 47/c) 


alav s. (&/: alev.| (s. 48/c) 
alavlanmak /. (g/: alevlenmek)| (s. 48/c) 


alay 5s. Jalay-ı vâlâ, alay-ı mezkür gibi 
terkibât-ı Fârisiyye galatâtdandır.| (s. 
48/c-49/a) 


alem ş. Ar. |«'âlim»den s7.) Daha 'âlim, 
daha iyi bilen: 
(alem-i ulemâdandır dömemeli.| (s. 
132/a-b) 


alem-i o“ulemâdır. 


alev (5i) s. Jaşlı: alav galat-ı fâhişi: “alev 


(Gle)) (s. 53/b) 


“alev (3is) s. Galat imlâ. toğrısı: alev ( 3). 
ba: alev. — alev-gir (5Ssis), 'alev-keş 
(GS3le) gibi ta'birler büsbütün galatdır, 
zirâ alev şırf Türkce bir lüğatdir. (s. 
948/b) 


âlü s. Fa. Erik. (Lisânımızda bundan galat 
olarak «hülü» ba Z erik envâ ına ıtlak 
olunur. Şeftâlü ve zerdâlü dahı bundan 
mürekkebdir.)| (s. 53/b) 


âmed Fa. (Bundan «âmediyye» ta bir-i 
sakimini de teşkil &düb gümrük 
ıştılahında kullanıyorlarsa da, şâyân-ı 
kabül degildir.) (s. 54/c) 


“âmir ş. Ar. s: Amire. |« umrân»dan «f| 
Tersâne-i “Amire, Tob-hâne-i “Amire, 
Matbah-ı “Amire, Iştabl-ı “Amire. (Bu 


gibi ta'birât-ı mevşüf 
oldığı hâlde 
şıfatıiü mü ennes kullanılması galat-ı 
meşhür olarak mutâd olmuşdur.| (s. 


925/a) 


resmiyyede 
müzekker veyâ Fârisi 


ana «. |ve İstanbul şivesince g1: anne| (s. 
55/b) 


'ankebüt (Ss5Sic) sz. Ar. cm. anâkib. 
(Fâriside 'ankebüd (95Si) yazarlar, 
lakin yine Arabi galatıdır, zirâ Fâriside 
“ayın(g) yokdur.) (s. 954/c) 


anzarot (©s5»$İ) s. (gi. 'anzarot 


(S5>5e)| (s. 176/c) 
afşırık s. (g/: akşırık.| (s. 46/c) 


afişırmak mz: aüşırır. ft. |«aöydan. gi: 
aksırmak)| (s. 46/b) 


ahsız (5S) ve aüsızın (wi) /. 
(«afiydan. Binâ'en-'aleyh ansız (İsi) 
yazmamalı.)| (s. 46/b) 


apaz s. |Galatı: hapaz| (s. 17/c) 


araba (“:l)) s. («araba (“>e)» şüretinde 
tahriri galat-ı fahişdir.| (s. 26/c) 


"araba (© <) s. Türkce oldığıçün ayın ile 
yazılması galat-ı fâhiş olub, toğrısı 
«araba (<-l ;İ)ydir. (s. 932/b) 


"arak sz. Ar. |«rakı» bundan galatdır.| (s. 
934/a) 


'âriyeti igreti dedigimiz lüğatii toğrısı 
olmak üzere icâd olunmuş galat-ı fahiş 
bir lügat olub zâten «igreti» hâliş ve 
faşıh Türkce bir lüğat oldığından bu 
Icad-ı garibe hâcet yokdur. (s. 922/a) 


arkurı 5. (g/: aykırı) (s. 30/a) 


armüdi ş. || armüdi altun (ve galatı 
armüdiyye) (s. 30/c) 
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arşidük 5s. (Fr. archiduc| s: arşidüşes 
(archiduchesse). |(Şive-i lisânımızla nâ- 
kâbil-i tevfik kelimâtdandır.)| (s. 29/c) 


artdırmak (âe»5)) #. «artırmak 


(Ga yö)» imlâsı galatdır.| (s. 28/c) 


arzülamak (895551) #£. J«arzülemek 
(da sy)» şüretinde tahriri “abesdir.| (s. 
29/b) 


'aşabıi $. Ar 
dememeli) (s. 938/c) 


"aşabiyye. Ja şabi 


aşıl-zâde ve daha toğrısı aşıl-zâde ş. Fa. 
cm. aşıl-zâdegân. Şoylı, aşil, nesib, 
necib. |«zâdegân» ta bir-i nakışı bunu 
cem inden galat olsa gerekdir.) o (s. 
123/a) 


aşıl-zâde ş. Fa. |ve galatı: aşıl-zâde.| (s. 
124/b) 


'aşr sz. Ar. cm: aşâr. 1. Zamân, devir, 
"ahd, hengâm: O “aşırda, 
Kânüni Sultân Süleymân Hân 

sâlife. o U|Aşnü (o müddeti 

muayyen olmayub, bir târihiü beher 
yüz senesine ya'nı karn ve mi eye aşır 

denilmesi galatdır.)| (s. 939/a) 


aşrımızda, 
asrı, 
a şâr-ı 


a'şâri ş. Ar. 5: aşâriyye. r. || uşül-i 
a şâriyye — Bu kâ ide üzerine mü esses 
olan Fransız evzân ve mekâyis ve 
mekâyıli, metre uşüli. Juşül-i a şâri 
galatdır.)| (s. 131/a) 


âşinâ ş. Fa.(...) —s. Tr. av. Ma hüd, ismi 
zikr oolunmamak istenilen şeyden 
kinâye: Aşinâdan getirdiler mi? (Bu 
hâlde eşhâşa mahşüş olmayub eşyâya da 
ıtlak olunur. — Aşıl Fâriside şini sâkin 
iken, lisânımızda galat-ı meşhür olarak 
meksür okunub, yalüız bu şofima'nâda 
sakin olarak zebân-zeddir.| (s. 35/b) 


aşk sz. Ar. |Toğrısı'aynıfi kesriyledir.)| (s. 
937/c-938/a) 


'attâr sz. Ar. |«'ıtrmdan smb.| 3. Mahalle 
aralarında baZ bahârâtla igne iplik 
vesâ ire şatan dükkâncı. Bu ma'nâ ile 
(zebân-zedi galat olarak: aktar.| (s. 
939/c-940/a) 


âvârelik 5s. (Bunuü yerine «âvâregi» 
isti mâli abesdir.)| (s. 58/a) 


âvenk s. Fa. |Lisânımızda müsta' mel olan 
«hevenk» bundan &/.| (s. 59/b) 


“avret 55. Ar. 1. Beden-i insânü 
görünmesi ve gösterilmesi ayıb şayılan 
ve harâm olub namâzda örtülmesi şart 
olan yerleri: Bacağı “avret oldığına 
dâir hadis-i şerif vardır. 2. Tr. 
| Amiyânesi: avrat) Karı, mer'e, zen: 
Er ve avrat. 3. Tr. Karı, zevce: 'Avratı 
vefat &tmişdir. (...) (8. 955/c) 


ayıklamak, ayıklatmak, ayıklanmak, 
ayırtlamak, ayırtlatmak ve 
ayırtlanmakdan g&/. ba: ayırtlamak 
vesâ ire. (S. 63/b) 


ayırtlamak /. (8/: ayıklamak) (s. 62/a) 
ayırtlanmak //. |&/: ayıklanmak)| (s. 62/a) 
ayırtlatmak /£. |&/: ayıklatmakl (s. 62/a) 


azacık ş. /h. |ya-hud azıcık ve toğrısı 
azcık) (s. 31/c) 


aZa sz.cm.Ar.fd: uzv.—Tr.Birre'isiğ 
taht-ı riyâsetinde olarak bir meclis veyâ 
bir heyeti terkib öden efrâdıf hey et-i 
mecmü ası ve beheri. (Bu ma'nâ ile 
müfred-i Arabisi olan uZv aşlâ isti mal 
olunmadığından, hem cem' ve hem de 
galat olarak müfred gibi kullanılır.| (s. 
131/a-b) 


112 


Allâh sz. Ar. Jel harf-i tarif ilâh: 
ma büd| — («Allâhi» ve «Allâhiyân» 
dememeli; «İlahi» ve «İlâhiyyün» denir. 
— Lisân-ı avâmda müstamel olan 
«ellâlem» Ookelimesi (oOAllâhu 
terkibinden galatdır. (s. 158/a-c) 


a lem 


-B- 


bâb sz. Ar. cm: ebvâb. 1. Kapu, medhal: 
Bâb-ı merhamet açıkdır. mine'l-bâb 
ile'I-mihrâb— Kapudan mihrâba kadar, 
cümlesi. 2. (...). 7. Geçid, boğaz, 
derbend. (Bu ma'nâ ile Türkcede çok 
müsta' mel olmayub, yalüız ba Z esmâ-i 
hâşşada bulunur:| Bâbü'l-ebvâb 
Şirvân'daki derbend; Bâbü'l-mendeb 
Bahr-i Ahmer'ifü cenübundaki boğaz; 
Bâbü'z-zükâk — Cebel-i Târık Boğazı. 
İl bâbü's-sa'âdeti'ş-şerife — Harem-i 
Hümâyün. || bâbü's-sa âdeti'ş-şerife 
ağası — kızlar ağası, baş ağa. || bâb-ı 
Hümâyün — Sarây-ı Hümâyünuü büyük 


ve resmi kapusı. Gerek bâb ve gerek 
kapu Oo isimleri (o bu 
kullanıldığından, ikisini de bu ma'nâ ile 
bi'l-isti mal meselâ: Bâb-ı ser- askeri 
kapusı demek hatâ ise de, bâb bu ma'nâ 
ile ve kapu ise ma'nâ-yı lüğavisiyle 
isti mâl olunarak, «bâb-ı ser- askeri 
denilen da'irenifi kapusı» ma 'nâsıyla 
«bâb-ı ser- askeri kapusında turan 
nöbetci» denilirse, bu ta birde hatâ 
görmek hatâdır. (s. 256/b-257/a) 


ma'nâ ile 


bacanak (âUzU) yâ-hud bacanak (GUU) 
veyâ bacanak (düz) «. |«bacıvdan 
müştak olarak aşlı: «bacınak 
(âürUydır. “Arabi ve  Fârisiden 
mürekkeb «bâ-cenâh» oldığını kabül ve 
öyle tahrir &tmek beyhüde külfetdir.| (s. 
259/b) 


bâğçe (484) s. Fa. 
yazmamalı| (s. 269/a) 


(«bağçe (4ş4)» 


bahür sz. Ar. |Zebân-zedi galat olarak 
bânıfi Zammıyladır.)| (s. 282/a) 


bahür-dân ş. Fa. |«dân» Fâriside edât-ı 
zarfiyyet oldığından, yine bu ma'nâda 
olan «lık» edâtınıi ilâvesiyle bahür- 
danlık demek galatdır.)| (s. 282/a-b) 


bâkire yâ bâkir ss. Ar. JLüğat-i 
müvellede olub, faşıhi bânıü kesriyle 
«bikrdir.)| (s. 272/c) 


balyemezi (4 >edU) s. (Mücidi olan bir 
İtalyanı ismiyle müsemmâdır. Galat-ı 
fâhiş olarak «bal yemez (5x dup 
yazılub, her şeyi Fârisi ve Arabi bir 
isimle tesmiyeyi medâr-ı zarâfet add 
eden köhne küttâbıi biri tarafından 
«asel memi-hored» diye tercüme 
olundığı meşhürdur| Eski bir cins top. 
(s. 276/b) 


bâranı s. Fa. (ve gi: bârâniyyel| (s. 261/a) 


bat Eski pazarı» 
ta birini kullanmakdan igrendikleri içün 
Kâmüsı arayarak Arabide bu kelimeyi 


münşilerimiz o «bit 


bulmuşlarsa da, bunuü ma'nâsı «Za'If, 
ahmak, serhoş» olub, münâsebet 
almadığı gibi, biraz münâsebet alan 
«betât» kelimesi de o kadar nâdirdir, ki 
bizim bit bâzârına kadar düşmesi 
me mül olamaz. Bunuf içün bu uydırma 
kelimeyi lüğat kitâblarımızdan ibrâcla, 
söylediğimiz o gibi o «bit 
yazmakdan çekinmemeliyiz. (s. 257/c) 


pazarı» 


bayrak-dâr (08-4) yâ bayrak-dâr 
Olal)a). s. (Tr. bayrak - Fa. dâşten- 
tutmak. Terkib-i sakim. Toğrısı: alem- 
dâr.| (s. 278/a-b) 


ba'Zz k. Ar. |Galat olarak (ba'Zı) gibi 

kullanılub: bazısı, bazıları denilir. 
Ekseriyiâ ceme muZaf olub, zum 
olundığı gibi, «ba 7-1 şey » ve «ba'7-ı 


hekim» denilmez. Ma'a hâzâ ba Z kere, 
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ba'Z defa, baZ gece, bazZ sene gibi 
zamâna delâlet den ta birâtda müfrede 
izafeti câ izdir.| (s. 296/a) 


be hc. Fa. -e, -ye, ile, içün. (Gün-be-gün 
gibi Türkce kelimelere idhâli galat-ı 
fahişdir; günden güne demeli.| (s. 
256/b) 


bedestân s. (Aşlı: bezistân, zebânzedi: 
bedesten|J Kıymetli akmişe ve esliha ve 
mücevherât 
mahşüş örtili ve mahfüz çârşı. (s. 283/b) 


vesâire alış vörişine 


bedraka s. Fa. J(Rânıi kesriyle kırâ ati 
galatdır.)| (s. 283/b) 


bedüh «sz. Ar. Mektüb zarfları üzerine 
yazılması ve zarfa başılan mühre 
kazdırılması mu tâd mechülü'l-aşl bir 
lafızdır. Esâsen Oo mükâtebât Oo ve 
mürâselâta müvekkel bir ma büd-ı 
mevhüm veyâ melek ismi oldığı mervı, 
ve Hind ve Çin şâri i meşhür (Buda) 
isminden galat olması maznündur. (s. 
284/b) 


begenmezlik s. (ve &/: begenmemezlik| 
(s. 300/a) 


beglikci s. |Re1s-i divân demek olan 
«bitikci»den ogalat olsa gerekdir.| 
Divân-ı hümâyün kaleminii re'isi. 


Galat bir terkible: Beglikci-i Divân-ı 
Hümâyün denir. (s. 299/b) 


behcet ss. Ar. Güzellik, hüsn ü baha. 
(Baz yefi lüğatlerimizde bu kelimeye 
mesrüriyyet ma'nâsı dahı veriliyor, ve 
vâakı'an «behic» mâddesi o ma'nâya da 
geliyorsa da, «behcet» lüğati aşlâ 
mesrüriyyet ma'nâsına gelmez.) (6s. 
326/c-327/a) 


beher k. Fa. |be — edât-ı ilşak - her — m. - 
Aşıl Fâriside her birine demek olub, 
lisânımızda galat olarak kullanılır.| Her, 
her bir. (s. 327/a) 


beht sz. Ar. |Bânıü Zammıyla galatdır.| (s. 
326/c) 


bekârs. ş. |Ar. «bikr»den galat. Farisi 
zannıyla «bi-kâr (4Se)» yazılması 
hatâdır.| (s. 297/c-298/a) 


bekâret ss. Ar. Kızlık, erkek takarrüb 
&tmemiş kızıi hâli. (Bu ma'nâ ile 
«bikr» isti mâli galatdır.| (s. 298/a) 


belcika (<âx1)) s7. (Fr. Belgigue. belçika 
(Gal) yazmamalı. | (s. 301/b) 


beleş ş. /h. (Ar. «bi-la şey »den galat.| (s. 
301/c) 


belkim /. (Ar. bel- Fa. ki ve Tr. kim) 
(Lisân-ı 'avâmda Oo galat (o olarak 
«belkiliğim» de derler.) (s. 302/b) 


bende-gân (0S) s. Fa. cm. fd: bende. 
ba: bende. (bende-gân (Saat) yazmak 
hatâdır.)| (s. 304/b) 


bende-gi (Si) 5. Fa. |bende-gi (Sa) 
yazmamalı.)| (s. 304/b) 


benderek 5s. Fa. |«menderek» lüğati 
bunufi galatıdır. ba: menderek.| (s. 
304/b) 


berber 5s. (Tarz-ı kadim üzere icrâ-yı 
şan'at ödenlere bu ismi tahşişle yefi 
uşülde icrâ ödenlerine «perükâr» demek 
“abesdir.| (s. 287/c) 


berr sz. Ar. 1. Kara, bahr mukâbili: berr ü 
bahrde, berrü'ş-Şâam. (Her ne kadar 
lisânımızda Şâm sahiline Beriyyetü'ş- 
Şâm nâmı veriliyorsa da bu isti mâlimiz 
şâyan-ı taşhih bir hatâdır. Beriyye çöl 
ma'nâsınadır. Beriyyetü'ş-Şam hıtta-i 
Şâmıü Ceziretü'l-'Araba mülâşık olan 
mahallerine ıtlâk olunur. | (s. 285/c) 


bess sz. Ar. 1. Tağıtma, şaçma, neşir. 2. 
İzhâr, fâş &tme. |Bess-i şekvâ ta'biri bu 
ikinci ma'nâ ile olabilir, ki o hâlde bess 
ü şekvâ denilmesi galatdır. Yâhüd 
«innemâ eşkü bessi ve hüzni ila'llâh» 
âyet-i kerimesinden hüzün ve keder 
ma 'nâsıyla me hüz olarak «beşsi şekvâ» 
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yanı hüzün ve kederden şikâyet 
ta birinden galatdır. Her hâlde tahriıfe 
uğramış bir ta birdir.) (s. 280/a) 


beşâret s. (Anifü'z-zikr lüğat-i 
“Arabiyyeden (bişâret)” galatdır| Yefi 


çıkma garib şey, bidat-i kabiha, 
u cübe. (s. 294/a) 
beşüş $. Güler yüzli ma'nâsıyla 


«beşâşet»den ism-i mübâlağa olmak 
üzere kullanılıyorsa da, 'Arablarca 
mesmü' olmadığından, lüğat-i 
müvellede degil, “âdeta galatdır. (s. 
294/b) 


bevle sş. Ar. (Lüğat-i müvelledeJ kim. 
Sidikden çıkarılan bir mâdde-i mahşüşa. 
(s. 322/0) 


beyâz sz. Ar. 1. Aklık, sefidlik, beyâzlık: 
Gözü, o yumurtanın o beyâzı o 2. 
Müsveddenifi temyize çekilmesi: beyâZ 
&tmek, beyâza çekmek — Tebyız 
etmek. — ş. Tr. Ak, ebyaz, sefid: Beyâz 
kâgıd, çiçek. | Arabisi aklık ma'nâsıyla 
isim oldığından, böyle şıfat gibi 
kullanılması ogalat-ı meşhürdur. Ak 
lügat-i Türkiyyesiniü isti mali elbette 
müreccahdır.| (s. 327/b-c) 


bezl sz. Ar. (ibzâl dememeli, galatdır.) (s. 
284/c) 


bıtrak ş. (8/: pıtrak ve putrak| (s. 328/b) 
bızıkcı ş. (Galatı: mızıkcı| (s. 292/c) 


bi-kâr ş. Fa. İşsiz, meşğüliyyetsiz. — 
“Azb demek olan ve Ar. «bikr»den 
me'hüz bulunan «bekâr (5S)» lüğat-i 
Türkiyyesinifi bi-kâr (Sx) yazılması 
“abesdir. ba: bekâr. (s. 331/c) 


bikr Bekâret yerine maşdariyyet ya'nı 
kızlık ma'nâsıyla kullanıyorsak da bu 
lüğat (O Arabide şıfat olub, aşlâ 
maşdariyyet ma nâsına gelmediginden, 
galatdır. İzâle-i bikr ta'biri dahı bi't- 


KT orijinal metninde bu şekliyle ifade 
edilmemekle birlikte işaret edilen madde 
bişârettir. 


tabi galat olub, bekâret ve izâle-i 
bekâret dönmek iktiza &der. (s. 298/b) 


bilmezlik os. || bilmezlige gelmek 
(bilmemezlige dömemeli| — Tecâhül 
etmek. (s. 333/b) 


bişâret oss. Ar. Müjde, bir iyi haber 
tebliği. (Banıü fethiyle müsta'mel ise 
de, galat olub, meftühü'l-bâ  beşâret 
hüsn ü cemal dömekdir.| (s. 293/c) 


bit s5. (| bit pazarı —- Çârşinü eski 
melbüsât şatılan yeri. (Bat pazarı 
yazmakda ma'nâ yokdur.)| (s. 328/a-b) 


bitikci s. 7k. Yazıcı, kâtib, muharrir, 
münşi, mektübcu. |beglikci bunda 
galat olsa gerekdir.) (s. 329/b) 


boğaça s. (81: poça| (s. 315/b) 


bor 5s. |JAşlı Zamme-i makbüza ile 
“Arabidir.|) 2. Bulanık suyufi kabda 
bıraktığı pas: Bor Jğalatı obora| 
bağlamak, borca kokmak. (s. 307/b) 


borı-zen (65 6 >») yâ boru-zen (65558). 
s. (Tr. boru - Fa. Zeden — vurmak, 
çalmak. g&/. ta'bir. Zebân-zedi: borazan)| 
(s.311/b) 


boyun (04) s. («boy»dan olmakla «boyun 
(0s)» yazılması hatâdır.)| (s. 325/a) 


böcek «. (| kuduz böcegi — Zürrüh (gi: 
kunduz. | (s. 302/a-b) 


bögürek s. ($/: bübrek (77.böbrek)| (6. 
318/b) 


bölük (234) s. («bölmek»den gi: bölük 
(A) (s. 322/6) 


böy s. Uzun ayaklı bir cins zehirli 
örümcek, ruteylâ. |Bufa bügelek 
denmesi yaülışdır.| (s. 3247a) 


bu'd sz. Ar. cm: eb'âd. bu'd-ı mesâfe — 
Mesâfe ve aralık uzaklığı. (Bud u 
mesafe dememeli.) (s. 296/a) 


bulğur 5s. (gi. Toğrısı: 
burğul. (s. 320/c) 


burğul| ba: 
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burğul s. (8/: bulğur| (s. 309/b) 


burun (06>5)s. (Nünuü tahriki hâlinde 
zâhir oldığı gibi aşıl «r» sâkin olub, 
mücerred ictimâ -ı sâkineyn def'içün 
mâkabline teba an mazmüm 
okundığından «bürün (655 »)» ve hele 
«burun oO(65x)» yazılması ogalat-ı 
fahişdir.)| (s. 310/a) 


büyükletmek /£. |Faşıh lüğat olmayub, 
yerine büyütmek kullanmalı.) (s. 336/c) 


a 
cahd sz. Ar. |«Cahd» mâddesinden 
“Arabıde (Oo maşdar oOolan Oo «cuhüd» 


kelimesini şıfat-ı müşebbehe 'add &düb 
de, Yehüdâ bin Ya'küb ('a.m)a mensüb 
«Yehüdi»niü 'Acemcesi oldığı ma'lüm 
olan «cühüd» ve bunuü Türkce galatı 
olan «çıfıt» ta birlerini bundan galat 
şaymak büyük bir eser-i cehâletdir.)| (s. 
47W/a) 


câme-şüy 5s. Fa. «çamaşır» lüğat-i 
Türkiyyesi bundan galatdır i tikâdıyla 
bu lüğati şu şüret-i garibede yazanlar da 
vardır.) (s. 466/b) 


câmid ş. Ar. s: câmide. cm: cevâmid, 
câmidât. |(«cümüd»dan sf.) |Aşılsız ve 
galat olan «müncemid» yerine bunı 
kullanmalı.) (s. 465/c) 


câriye ss. Ar. cm: cevârı. |«cereyân»dan 
sf. s.| DArabide birinci ma'nâsı ale'l- 
ıtlâk kızdır. Yânıi teşdidiyle kırâ'ati 
galatdır.)| (s. 464/c) 


cehiz s. |Ar. cihazdan galat.| (s. 489/c) 


cehri s. || ala cehri (ve galatı: aliceri| (s. 
489/b) 


cemâdi ss. Ar. |Şahihi cımif Zammı ve 
dâlıü fethiyledir.| Şühür-ı kameriyye-i 
“Arabiyyenifi beşincisiyle altıncısınıi 
ismi olub, birincisine «cemâdi'l-ülâ» ve 
ikincisine «cemâdi'l-âhire» derler. (Zal-i 
mu'ceme ile ve müzekker i tibârıyla 
«cemâzil-evvel» oOove cemâzi'l-âhir» 
isti mâli galatdır.| (s. 480/c) 


cenâh sz. Ar. cm: ecniha. || bâ-cenâh — 
Aşlı o «bacınak» Olan o «bacanak»ıi 
cühelâ-yı (O küttâb o tarafından o icâd 
olunmuş imlâ-yı sakimidir. (s. 483/a) 


cerâhat 5s. İriü ma'nâsıyla lisânımızda 
kesirü'l-isti'mâl ise de, Arabi olmayub, 
lüğat-i ânifeden (cirâhat)” galatdır. (s. 
472/c) 


cerime s7. Ar. cm: cerâyim. |(«cürm»den 
$ş. s. — Tr. zebân-zedi: cereme.| 1. 
Suç, kabahat, günah. 2. JLüğat-i 
müvellede)| nakdı, 
Cerimesini çekmek. (s. 474/c) 


Cezâ-yı tazmın: 


cesâmet «s5. Ar. («cism»den.| Büyüklük, 
irilik: Bu binanıi cesâmeti. (İşiü ve 
mes'eleniü cesâmeti gibi ehemmiyyet 
ma nâsıyla ma'neviyyâtda isti mali nâ- 
be-mahalldir.| (s. 476/b) 


-ci d. (Her aşıl fiile «-ci» edâtı ilâve 
olunamayacağından Oo meselâ 
tercümesinde Oo «olmak»dan Oo «olıcı» 
demek ve her ism-i fâ'il-i Arabiyi bu 


kâ'in 


edâtla tercüme ötmek abesdir.| (s. 
490/a) 


cibillet 5s. Ar. (Cibilliyyet dememeli.| (s. 
470/b) 


> KT orijinal metninde bu şekliyle ifade 
edilmemekle birlikte işaret edilen 
maddecirâhattir. 
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cirâhi ş. Ar. s: cirâhiyye. |(Cimif fethi ve 
râa-i müşeddede ile kırâati galatdır.| 
(s.473/a) 


cirm s7. Ar. cm: ecrâm. |Cimiü zammıyla 
kıra'ati galatdır.)| (s. 473/c) 


ciyâdet s. | Arabı lüğatlerde bulunmayub 
bunu yerine «cevdet» kullanıldığından 
uydırma olsa gerekdir.) (s. 490/a) 


cömerd ş. |Fa. «cüvân-merd»den galat.| 
(s. 487/a) 


cumhüriyyet s5. Ar. |Lüğat-i müvellede.| 
(s. 482/b) 


cühüd 5s. Fa. («Yehüd»dan. Galatı: çüfut| 
(s. 489/c) 


-Ç- 


çağ s. |Fa. çâh (< kuyu)dan galat.| (s. 
498/c) 


çâsâr s. (kayşardan galat.)| (s. 498/b) 


çehâr ad. Fa. Dört, erba'a. |Çâr gibi. 
Çımiö kesriyle galatdır.)| (s. 525/b) 


çekemezlik ve 6/: mekememezlik. (s. 
514/b) 


çiçe (4532) yâ-hud çice (4343). s. 7k. Peder 
hemşiresi, hâla. |Hâtırda 
elzem metrükâtdandır, zirâ «hâla» lafzı 
hem Türkce degildir. Hem de 'Arabide 
bizim kullandığımız ma'nâya gelmeyüb, 
teyze dömekdir.| (s. 526/a-b) 


tutulması 


çigde 5. 'unnâb |ve galatı: hunnâb| (s. 
531/b) 


çoğurcuk 5s. galat olarak şığırcık 
dedigimiz kuşufi ism-i şahihidir, ki aşıl 
ma'nâsı çekirge kuşıdır. (s. 521/b) 


çün-ki hr. Fa. 1. Sebeb ve illet beyân 
eder, oldığıçün, oldığından: Gidemem 


çün-ki hastayım. 2. Mâdâm-ki: Çün-ki 
(Edât-ı tevkit 
lisânımıza 


bilmiyorsui o söyleme. 
olarak oisti mâli oşive-i 
münâfidir.| (s. 524/b) 


çuvaldız 5. (Zâten galat olan lüğat-i 
ânifeden (çuval)” galat.| (s. 517/c) 


-D- 


dâde ş. Fa. Verilmiş. n. || karâr-dâde — 
Karârı verilmiş, mukarrer. (Bu terkib 
isim gibi kullanılub, bir müzâyede 
vesâ ire hakkında «karâr-dâdesi verildi» 
deniliyor ki galat-ı fâhişdir.)| (s. 597/a) 


dağıstân (0lm£lo) 5. c. (tağıstan (Günel) 
yazmamalı.| (s. 598/b) 


dâhiye sz. Ar. cm: dühât. (Ahirindeki «h 
(©)» mübâlağa içündür.|) Hâriku'l-'âde 
zihin ve zeka ve fetanet şâhibi, ferid-i 
“aşr, nâdire-i zemân: İbn-i Sinâ bir dâhi, 
bir dâhiye idi; Muâviye dühât-ı 
Arabdan idi. |Fransızlarü Genie 
lüğatiyle ifâde ötdikleri ma'nâyı ifhâm 
içün Zarüriyyü'l-isti mâl ta'mimi elzem 
bir lüğatdir. — Maşdar olan «dehâ » 
lüğatinii şıfat olarak bu ma'nâyla 
isti'mâli hatâdır. Gani vezninde «dahi» 
ise Arabide bu ma'nâ ile müsta' mel ise 
de, lisânımızda isti mâli lüzümsuz ve 
gayr-i me nüsdur.| (s. 601/a) 


dâ'imi s. |«dâ im»den smn. olmak üzere 
uydurma bir lügat olub “Arabi degildir.) 
(s. 601/c) 


dâliyye ss. Ar. |(Lüğat-i müvellede.| (s. 
599/a) 


dân d. Fa. — Galat-ı fâhiş olarak 
Türkiyyü'laşl kelimelere de ilhâk 
olunub, çok def'a mürâdifi olan «-lık» 


“ KT orijinal metninde bu şekliyle ifade 
edilmemekle birlikte işaret edilen 
maddeçuvaldır. 
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edât-ı Türkiyyesi de 'ilâve olunur: 
«igne-dânlık» gibi. (s. 599/c) 


da vetiyye ss. Ar. |Kâ ide-i 'Arabiyyeye 
muğâyir Oo teşkil olunmuş galat bir 
lüğatdir.| (s. 611/a) 


degirmen (vx 9) s. (Döner ve çarh d&mek 
olan «teker»den. «degirman (ola S9)» 
yazmada ma'nâ yokdur.) 1. Buğday 
vesâ ireyi ögütmege mahşüş âlet ve 
makine ki envâ 1 olub, eü ma rüfi şu ve 
yel ve kol ile döneni ve Icâd-ı âhir 
olarak buhârla tahrik olunanıdır, ki bufa 
ta bir-i sakimle «fabrika» denilmek 
“adet olmuşdur, âsiyâb, tâhün, rehâ: £J, 
buhâr, hayvan, şu, yel degirmeni; (...) 
(s. 614/a) 


demiri ş. (Demir lüğat-i Türkiyyesine 
“Arabi yâ-i nisbet ilhâkıyla müteşekkil 
galat bir kelimedir.) (s. 620/b) 


demiryol O(Jxxx) yâ-hud tömüryol 
(Jo sai) 5. (Demirden yol ma'nâsıyla 
şıfat-ı omevşüf oldığından, izafetle 
«demir yolı» demek hatâdır.| (s. 620/b- 
c) 


deülemek o/£. o |«deü»den. 
dehlemek. | (s. 615/b) 


Galatı: 


der-bend s. Fa. (der — kapu - benden — 
bağlamak, oOkapamak. — Arabi 
zu muyla «der-bendât» şüretinde galat 
cem i de kullanılır.) (s. 604/b) 


ders s2. Ar. cm: dürüs. |Şahihi rânı dahı 
fethiyledir.| (s. 605/c) 


dervend s. |Fa. derbendden galat.| ba: 
der-bend. (s. 607/c) 


deverân «sz. Ar. 3. |Galat olarak vâv-ı 
sâkine ile| Devir, felek, tâli'. (s. 624/a) 


Dımışk sh. c. El-yevm galat olarak Şâm 
dedigimiz ve aşıl Şâm hıttasınıi 
merkezi olan şehrifi ismidir. Dımışk-ı 
Şâm dahı denilir. (s. 619/c) 


dirâz ş. Fa. Uzun, tavil: Ömr-idirâz.n.— 
h. dür u dırâaz — Uzun uzadıya, efii 
kofı, ber-tafşıl. (tül u dıraz demek 
“abesdir.| (s.603/c) 


diyâr sz.cm.Ar.fd:.dâr.ba:dâr.—)c. 
Diyârbekir — Cezire hıttasınıi kısm-ı 
şimâlisi ki merkezi Amid (Kara Amid) 
şehridir. Bizce galat olarak şehre de bu 
isim verilir, Dımışk'a Şâm denildiği 
gibi. (s. 637/b) 


doktor 5s. (Fr. Docteur.| (Me züniyyet 
imtihânı ma nâsıyla lisânımızda 
«doktora» ta birinin isti mâli abeşdir.| 


(s. 629/c) 


duka s. (İfa. Duca. — Fransızcaya 
takliden lisânımızda «k (â)» ile nâ- 
kâbil-i tevfik olan vâv-ı hafife ile «dük» 
ve mü enneşine «düşes» ve büyük duka 
yerine «grandük» ve «arşidük» demek 
“abesdir.| (s. 630/a) 


durakı (.âl») yâ-hud duraki (S5). «. 
| Arabide kayışı demek olan 
«durrâkin»den galat olsa gerekdir.) 
Ülkersiz şeftali cinsi. (s. 604/a) 


tağıstân (0ĞsEUs) (d) s. (Ta'bir-i sakim.| 
Tağlık yer. — sh. c. ba: dağıstan. (s. 
864/c) 


talamak (d) ft. («dağlamak»dan galat.| (s. 
868/b) 


tamak (GLUs) (d) s. (Kâfi harekelenince 
gayn'a omünkalib olur, «am»dan 
müştakdır, odamağ (g5) yazmak 
hatâdır.)| (s. 870/b) 
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tavlum-bâz (1) s. |Fa. «tabl-bâz»dan galat 
ki ta ulcı dömekdir.| (s. 873/b) 


toğrı (d) ş. || gün toğrısı (Şahihi: gün 
toğuşı veyâ gün toğuşıl (s. 900/a-b) 


toğu (d) s. gün toğusı |ve galatı:gün 
toğrısıl (s. 901/b) 


tonanma (4sU;k) Jyâ-bud tonanma 
(Li şk) ve galatı: donanma (444 40).| (s. 
912/a-b) 


to (d) s. 2. Şu vesâ ir mayi âtıfi şo ukdan 
tebellür &tmesiyle muvakkaten şulb ve 
câmid hâline geçmesi, cümüd |ve galatı: 
incimâd.| (s. 903/c) 


toira (d) s. J|«tofimak»dan.| Sibir 
cihetiniğ toimuş bataklıkları hâvi çöli. 
(Avrupa lisanlarında bu ma'nâ ile 
kullanılan Toundra lüğati bundan 
galatdır.)| (s. 904/a) 


tohuk (d) ş. 1. Toümuş, buz bağlamış, 
câmid. |Galatı: müncemid.| (s. 904/a-b) 


tohuz 5. |(Galat zebân-zedi: tomuz| (s. 
904/a) 


turmak (d) s. || hâzır turmak (ve galatı: 
hâş turmak| || selâma turmak — Ma- 
fevk geçerken selâmını almak üzere 
ayağa kalkub beklemek; 'a. Tüfengi 
veyâ kılıcı yüzü öğünde iki eliyle tutub 
geçen ma-fevki selâmlamak kumandası: 
Selâma fur! (ve galatı: selâm tur.| (s. 
896/b-c) 


Zarb-hâne (27) s. Fa. (Ar. zarb — 
tamgalama. Fa. hâne — mahall.| Zarb- 
hâne-i (vaşfınıi 


“Amire mü'ennes 


olması galat-ı meşhürdur.)| (s. 853/a) 


ebâtil (JkUl) sz. cm. Ar. fd: batıl. ba: 


batıl. Jebâtıl (JkUl) dahı yazıyorlarsa 
da, galatdır.)| (s. 64/a) 
ebegümeci 5s. |ve gi: ebemgümeci| 


(s.67/b) 


ebleh $. Ar. |«belâhettden şş.| 
(«eblehâne» ve «eblehi» ta birleri 
kullanılacak şey ler degildir.) (s. 66/b) 
ediye sz. cm. fd: duâ. ba: duâ. 
(Teşdidle kırâ'ati &/.| (s. 85/a) 


edviye sz. cm. Ar. fd: devâ. ba: devâ. 
(Teşdidle kıra ati galatdır.)| (s.85/b) 


eflâk 52. cm. Ar. fd: felek. ba: felek. 
(Eflâkiyân gibi tabirat şâyân-ı kabül 
degildir.) (s. 138/c) 


ehaşş 57. Ar. («haşş»dan s7f. | | Muzafıfi 
"adedi muteber oldığından, «ehaşş-ı 
âmâlimden» ve «ehaşş-ı ehibbâmdan» 
dömemeli.| (s. 81/c) 


ehemmiyyet ss. Ar. |«ehemm»ism-i 
tafdıle edât-ı maşdariyyet ilhâkıyla 
müteşekkil lüğat-i müvellededir. 
Tekellümde /hâ sâkin ve mim şeddesiz 
telaffuz olunur.| (s. 233/a) 


ekele 52. cm. Ar. fd: âkil. Çok yiyenler, 
oburlar, pisboğaz ve tama kâr olanlar. 
(Bu vecihle makâm-ı zemde 
kullanıldığına bakılırsa, «ekül» cem'i 
olan -hemzeniü Zammıyla- «ukle»den 
galat olmak iktiza &der.| (s. 150/a) 


ekrem ş. Ar. cm: ekârim. |«ketim»den 

sif.) (| yâver-i ekrem —- Müşirândan 
hazret-i opaâdişâhı silk-i 
celilinde bulunan zevât-ı kirâm: Yâver-i 


yâveran-ı 


ekrem-i hazret-i şehriyârı. |Cem'inde 
galat olarak «yâverân-ı kirâm» derler, 
hâlbuki «kiram» kerimi cem 'idir.| (s. 
146/a-b) 
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ekül ş. Ar. |«ekl»den smb.| |«ekülâne» ve 
yâ-i maşdariyyetle «eküli» gibi Acem 
kıyâfetinde “Arab ta biratı 
kullanmakdan ictinâb &tmeli.| (s. 151/a) 


öl s. || Galat olarak «&lât» şüretinde 
cem'ini yapub, clât u aşâyir derler ki 
göçebe takımları ve yörükler demekdir. 
(s. 247/a) 


elastik oOş. (Fr. Elastigue./| (Hele 
«elastiki», «elastikiyyet» gibi gülünc 
ta birler isti mâli abesdir.)| (s. 153/b) 


elbet /. (Ar. «elbete»den galat.| (s. 153/c) 


eldiven s. («el»den.| («eldivenlik» ta 'biri 
galatdır.)| (s. 156/a) 


elegim şağma (4 Sil) 5. ('Arabca 
zannıyla «alâim-i semâ» şüretinde 
tahriri abesdir.| (s. 157/c) 


elektrikiyyet ss. Ar c. 
müvellededendir.| (s. 157/b) 


(Lüğat-i 


elviye sz. cm. Ar. fd: livâ”. ba: liva 
(Teşdidle telaffuzı galatdır.| (s. 160/a) 


elzemiyyet ss. Ar. | Arabide müsta mel 
olmayub (o kıyâsla 
lüğatdir.| (s. 156/a) 


uydurulmuş — bir 


emniyyet ss. (Zâten maşdar olan «emn»e 
edât-ı maşdariyyet ilhâkıyla hâşıl olmuş 
yaölış bir lügat olub, Arabi degildir.) 
(s.168/b-c) 


enâ iyyet (o Toğrısı 
enâniyyet. (s.170/c) 


enâniyyettir. o ba: 


ender /c. Fa. ...de, içinde. (Türkiyyü'l-aşl 
isimlerle terkibi câ iz olamayacağından, 
«kat-ender-kat» gibi ta'birler galatdır.| 
(s. 175/b) 


enger s. Kenger dönilen yabâni enginarıfi 
südünden çıkan sakız. g/:çengel sakızı. 
(s.181/b) 


eügin (455!) ş. («eü»den.| (Galat olarak 
«engin (0$N)» dahı yazılır.) (s. 149/a) 


enginar s. |Aşlı: kenger.| Ma rüf sebze. 
Ar. erzu şevk. Fransızları Artichaut'sı 
(erzu şevk)den galat olsa gerekdir.| 
(s.182/a) 


ensâb 57. cm. Ar. fd: neseb. ba: neseb. | r. 
(Yaülış olarak «nisbet»ifi cem'i olmak 
üzere| Loğaritma cedvellerinifi 
“adedleri. (s. 176/c) 


erzâni 5. Fa. 1. Ucuzluk. 2. Şâyân ve 
müstahakk görme: £rzâni-i himem-i 
aliyyelerini temenni öderim. JAşıl 
Fariside oşıfatıi (o kendisi 
oldığından bunufi yâ-i maşdariyyetle 
isim add olunarak bu manâ ile 


«erzâanı» 


isti mâli galat-ı meşhürdur.| (s.89/b) 
esâme s. |Ar. «esâmi»den galat.| (s. 94/c) 


esâret s5. Ar. J|Toğrsı ohemzeniü 


kesriyledir.)| (s. 94/a) 


esmer $. Ar. s: semrâ |Asıl Türkcesi 
«kofiur» olub, kumral dedigimizifi dahı 
toğrısı «kofur alydır.| (s. 113/c) 


eşnâf 52. cm. Ar. fd: sınıf. ba: şınıf || eşnâf 
loncası |ve toğrısı: locası| (s.123/b-c) 


eşribe 52. cm. Ar. fd: şarâb. (Rânıü 
zammıyla telaffuzı galatdır.| (s.117/c) 


evân sz. Ar. |Medd ile âvân telaffuzı 
galatdır.)| (s.184/a) 


evcümend s. (Fa. «encümen»den galat.| 
(s.190/c) 


evlâdiyyet 5s. | Arabiye takliden evlâd 
ism-i cemine bhilâf-ı kâide edât-ı 
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maşdariyyet ilhâk olunmakla teşekkül 
etmiş galat bir lüğatdir.| (s. 218/c) 


evleviyyet ss. Ar. («evlâ» ism-i tafgiline 
edât-ı maşdariyyet 
müteşekkil lügat-i müvellededir.| (s. 
223/b) 


ilâvesiyle 


a 


fahm şz. Ar. cm: fihâm. («fehâmet»den şş. 
— Bunuf yerine galat olarak «fehim» 
kullanıyoruz.| (s. 983/c-984/a) 


fahh sz. Ar. Tuzak, kapan. |Kendisi 
lisânımızda nâdirü'l-isti mâl ise de 
galatı olan «fak» Türkceleşmişdir.| (s. 
983/b) 


fakı s. |Ar. «fakih»den galat.| (s. 1001/b) 
faraş s. (Ar. «ferrâşe»den galat.| (s. 976/b) 


fatura 5s. (/a.| — mâl-fatura - 
Manifaturadan galat. ba: manifatura. 
(s. 975/c-976/a) 


felâket 5s. («felek»den müştak Ar. bir 
kelime gibi kullanılıyorsa da, Arabi 
olmayub uydurma ve yaflış bir 


lüğatdir.) (s.1002/c) 
felâket-zede ş. (Galat ta'bir.| (s. 1003/a) 


fenâ ş. |Lüğat-i ânife-i 
(fenâ)? galat.| (s. 1005/c) 


“Arabiyyeden 


ferâhi s. (Belki Ar. baş tepesi demek olan 
«fark» kelimesine yâ-i nisbet 'ilâvesiyle 
«farki»den galat.| 1. Vaktiyle neferlerifi 
fesleri üzerine dikilen dâirevi şarı 
tepelik. 2. “Askeri kânün çavuşlarınıfi 
boyunlarına takdıkları «kânün» 
ibaresini hâvışarı levha. (s. 985/b) 


7 KT orijinal metninde bu şekliyle ifade 


edilmemekle birlikte işaret edilen madde 
fenâ 'dır. 


firâset s5. Ar. (Fanıü fethiyle isti mâli 
galat olub, onufi ber-vech-i âtı ma'nâsı 
başkadır.) (s. 985/c) 


fermân 5s. | Arabi zannıyla «ferâmin» 
şüretinde cem'ini kullanmak eser-i 
gafletdir.)| (s. 992/b) 


fermân-ber ş. Fa. (/fermân — buyuruk - 
berden — almak. — «fermân-berdâr» 
dememeli, zirâ yâ fermân-ber veyâ 
fermân-dar olub, ikisi berâber olamaz.) 
(s. 992/b) 


fermüde 5s. Fa. Emir, ferman, irâde. 
(Fariside ism-i mefül olub emir 
buyurulmuş dömek olmakla, bizce 
isti mâli galat oldığından terki evlâdır.) 
(s. 992/c) 


fetret ss. Ar. (Galat olarak zebân-zedi 
fanıf kesriyledir.)| (s. 981/c) 


fetk sz. Ar. 2. /. Kasık yarığı, kasık zarını 
yarılmasıyla bağırşak larıfi torba içine 
tolmasından ibâret sakatlık: Hek illeti. 
(Bu ma'nâda galat olarak zebân-zedi 
fanıf kesriyledir.)| (s. 981/c) 


fı s. JAşıl “Arabide ânifü'l-beyân harf-i 
cerr olub, vaktiyle galat olarak bahâ 
beyân öden rakamlardan o evvel 
yazılması âdet olmuş, ve galat üstüne 
galat olarak isim itibariyle fiyat 
şıygasında cem'i de teşkil olunmuşdur.) 
(s. 1009/c) 


fisyolociya os. |Fransızcaya takliden 


fizyoloji dömemeli.| (s. 1010/a) 


forma 5. (Fr. Forme.|— Galat olarak 
«üniforma» yerine de kullanılır. ba: 
üniforma. (s. 1007/c-1008/a) 


fürübt s. Fa. Şatma, şatış, bey: Evini 
fürüht etti. |bi'l-fürüht dömemeli.| (s. 
993/b) 
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fürü-nihâde ş. Fa. Yürü — aşağı. nihâde — 
konmuş.| «Tarh ve tenzil olunmuş: On 
bii guruşdan fa'izi olan bin beşyüzü 
fürü-nihâde oldukda sekiz bii beşyüz 
kalır. |Şâyeste-i isti mal degildir.) (s. 
993/c) 


7 ei 


galtân (oC) ş. Fa. (Toğrısı: galtân 
(G8E)) (s. 969/a) 


ganem 57. Ar. cm: ağnâm. Koyun. — cm. 
ba: ağnâm— 'aded-i ağnâm — |(Bunı 
«aâdet-i ağnâm (ebe! “vle)y yazmak 
büyük bir eser-i gafletdir.| (s. 970/b) 


garrâ $s. Ar. Şeriatı garrâ; kaşiıde-i 
garrâ; tugrâ-yı garrâ. (Bu üçünci 
misâlde te'nisi galat-ı meşhürdur.| (s. 


963/b) 


gaşb sz. Ar. || 'av. gaşben “anke |Galatı: 
kaspank)| (s. 967/b) 


gayr sz. 5. Ar. cm: ağyâr. |Emsâli gibi bu 
dahı lisânımızda ekseriyyâ galat olarak 
şofunda bir «y («)» ile kullanılır: Bu 
gayri oOişdir; ogayrisini oaramayın; 
aramızda ayrı gayrı yokdur. (s. 973b) 


gayrı ş. |Ar. «&ayr»dan galat.| (s. 974/a) 


gayür ş. Ar. |«ğayret»den smb. olub tezkir 
ve tenisi birdir. Şedde ile isti mâli 
galatdır.)| (s. 974/b) 


ğaz s. |Fr. Gaz.| 3. |Galatl yerden çıkan 
nefte müşâbih ma'deni bir mâyi' ki 
ba'de't-taşfiyye zeytün yağı 
lambada yanarak tenvire yarar, petrol: 


yerine 


Gaz yakmak; gaz lambası; gaz teknesi, 
sandığı. (s. 960/a) 


öazve s5. Ar. cm: gazvât. Gazâ. ba: gazi” 


(Ba Zkabâ il-i “Arab yek-digeri 


"aleyhine vukü' bulan tecâvüzlerine 
dahı cehâleten «gazve» nâmını verirler.) 


gebr ş. Fa. Ateş-perest, Mecüsi, Zerdüşü. 
(«gavur» lafzınıi bundan galat ve 
Irânılerden me'hüz oldığı maznündur.| 
(s. 1142/b) 


geliş s. («gelişât» şüretinde cem'i ve 
istidâd ve reviş ma'nâsında isti mâli 
gülüncdür.| (s. 1176/b-c) 


gelmek //. mz: gelir, gelür. görmezden 


gelmek, bilmezden gelmek |Ğalat 
olarak beyne'l-'avâm meselâ 
«görmemezlikden» ve 


«bilmemezlikden» gelmek şüretinde de 
kullanılır.) (s. 1177/c-1179/a) 


geliş (055) ş. (geniş (âxS) yazmamalı. 
— Aşlı geüi.| (s. 1173/a) 


geniz (599) s. («gehiz (5$5S)» ve «gifiz 
(GSSy»yazmakda ma'nâ yokdur.) (6s. 
1172/c) 


gerdâniyye s. |Galat-ı fâhiş ta'bir.| (s. 
1157/a) 


gerdek s. Zifaf gecesi gelin ile gügeyifi 
kapandıkları ota, hacle. |Galatı: hacle- 
gâh| (s. 1157/b) 


germi s. Fa. |«germiyyet» dömemeli.| (s. 
1159/b) 


gıda gızadan galatdır. ba: ızâ.(s. 962/c) 


ğıdâlanmak (1. |(Toğrısı: ızâlanmak| (s. 
962/c) 


ğıdâlı ş. (Toğrısı: gızalı| (s. 962/c) 


ğıdık s. 2. Gıcık, parmakla insanıü ba'Z 
taraflarına tokunarak gayr-i ihtiyârı 
gülmesini ve bir nevi siir rahatsızlığı 
getirmek fiili. (Bu ikinci ma'nâ ile 
şahihi «gıcık»dır.)| (s. 973/a) 
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ğıdıklamak o 1. (Bunu şahihi: 
gıcıklamakdır.| (s. 973/a) 
ğıdıklanmak fi. Je. (Şahihi: 


ğıcıklanmak. | (s. 973/a) 


gidişmek /$. Galat olarak gedişmek ve 
gicişmek o yerine o kullanılır. - ba: 
gedişmek, gicişmek. (s. 1223/a) 


girif ş. |Fa. «girift»ten galat.J ba: girift. 
(s. 1162/a) 


görmezlik s. (| görmezlige (ve galatı: 
görmemezlige| gelmek. (s. 1196/c) 


ğudde ss. Ar. cm: guded. iş. Boyun ve 
kaşık gibi yerlerde bulunan ve Ar. 
«beyz»den galat olan «bez» dedigimiz 
yumru. (s. 963/a) 


gufran sz. Ar. 'Afv, merhamet, rahmet: 
aleyhi'r-rahmetü ve'l-gufrân. |(Yalüız 
Cenâb-ı Hallâk hakkında müsta mel 
olub, ibâdıi afv ve rahmetine ıtlakı 
câ iz degildir.)| (s. 968/a) 


gulât şz. cm. Ar. (Teşdidle isti mâli 
galatdır.)| (s. 968/b) 


guzât sz. cm. Ar. fd. gâzi. ba: ğâzı 
(Teşdidle isti'mâli galatdır.| (s. 966/b) 


küllâbı sz. Ar. (Çengel demek olan 
«küllâbydan smn. — ĞGalat olarak 
zebân-zedi: güllâbı| (s. 1174/b) 


gülle (48)s. (gülle (4) yazmağa hâcet 
yokdur.) (s. 1179/c) 


gümrük (355) yâ gümrük (İ-S). s. 
(İta. Commercio (ticaret)den galatdır.) 
(kara gümrük dömemeli. | (s. 1214/a) 


gün «. || gün batısı — 1. Mağrib. 2. Garb-i 
şimâli rüzgârı, batı (SW) |galatı: batı 
(PO (...) J0gün toğısı veyâ toğuşı (ve 
galatı: gün toğrısı| (s. 1216/a) 


gün 5. || günden güne - Gitdikce. (gün- 
be-gün dememeli. | (s. 1216/c) 


güreş s. |ve galatı: güleş.| (s. 1193/c) 
güreşci s. |Galatı: güleşci. | (s. 1193/c) 


güreşdirmek /£. |Galatı: güleşdirmek. | (s. 
1193/c) 


gügerte s. |Zebân-zedi ve daha toğrısı: 
güverte. İfa. Cuverta.| (s. 1208/b) 


güzâr s. Fa. kârgüzâr >— İş 
beceren.|Galat olarak: «iş-güzâr» da 
derler.) (s. 1153/a) 


-H- 


haber sz. Ar. cm: ahbâr. || bi-haber — Bir 

işden haber ve malümâtı olmayan, 
gafil. |(«bâ- 
haber» ta'biri kullanılmayacak kadar 
şo ukdur.| (s. 572/b-c) 


vuküfsuz, ma lümüâtsız, 


habeş s/z. c. 1. Nübeniü cenübunda ve 
Yemeniö karşısında olarak Afrikada bir 
küçük memleketdir, ki ahâlâsi zenci 
olmadıkları hâlde ziyâde esmer ve 


bütün Afrikada müstesnâ olarak 
ekseriyyet üzere Hristiyandırlar. 
(Habeşistân dememeli.) 2. Habeş 


ahâlisinden olan veyâ onlar gibi siyah 
ile beyâZ arasında koyu esmer renginde 
bulunan adam: Habeş bir köle, bir 
câriyye. |Toğrısı Habeşidir.| (s. 540/a) 


hâcı sz. Ar. cm: hüccâc. |«hâcc»dan 
galat.| (s. 534/b) 


hacil ş. Ar. («hacâlet»den ş$ş.| («hacil» 
deömemeli.| (s.573/c) 


hacle ss. Ar. |JZâten mahalli 
&tdiginden, «hacle-gâh» 
“abesdir.| (s. 541/b) 


beyân 
demek 
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hâdde (ed) «ss. Ar. («hadde (cw)» 
yazılması galatdır.| (s. 535/b) 


hâdde-hâne (a5) s. («hadde-hâne 
(sana) şüretinde yazılması galatdır.| 
(s.535/b) 


haftalık (8 “âa) ş. fheftelik (İİ «a) 
yazmada ma'nâ yokdur.| (s. 1508/c) 


hâkezâ /.. Ar. 1. Böylece, bu şüretle. 2. 
Yine, öyle, kezâlik: Ben oyunu sevmem 
siz de hakezâ. |ve-gayrihi, ilââherihi. 
Vekıs 'alâhâza'l-bevâki gibi bir ma'nâ 
ile ya'nı Fr. etc. makâmında isti mâli 
galat-ı fahişdir.) (s. 1509/a) 


hakim («S3) ş. sz. Ar. cm: hükemâ. 
(«hikmet»ten şş.| 4. Fenn-i tıbb 
müntesibi, tabib, doktor. (Bunuü 
a) yazılması'abeşdir. | (s. 556/a-b) 


hakkâniyyet 5S. Ar. 
müvellededir.)| (s. 553/a) 


(Lüğat-i 


hall sz. Ar. 5. kim. Bir cismi kimyâ 
kâ'idesince mürekkeb oldığı eczâya 
tahvil ile terkibini bozma. |Kezâlik 
toğrısı «tahlil»dir.| (s. 566/b) 


hâllaşmak (dese) /5. (hâlleşmek 
(dalla)yazmak “abesdir.| (s. 538/b) 


halveti ş. s. (Yâ-i nisbeti tâ-i te nise 
ilhakı câiz olamayacağından galat bir 
ta birdir.) (s. 587/c) 


hambâr s. (fa. «anbâr»dan galat.| (s. 
1504/b) 


ham-pâ s. ş. (Fa. «hem-pâ»dan galat.| (s. 
1504/b) 


harâbiyyet ss. Ar. |Uydırma bir lüğat 
olub, 'Arabide harâb maşdar olmağıla, 
edât-ı maşdariyyet ilhâkı 'abesdir.| (s. 
575/c) 


harâc 5s. Bir mâlıü 
çıkarılması, mezâdda  şatılması. — 
Dellâlları: Harâc mezâd! bağırmaları 
bu ma'nâ iledir. (Kelime Arabı ise de, 
“Arabide böyle bir ma'nâsı yokdur, 
meger ki çıkdı demek olan fi il-i mâZı 
«harace»den galat ola.|(s. 575/c-576/a) 


müzâyedeye 


harın ş. |«arın»dan galat ki o da arık ve 
argın gibi «armak» fi il-i Türkisinden 
müştakdır.)| (s. 1504/a) 


harifâne (“4 -) /. («'ârifâne (44;e) 
şüretinde yazılması taşhih niyetiyle 


tağlıtdir.| (s. 546/b) 
harın ş. (Ar «harün»dan galat.| (s. 1504/a) 


hartlab 5s. (Ar. «katleb»den galat.| (s. 
576/c) 


haseb sz. Ar. Deger, kadir, kiymet-i 
zâtiyye, insânıü kendi kadir ve degeri, 
neseb mukabili: Bu adamın haseb ve 
nesebi (Böyle Oo berâber 
isti mâlleri müterâdif olmaları zehâb-ı 


vardır. 


bâatılına sebebiyyet vermişdir.| (s. 548/a) 


hastalık (â Ss) 5s. (hastelik (& sia) 
yazmamalı.)| (s. 581/a) 


haşeb sz. Ar. (cm. Zamme ile huşeb ve 
bhuşbân gelirken biz galat olarak 
«ahşâb» kullanıyoruz.| (s. 581/b) 


hâtif ş. Ar. («hetbden «(| Bağıran, 
seslenen. — sz. Ar. Ga'ibden işitilen ses. 
IBu hâlde «hâtifden bir şada geldi» 
ta biri toğrı olamazsa da, başlıca bu 
şüretle kullanılır.) (s.1503/c-1504/a) 


hatim «sz. Ar. (Çok kullanılmıyorsa da, 
yerine müsta mel olan «temhir» yafilış 
oldığından, hatm ve tahtim demek 
Zarüridir. (s. 573/b) 
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hevâ” sz. Ar. cm: ehviye. 5. Tr. Şarkı ve 

çalgı makâmı, müsiki âhengi: Güzel bir 
Alafranga havalar. 
(Lisânımıza mahşüş bu manâ ile 
«ehviye» cem'-i 'Arabisini kullanmak 
hatadır.) (s. 1514/a-b) 


hava çaldılar; 


hâver s. Fa. Maşrık. (Sehven «bâhter» 
yerine mağrib ma'nâsıyla da kullanılır.) 
(s.571/c) 


havf sz. Ar. Korku: Kemâl-i havf u 
dehşetle. o |(Lisânımızda omaşdariyyet 
ma nâsıyla «havf ötmek» şüretinde 
isti mâli garibdir.)| (s. 592/a) 


havruz s. |Fa. «âbriz»den galat.| (s. 
1504/c) 


hâvya s. Kalaycılarıfi lehimlemek içün 
âteşe ışıdub ucuyla kalay aldıkları çekic 
resminde âlet. | Arabide böyle bir 
lüğate teşâdüf &tmedik. Türkce ise (h) 
ile yazılmaması iktizâ &der.| (s. 539/b) 


hayâdıd Haydüdufi cem'i olmak üzere 
kullanılmış ise de, evvelâ haydüd 
kelimesi “Arabi olmadığından böyle bir 
cemi olamaz, ve sâniyyen bu 
lügat Arabı oolmadığıçün © lisâna 
mahşüş olan (h) ile yazılamayub, (h) ile 
yazılmak iktizâ öder. Artık lisânımızı 
böyle (o âsâr-ı OoOcehâletden Oo tathiri 
zemânıdır. (s. 562/c) 


haydut (sa) yâ haydut (Ss) s. 
(Galat-ı fahişi: haydüd (9s) ve cem'i 
hayâdıd. — 7r. «haydamak» veyâ 
Macarca «hayduk»dan| (s. 1505/a) 


hayr (05) sz. Ar. — h. İyilik ma'nâsıyla 
tefe ülen «yok» makâmiında kullanılır: 
Dersinizi hâzırladınız mı? — Hayır, 
daha hâzırlayamadım; hayır efendim. 
(Bunu hâyır (45) yazılması pek 
“abesdir.| (s. 593/c-594/a) 


haylaz (4) ş. (Galatı: haylaz (528)| (s. 
1505/b) 


hayta (İla) s. (Daha toğrısı: hayda (!va) 
ve hayta (Ga)J (s. 1505/b) 


hâzıkâne ş$. h. Fa. (tabir-i sakim.| (s. 
535/b) 


hâzır s. Ar. s: hazıra. cm: huzzâr, hâzırün. 
İl a. hâzır ol, hâzır tur! (ve galat: hâş 
tur) (s. 536/b-c) 


hazire «ss. Ar. (Nokta 
mahalliniü tebdiliyle sehven «hatire» 


dahı kullanılır. | (s. 552/a) 


cm.  hazâyir. 


hazret ss. Ar. cm: hazerât. |«huzür»dan 
smş.) Öf, huzür, pış-gah: Hazret-i emire 
"arz u hal gtti. — Bu tabir bu şüretle 
mef'ülün ileyh 
kullanılmakdan O tedricen 

ma nâsından 


makâmında 
bi't-ta'mım 
tecerrüdle o şırf 
tazım ta'biri olarak ve Fârisi veyâ 
Türkce ka idesince 
kullannılmağa (o başlamışdır; 


huzür 


muzâf hâlinde 
«cenâb» 
gibi ve mahalline göre ondan daha 
kuvvetlidir: Hazret-i Allâh'a yalvardım; 
Hazret-i Allâh acıdı. (Bu iki misaliü 
birincisi toğrı ve tabıT ve ikincisi ise 
oğa kıyâsendir. — İzafet-i Farisiyye ile 
dahâ ziyâde tazime delâlet &düp, 
ekseriyâ zevât-ı mukaddese hakkında, 
ve izafet-i Türkiyye ile başlıca ricâl-i 
siyasiyye hakkında kullanılır. «cenâb» 
dahı böyledir:| Hazret-i Allâh, Hazret-i 
Resülullâh, Hazret-i “Ömer, Hazret-i 
İmâm-ı A'zam; paşa hazretleri, filân 
efendi hazretleri, |Cem'i ise dâimâ 
izafet-i Türkiyye ile ve lisânımızda 
sehven Oo tesniye (omakâmında (odahı 
kullanılır.| E imme-i isnâ 'aşer hazerâtı, 


vüzerâ-i oOzâm hazerâtı, o sıbfeyn-i 
ekremeyn hazerâtı. — Hazretihiz ve 
cenâbınız gibi muhâtâbda isti mâli 


makbül degildir. (s. 551/a-b) 
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hecr sz. Ar. |Hânıfi kesriyle galatdır.| (s. 
1506/a) 


hekim (eS9) 5s. |«hakim»den galat-ı 
iltizâmı.| | Tabib demek veyâ-hud hakim 
(S5) yazmak daha muvafıkdır.| (s. 
1509/a) 


hekkâm s. |Ar. «akkam»dan galat.| (s. 
1509/a) 


hendek 5s. JAr. «handak»dan galat.| (s. 
1513/a) 


hılkiyyet sz. Ar. Bir hâl ve hüyufi hılki ve 


cibili oOolması: oFezğâilii hılkiyyeti 
muhtelefün fihdir. |(«hilkat» yerine 


isti mâli galatdır.| (s. 587/a) 


hırka 5s. Ar. || hırka-i sa'âdet, hırka-i 
şerif |Toğrısı: şerife) (s. 578/c) 


hazâr (0'55) s. (Türkce ise «hazâr (0 >)» 
yazılması galatdır. — Aşlı merkeble 
döner degirmen demek olan Fa. 
«harasvdan muharref «harâz» olsa 
gerekdir; zâten bu şüretde de kullanılır.) 
(s. 580/b) 


hibre s5. Ar. ba: hibret. — Ehl-i hibre 
yerine sehven «ehl-i kıble», «kıble- 
nümâ» yerine de «hibre-nümâ» diyenler 
ve bunı lüğat kitâblarına kayd &denler 
vardır. (s. 573/a) 


hecv sz. Ar. |Hânıfi kesriyle galatdır.| (s. 
1506/b) 


hin s. |Ar. «hin» (zemân)dan galat.| (s. 
1518/c) 


hitâm-pezir s. Fa. |Ar. hitâm— bitme - Fa. 
peziruften— kabül &tmek.| Biten, hitâm 
bulan: O iş de bugün hitâm-pezir oldı. 
(INa-be-mahall bir tabirdir, zıra aşıl 
ma'nâsı bitebilir ve kâbil-i hitâm olub, o 


mahallide kullanılmak icâb &derdi.| (s. 
573/a-b) 


hizâne «ss. Ar. |Hânıü fethiyle galatdır.| (s. 
580/b) 


hoş ş. h. Fa. || bir hoş (Toğrısı: «bihüş» 
olsa gerek) (s. 591/b) 


hoşluk «. 1. İyilik, güzellik. 2. 7r. 
Gariblik, tuhaflık. 3. Neş'esizlik: Bugün 
bir hoşluğunuz vardır. (Bu ma'nâda 
dâimâ «bir» kelimesiyle berâber 
kullanıldığından «bihüşluk»dan  galat 
olması da melhüzdur.| (s. 591/c-592/a) 


hoşnüdi s. Fa. |«hoşnüdiyyet dömemeli. | 
(s. 582/a) 


hristiyani ş. 5: ristiyaniyye. |Galat ta'bir 
olub, yerine Naşrânı veyâ 
isti mali mürecahdır.)| (s. 578/b) 


“İsevi 


hunâk sz. Ar. |Nünuf teşdidiyle galatdır.| 
(s. 589/b) 


hurde-bini Ş. Fa. 
olamayacağından, 
«hurde-biniyye» dömemeli.)| (s. 578/a) 


| Arabi 
mü ennesinde 


hülü s. |Fa. âlü (Serik)den galat.| (s. 
1509/c) 


hüviyyet ss. Ar. |(Lüğat-i müvellede.| 
Te 


ılk s. |Şahihi: «ırk» veyâ «uruk».J ba: 
ırk(s. 248/b) 


ırk (80) yâ-bud ırk (8.4). 5. (Aşlı: uruk 
ve galatı ılk) (s. 90/c) 


ıyal sz. cm. Ar. |Zebân-zedi galat olarak 
fehiyledir. - /d. 
lisânımızda gayr-i müsta'mel olub, 'ıyal 
müfred gibi kullanılır.| (s. 957/a-b) 


"aynı «ayyil» 
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je 


ibcal sz. Ar. |«becl»den mş. if'âl.| Ta'zim 
ve tekrim ma'nâsıyla kullanılıyorsa da, 
yafilışdır. 'Arabide aşlâ bu ma'nâya 
gelmez. Toğrısı «tebcil»dir. (s. 64/c) 


ibdâ sz. Ar. («bed»den mş. ifal| 
Yokdan vücüda getirme, icâd: İbdâ' 
ötmek. n. (İbrâz ve izhâr ma'nasıyla 
isti mâli yaflışdır.| (s. 65/a) 


ibzal Esirgemeyüb bol şarf ve isti'mâl 
&tme ma 'nâsıyla kullanılırsa da, «bezi» 
mâddesi if â4/ bâbından gelmedigiçün ve 
zâten bezli müte'addı olub, lüzümu 
olmadığıçün, yafilış ve isti mâli gayr-i 
câ izdir. (s. 65/b) 


Icâb sz. Ar. cm: icâbât. |«vücüb»dan mş. 
if al.| 2. İktizâ &tme, lâzım gelme: Bizim 
orada bulunmaklığımız ıcâb &diyor. (Bu 
ikinci ma'nâya'ni lâzım gibi isti mâli 
“Arabide (Oolmayub, galat olarak 
lisânımıza mahşüşdur. Bu makamda 
iktiza isti mali daha münâsibdir.| (s. 
236/a) 


ictisar sz. Ar. («cesâret»ten mş. ifti al.) 
Cür'etlenme, korkmayub atılma. (Bu 
kelimeni “Arabide aşlâ böyle ma'nâsı 
olmadığından, bu makâmda isti mâli 
yaülışdır. . Bunuü Oo yerine 
kullanılmalıdır.) (s. 76/b) 


tecaâsür 


idrâc sz. Ar. |«derc»den mş. ifal.| Bu 
kelimeyi derc ma'nâsıyla kullananlar 
var ise de, esâsen Arabide bu ma'nâya 
gelmedigi gibi, derc 
makşadı ifâde 
“abesdir. (s. 84/b) 


lüğati odahı 


&tdiginden, isti mâli 


igne-dân s. |7r. igne —m. Fa. dân — edât-ı 
zarf. gl. ta'bir. Daha galatı: igne-dânlık; 
toğrısı: ignelik| (s. 246/a) 


igrenc s. İkrâh, igrenme. — Ş. 2. İgrenen, 
istikrâh &den: İgrenc fabi'atı vardır. 
(Bunuü şahihi: o«igrengec»dir.|  (s. 


245/a) 
igrengec ş. |g/: igrenc) (s. 245/b) 


iğtiza sz. Ar. («ğızâ »dan ms. ifti al.) «d 
(0) ile iğtidâ' ve teğaddı galatdır.| (s. 
133/b) 


Gazablanma ma nâsıyla 
kullanmamalı. Gazab mâddesi ifti'âl 


bâbından gelmez. (s. 133/c) 


ihlâş sz. Ar. cm: ihlâşât. («hulüş»dan mş. 
if al.) (ihlâş-mend, ihlâş-perver, ihlâş- 
kârâne gibi Fârisı edâtlar ve 
kelimelerle terkibi kâ'ide-i feşâhate 
münafıdir.| (s. 72/a) 


ihsân sz. Ar. cm: ihsânât. («hüsn»den mş. 
if all) 4. Lütuf, “inâyet, kerem: İhsân 
buyurul iki söz söyleyeyim. (Bu ma'nâ 
ile isti mâli nâ-be-mahalldir. | (s. 77/c) 


ihsâs sz. Ar. cm: ihsâsât. |«hiss»den mş. 
if al.| («hiss»den hemân farkı olmayub, 
«hiss &tdirme» ma nâsını ise 'Arabide 
aşla ifâde ötmediginden o ma'nâ ile 
kullanılmamalı, ve aşılsız olan «ihtisâs» 
yerine isti mal olunmalıdır. | (s. 77/b) 


ihtimal s2. Ar. cm: ihtimâlât. («haml»den 
mş. ifti al.| ağleb-i ihtimâl (ve toğrısı) 
agleb-i ihtimâlâta göre. ihtimâldir (ve 
toğrısı muhtemeldir; ya-hud) ihtimâli 
vardır — Mümkündür; (...) (s. 76/a-b) 


ihtiyâr s. ş. Yaşlı adam, koca, pir, şeyh. 
(Esâsı galat oldığıçün vaktiyle lisân-ı 
edebide (o kullanılmayub, oOkoca ve 
kocamak gibi hâliş Türkce ta birât 
tercih Mü ennesinde 
«ihtiyâre» dömek 'abeşsdir.| (s. 80/c- 
81/a) 


olunurdı. 
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ihzâr sz. Ar. («huZürdan ms. ifal|) 
Huzüra getirme, hâzır ve mevcüdetme. 
(Hazırlama ve tehyie ma'nâsıyla 


kullanılmamalıdır.| (s. 77/c-78/a) 


Ikâ sz. Ar. |«vukü'»dan mş. ifal.| Vukü' 
buldırma manasıyla kullanılırsa da, 
“Arabide düşürme vesâir ma âniye 
gelüb bu ma'nâya gelmez. (s. 244/c) 


ikâmet ss, Ar. («kıyâm»dan ms. ifal| 
(Mukim 
«ikâmet-güzin» gibi alaca 
isti mâli abesdir.| (s . 139/b-c) 


yerine (o «ikâmet-sâz» ve 


ta birler 


ikrah sz. Ar. |(«kerh»den ms. ifal.)| 2. 
İgrenme, tiksinme, nefret, teneffür. 
(Bunuü toğrısı «istikrâh»dır.| (s. 145/b- 
c) 


iktinâh sz. Ar. |«künh»den ms. ifti al.|— 
Hakâyık-ı iktinâh gibi sakim vaşf-ı 
terkibiler teşkilinde kullanılır. (s. 144/a) 


iktira sz. Ar. («kirây»dan mş. ifti âli) 
(Aşılsız ve galat olan «istikrâ» yerine 
kullanılmalıdır. | (s. 144/a) 


ilcâ s2. Ar. cm: ilcâât. |«lec'»den ms. 

ifal.) İcbâr, muztar bırakma: İlcâ-yı 

zarüretle; o ilcâ'âtı Oo zemâniyyeden. 
| Arabide birini melce aramağa mecbür 
etmek, ve biriniğ ilticâsını kabül ile 
kendisini ve Hakk 
Ta âlâya tevekkül eylemek ma'nâlarına 
gelüb, bizce müsta'mel olan ma'nâda 
isti mâl olunmaz, ilk ma'nâsıyla biraz 
müşâbeheti var ise de, yine de 


münâsebetsizdir.)| (s. 155/b) 


himâye ötmek, 


ilticâ sz. Ar. («lec»den mş. ifti al.|— 
«ilticâ-gâh» yerine «melce » 
elbette daha faşihdir. (s. 153/c) 


demek 


iltiyâm-pezir ş. Fa. |Zâten terkib-i sakim 
oldığı hâlde, bir yara hakkında 


"kapandı" ma'nâsıyla «iltiyâm-pezir 


oldı» d&mek büsbütün münâsebetsizdir.| 
(s. 155/a-b) 
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gelmediginden, esâssız ve yafilış olub, 
zâten sülasi-i mücerrediniü de binâsı 


lâzım oldığından, humâsiden getirmek 
külfetini Oo ihtiyâr (Oo&tmekden O ise, 
«incimâd» Oo yerine 
«müncemid» yerine «câmid» demek 
daha toğrı ve 'Arabiye muvafık olur. (s. 
174/a) 


imkânsız 5. 
hatâdır.) 


(«Mümkünsüz» odemek 
«cümüd» O ve 


imlâ sz. Ar. cm: emaâlı. |«melv»den mş. 
fal ve daha toğrsı «imlâl»den 
mübeddel.| o1. Söyleyüb o birine 
yazdırma: Telifâtını tedris öderken 


(6tdirird inşa allâh ve inşâallâhu ta âlâ — 
etdirirdi 


palebesine imlâ€derdi Bazan inşâ ü'l-mevlâ dahı denilir. 


dememeli) (s. 167/0) (Toğrısı: «in-şâ'e Allâh» şüretinde ayrı 


imiyyâ” 4. Ar. — Bu lüğat-i 'Arabiyye yazılmakdır.| (s. 177/0) 


yerine lisânımızda 
meftiha ve mim-i sâkine ve yöâ-i 
muhaffefe ile «ale'l-amyâ» tabiri 
kullanılır. Halbuki bu şüretle « amyâ» 
lüğati «a mâ» şıfatını mü ennesi olub 
dişi kör demektir. (s. 952/c) 


hven'ayn-ı e e e 
MY) intimâ sz. Ar. («nemy»den ms. ifti al.) 


Ümerâ-yı hamâset-intimâ. |Yalüız seci 
belâsı (oOolan böyle omünâsebetsiz 
terkibatda kullanılır.) (s. 173/b) 


intizâr sz. Ar. («nazardan ms. ifti al.) 


MENE ii N . Bekleme, gözleme, terakkub: Bahâra 
imZâ sz. Ar. |«müzuvv» ya «muZiyy»den 


mş. ifal)) 1. Yazılmış bir mektüb ve 


intizâr ediyorum; bahârı 
intizârındayım. | Beklenilen şey, 
ekseriya mef'ülün ileyh şüretinde ifâde 
olunub mefülün bih veyâ nâi b-i fail 
gibi irâdı ve meselâ: «Bahârı intizâr 


sened vesâ irenifi altına kendi ismini 
yazma: (..) 2. Mektüb ve sened 
vesâ irenii altında yazılmış şahibinifi 
ismi: (...) |Aşıl ma'nâsı geçirme ve icrâ 
ve infaz olub, 'ale'l-huşüş bey ü şirâ 
gibi mu âmelâtıi icrâsında kullanılır; 
senedât vesâ ir mu âmelâtıü icrası ise 
ekseriyâ imZâya mütevakkıf oldığından, 


ediyorum, bahâr intizâr olunuyor.» 
denilmesi yaülışdır.)| (s. 172/b) 


ipek-hâne s. (77. ipek - Fa. hâne. — hâne 

lafzının Türkce isimlerle bi't-terkib 
bu münâsebetle lüğat-i omüvellede 
olmak üzere, lisânımızda müsta mel 
ma nâya da gelmişdir.| (s. 166/c) 


teşkil &ttigi esmâ-i mürekkebe pek çok 
oldığından, yazı-hâne ve ipek-hâne gibi 
isimlere galat nazarıyla bakmamalıyız.| 


, (s. 234/b) 
inâs ss. cm. fd: ünsâ. |Hemzenii 
zammıyla telaffuzı galatdır.)| (s. 170/b) irtida' sz. Ar. («ridây»dan mş. ifti âli) 
Memeden süt emme ma'nâsıyla 
kullanılıyorsa da, galat olub, aşıl 
ma'nâsı «keçinifi şatılmayub şahibi 
tarafından Oo verilen Ookendi Oo südini 
içmesiydir. (s. 87/c) 


incimâd Tofima ma'nâsıyla lisânımızda 
isti mâli şüyü' bulmuş ise de, «cemd» 
mâddesi ınfi al bâbından aşlâ 


“Arapça ve Farsça sözlüklerde "körlük" 
anlamında böyle bir kelimeye rastlanılmamıştır, 
yalnızca bu anlamda Redhouse'”ta "immiyâ" ve 
vulg. olarak "imyâ" madde başı yer 
almakktadır” (KT, haz. TDK, 2015: s. 516). 


işağa Kalıba dökme ve ifrâğ ma'nâsıyla 
çok kullanılıyorsa da, 'Arabide «bir 
şeye bir şekil ve hey'et-i mahşüşa ve 


kuyumcılık ötme» ma'nâsına gelen 
«şavg» mâddesi aşla ifal bâbından 
gelmediginden galatdır. (s. 120/c) 


isbâl sz. Ar. («sebi»den ms. ifal.| 
Yollama ve gönderme ma'nâsıyla 
kullanılıyorsa da, 'Arabide «akıtmak ve 
şarkıtmak»dan başka ma nâsı 
olmadığından galatdır. İsti'mâl 
olunmamalıdır. (s. 95/a) 


iskân sz. Ar. |«sükün»dan ms. ifal.| 1. 
Yerleşdirme, Oomesken ve vatan 
kazandırma: İskân-ı muhâcirin; filân 
karyeye Kafkas muhâcirlerini iskân 
ettiler; Bedevileriü iskânı. 2. Ahali 
kazandırma, ahâlı yerleşdirmekle i'mâr: 
Anatolının hâlı yerlerini iskân &tmeli; 
Cezirenin iskânı büyük bir ma 'müriyyeti 
müntic olur. |Lâzım olarak yerleşmek 
ve ikâmet ötmek ma'nâsıyla isti mâli 
galatdır. Bir harfi sâkin yanı cezmli 
okuma ma'naâsını da «teskin» ile ifâde 
etmeli. (s. 111/b) 


İslâmiyyet Müslümânlık ve din-i İslâm 
ma'nâsıyla müsta'mel ise de, İslâm 
kelimesi zâten maşdar ve maşdariyyet 
ma nâsını mutazammın olub, bir daha 
edât-ı (oOmaşdariyyet (o ilâvesi (fazla 
olmağıla, “Arabide mesmü 
olmadığından lisân-ı edebide olsun 
isti mâlinden tevakkı olunmak iktizâ 
eder. Her ne kadar ışlâh-ı lisândan 
ürkenler bu tecvize cihetler arıyorlarsa 
da, Fransızlar bile bizim bu ta bir-i 
galatımızdan oyağılarak,  lisânlarında 
maşdariyyet edâtıyla Islamisme 
kelimesini teşkil &tmiş iken, âhiren 
“Arabiye (okesb-i (ovuküfla (Obunuf 
münâsebetsizligini derk &dince, bu 
tabiri terk &öderek yerine /slam 
kullanmağa başladıkları hâlde bizim 
bilerek böyle yafilış ta birler 
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kullanmakda ışrârımız abes olmaz mı? 
(s. 113/a) 


islim s. istimden gl. ba: istim. (s. 113/b) 


isrâ sz. Ar. |«sirâyetten mş. ifal|) 
Yürütme, temşiye. (Aşıl ma'nâsı 
göceleyin yürütme olub, hele gayr-i z1- 
rüh hakkında âdetâ irsâl ma'nâsıyla 
isti mâlimiz galat-ı fâhiş oldığından, 
isti mâlinden Oo büsbütün o şarf-ınazar 
olunsa dahâ iyidir. Zirâ bu ma'nâyı 
ifâde edecek müte'addid lüğatlerimiz 
vardır.)| (s. 108/b) 


isrâ «sz. Ar. |«süratden mş. ifal| 
(«Tesri» daha müstamel ise de, 
«sür at» Oo mâddesi (Oo Arabide tefil 
bâbından aşlâ gelmemekle, yaülış ve 
aşılsız oldığından, lüzümı var ise, 
«isrâ » kullanılmalıdır.) (s. 108/b) 


istabl yâ-hud ıştabi. sz. Ar. Ahur; istabil-ı 
“âmire (g/.) — Haş ahur. (s. 109/b) 


istar sz. Ar. |«satr»dan ms. ifâl.| Yazma 
ve tahrir ma nâsıyla kullananlar var ise 
de, ma'nâ-yı hakikisi «satır atlamak» ve 
«yafilış okumak»dan “ibâret oldığından, 
bizce olan isti mâli galatdır. (s. 109/a-b) 


istefil s5. Hesâblaşma, uyuşma: İstefil 
oldılar. (Türkceye benzemiyor. Aşlı 
afilaşılamadı. R. (...) yanı dostâne ve 
muhabbetle ta'birinden galat olmak 
ihtimâli vardır.| (s. 103/a) 


isticvâb sz. Ar. |«cevâb»dan mş. istif'âl. 
— Bunuf gerek lafzen ve gerek ma'nen 
şahihi yukarıda zikr olunan «isticâbe» 
olub, isticvâb lafzen ve ma'nen galatdır. 
İstintak bundan makşüd olan ma'nâyı 
ifâdeye kâfi oldığından, 
kullanılmamalıdır.|) Şorub cevâb alma, 
söyletme, istintak. (s. 97/a) 


istidrâk sz. Ar. («derk»den ms. istifal.) 
Yetişme, nâil olma, 
(Anlama oOve  istifhâm 
isti mâli galatdır.| (s. 98/c) 


nâ iliyyet. 
ma nâsıyla 


istiftâh sz. Ar. («feth»ten ms. istifal.| 2. 
Eşnâfıfi ugur şaydıkları ilk alış veriş, 
(si siftâhl: Daha öistiftah (siftah) 
ötmedim. (s. 102/c) 


istihâse s5. Ar. |«havs»den mş. istif al.) 
(Lüğat-i müvellededir.)| (s. 97/a) 


istihkân Hukne kullanma ma'nâsıyla 
Tıbbiyye-i o'Osmüniyye 
isti mâl etmiş ise de, toğrısı «ihtikân» 
olub, istihkân kelimesi 'Arabide yokdur. 
(s. 97/c) 


Cem'iyyet-i 


istihlâş sz. Ar. |«bulüş»vdan ms. istif al.) 
Bir şeyi kâmilen ödinmege, kendine 
mahşüş &tmege çalışma. |Kurtarma ve 
tahliş isti mâli ogalatdır. 
İstif'al bâbından o ma'nâya gelmez.) (s. 
98/b) 


ma nâsıyla 


istihşal sz. Ar. Haşıl ötme ve ele geçirme 
ma'nâsıyla kullanılıyorsa da, «huşül» 
mâddesi aşla istif âl Oo babından 
gelmediginden galatdır. Yerine tahşıl 
kullanılabilir. (s. 97/b) 


istihZar sz. Ar |«huZürmdan ms. istifal.| 1. 
Huzüra getirme, celb. 2. Hâtıra getirme, 
hâtırlama. (Tehyi'e 
kullanılmamalı.) (s. 97/b) 


ma nâsıyla 


istiklal sz. Ar. |«killet»den mş. istif al.) 
(«istiklâliyyet» odömek hatâdır.|) (s. 
103/6) 


istiknâh «iktinâh»dan g/. «künh» mâddesi 
başka bâbdan gelmez. (s. 104/b) 


istikrâ Kira ile tutma ve kiralama 
ma nâsıyla müsta'mel ise de, Arabide 
«iktirâ» kullanılub, bu mâdde istifa! 


130 


bâbından aşlâ gelmediginden, galatdır. 
(s. 104/a) 


istiksâb İktisâbdan galatdır. (s. 104/a) 


istiktab sz. Ar. («kutb»dan mş. istif'âl. 
Lüğat-i müvellede.| (s. 103/c) 


istiktar sz. Ar. |«katr»dan ms. istifal.| h. 
Bir mâyi i inbikden çekme. |«taktir»den 
daha toğrı ve daha fennidir.)| (s. 103/c) 


istim ve gi: islim. (s. 107/b) 


istimâ sz. Ar. («sem »dan mş. ifti al.| 1. 
Diüleme, kulak verme: Ders, vaz, 
hadıs, da vâ istimâ' ötmek. 2. Difleyüb 
kabul &tmek, ihâle-i sem'-i i tibâr 
&tmek: #Feryâdımı, naşıhatimi istimâ' 
ötmedil. 3. İşitme, mesmü'ı olma: Bu 
beyti kendisinden istimâ' &tmişidim; 
istimâ -1 (Bu mana ile 
isti mâli pek toğrı degildir.)| (s. 104/c) 


havâdiş. 


istimlâk (Bir oOmülküi menfaat-i 
'umümiyye içün cânib-i miriden tavan 
ve kerhen iştirâsı ma'nâsıyla müsta'mel 
güzel bir lüğat ise de Arabi degildir. 
«mülk» mâddesi aşlâ istif al bâbından 
gelmeyüb «temellük» kelimesini de 
temâmıyla bu ma'nâya geldigi Tâcü'l- 
“Arüsuü omüstedrekâtında omübeyyen 
oldığından, bunuü yerine «temellük» 


kullanılmak iktiza &der. (s. 105/a) 


istimrâr sz. Ar. |«mürürmdan mış. istif al.) 
Sürme, sürüb bir diziye gitme, devâm 
(Metin ve müstahkem olma ma'nâsıyla 
kullanılmamalıdır.| (s. 104/c) 


istimzâc Mizâc kelimesini lisânımızdaki 
istif âl 
bâbından getirilmesinden mütevellid 
olan bu lafız bir huşüşuü açıkdan 
teklifinden evvel ne te sir &decegini ve 
ne şüretle kabül olunacağını tolayısıyla 


ma nâ-yı “âmiyânesiyle 


afilamak ma nâsıyla müsta mel ise de, 


“Arabı degildir. 
galatdır. (s. 105/a) 


Lüzümuyla berâber 


istircâ Ricâ ve  istirhâm ma'nâsıyla 
kullananlar var ise de, «ricâ » mâddesi 
istif âl bâbından gelmedigi gibi, bu 
manâyı ifâde öden kelimeler de 
lüzümundan oldığından, 


isti mâline hâcet yokdur. (s. 99/a) 


ziyâde 


istirkâb Çekememe ve birine karşı 
rekâbetde bulunma 
kullanılmış ise de, «rekâbet» mâddesi 
istifal bâbından gelmedigiçün galatdır. 
(s. 99/b) 


ma nâsıyla 


istiş'âr İstilâm ma'nâsıyla kullananlar 
var ise de, Arabide «ürkmek» ve 
«kıllanmak»dan başka ma nâsı 
olmadığından, galat olup, isti mâli câ iz 
degildir. (s. 100/a) 


istivâ sz. Ar. |«sevâ»den mş. ifti al.) 
(Hemzenifi zammıyla okunması 


galatdır.| (s. 106/a) 


istizâm 527. Ar. |«azamet»den mş. 
istif al.| Büyüme, büyük görme, küçük 
bir şeye ehemmiyyet verüb büyük 
gösterme: Bu adam hastalığını dâ imâ 
| Arabide tazim ve 
ma nâlarıyla dahı 
kullanılıyorsa da, Türkcede bundan 
başka mana ile kullanılması câiz 
degildir.) (s. 101/b) 


isti zam Eder. 
ta azzum 


işkâl sz. Ar. |«şekl»den ms. ifal.| Şübheli 
ve mu allak olma, müşküllük, güçlük: 


Bu Ohuşüşda işkâle uğradım. n. 
(«müşkil» kelimesinden dahı 
afilaşıldığı üzere, ta'diye ma'nâsını 


ifâde &tmediginden, güçleşdirme ve 
müşküllendirme ma'nâsıyla isti mâli 
hatâdır.)| (s. 118/c-119/a) 
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işkil (94!) yâ-bud işkil (JS4). «. fAr. 
«şekl» yâ-hud «eşkâl»den &/.| (s. 119/a) 


i'tidâl sz. Ar. («'adi»den mş. iftiâl| || 
adem-i itidâl — İ'tidâlsızlık. — 
Fransızları (O«şouk kan» tabir-i 
me lüflarını, bir ıştılah-ı fenni imiş de 
lisânımıza nakline mecbür imişiz gibi, 
tercümesiçün Obazzevat tarafından 
tavşiye olunan «i tidâl-i dem» ta biri 
münâsebetsizdir, olsa olsa «i tidâl-i 
mizâc» denilebilir. (s. 128/b) 


i tiyâd sz. Ar. («avd»dan ms. ifti al.) — 
Fârisı kâidesi üzere şir. teşkiline 
isti mâl olunuyorsa da, bu gibi teşkilât 
feşâhat-i lisâna ri ayet &denlerifi kabül 
&debilecekleri şey lerden degildir: Bir 
üstâd-ı hazâkat-i i tiyâd gibi. (s. 129/c) 


&virmek ff. |«evirüb çevirmek» ta'birinde 
kullandığımız «evirmek» fi ili bundan 
galatdır.)| (s. 254/c) 


İz âc sz. Ar. cm: iz âcât. («za c»dan ms. 
ifti al.) Cân şıkma ve ta'cız ma'nâsıyla 
kullanılıyorsa da, 'Arabide «yerinden 
koparub ayırmak»dan başka ma'nâsı 
olmadığından, isti mâlimiz muhtâc-ı 
taşhıh galatât-ı fâhişedendir.)| (s. 93/a) 


izâle 55. Ar. |(«zevâlyden ms. if âl.| | izâle- 
i bikr — Kız bozma. |(Toğrısı: izâle-i 
bekâret.| (s. 92/b) 


müte addı (o olarak 
yollama ma'nâsıyla çok müsta'mel ise 
de, Arabide ('azm) mâddesi aşlâ ifal 
bâbından (ogelmediginden, o büsbütün 
yaülış ve aşılsızdır. (s. 130/c-131/a) 


izâm 'Azimetten 


iz ân sz. Ar. (ms. ifal.| 2. Azme-i kalb, 
itikâd. (Bu ikinci ma'nâ Arabide 
müvelledâtdan olarak omüsta meldir. 
Bizde ferâset ma'nâsıyla 
isti mâli ise bundan galatdır.| (s. 85/c) 


zekâ ve 


izbâr sz. Ar. Tahrir ve işâr ma'nâsıyla 
kullanılıyorsa da 'Arabide aşlâ böyle bir 
ma'nâsı oOlmayub, ancak «tezbir» 
istinsâh ma 'nâsına gelir. (s. 92/c) 


izdivâc sz. Ar. |«zevc»den mş. ifti al.| 2. 
Evlenme, te ehhül. (Bu ikinci ma'nâ ile 
«tezevvüc» kullanmak daha iyidir, zirâ 
«izdivâc» 'Arabide o ma'nâya gelmez.) 
(s. 93/a) 


-K- 


kabineto s. (/£a. Caminatadan galat.| (s. 
1013/6) 


kadh sz. Ar. Zemm, tan. | Arabide bir 
adamıfi nesil ve zürriyyetini ve şecere-i 
nesebini tekzib ötmek ma'nâsına vesâ ir 
gelüb bizim isti mâlimiz 
mezkürdan galatdır.) o (s. 


ma âniye 
mâ nâ-yı 
1056/c) 


kâfüri 5. Galat olarak lisân-i 'avâmda 
kâfür yerine kullanılır. (s. 1139/c) 


kaht sz. Ar. (Lisânımızda müsta'mel olan 
«kıt» ve «kıtlık» bundan galatdır. ba: 
kıt, kıtlık.) (s. 1056/b) 


kehyâ s. (Fa. «kethudâydan galat.| ba: 
kethudâ. (s. 1220/c) 


kalye s. |Fa. «gâliye»den galat.| ba: kâle- 
misk. (s. 1038/a) 


kan s. || kan kurudan — Yebrühü'ş-şanem 
ve galat olarak 'abdü's-selâm denilen 
nebât. (s. 1039/b-c) 


kanât (<8) «ss. Ar. |(Tâsı tâ-i te'nis 
olmağıla toğrı imlâsı «kanât (*Lâ)ydır.| 
(s. 1084/a) 


kanda (evli) yâ kanda (:23). zm |El-yevm 
zebân-zedi: handa (:v5) ve galat-ı 
fahiş olarak handa (eva).| (s. 1040/c) 
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kanğı (.*â) k. (Yâ-hud hangı (5) ve 
galat-ı fahişi: hangi (Sd4).| (s. 1086/a) 


kapança s. |Fârisi zu m olunarak «ça/çe» 
edât-ı Fârisiyyesiyle teşkil olunmuş 
galat bir lüğatdir.)| (s. 1053/a) 


kablubağa (ve galatı: kablumbağa.| (s. 
1013/a) 


karailık (35! 4) s. (Aşlı: karafuluk ( e â 
3155). karanlık (G8 4) yazmamalı.| (s. 
1060/c) 


karâr sz. Ar. || karâr-gir — Karârı 
verilmiş, mukarrer. Ikarâr-dâde 
dememeli.| (s. 1060/a) 


karındaş (Ala 44) s. (Bir karından çıkmış, 
karın şeriki. o Zebân-zedi: o kardaş, 
«kardeş (ci â)» demeden ve yazmadan 
ictinâb ötmeli.)| (s. 1023/c) 


kâr-güzâr s. Fa. (kâr — iş -güzâşten — 
becermek.| (Bunu yerine galat olarak 
«iş-güzar» derler.) (s. 1137/c) 


karın (0658) s. — «karın (04)8)» yazılması 
galat-ı fahişdir; zira karnım ve kamı 
gibi terkibâtdan afilaşıldığı üzere, aşıl 
«» sâkin olub, mücerred ictimâ -ı 
sâkineyn def'içün şâğır ve ancak tuyılur 
bir kesre ile tahrik olunur. (s. 1023/b-c) 


karn sz. Ar. cm: kurün. 1. Boynuz. 2. Yüz 
senelik zemân, târihifi beher yüz senesi: 
Tarıh-i hicrinii karn-ı evveli — 1'den 
100 senesine dek olan zemân; karn-ı 
hâmis — 40lden 500 senesine dek; 
Onuncı karn-ı hicri; karnı âşer 
şu ârâsının terâcim-i ahvâli. (Bunufü 
yerine 'aşr istimâali galatdır.| (s. 


1065/a) 


kâr-nâme s. Fa. |Toğrısı kâr-nümâ > İş 
gösteren olsa gerekdir.) (s. 1138/a) 


karşı 5s. || karşı karşıya - Temâmıyla 
hizasında, mukabilinde, muvâcehesinde. 
(«karşı-be-karşı» dömemeli.| (s. 1021/c- 
1022/a) 


karye ss. Ar. cm: kurâ. (Rânıfi kesri ve yâ- 
ı müşeddede ile isti mâli galatdır.| (s. 
1068/c) 


kâşırâne ş. Fa. 'Acizâne, 'âcizi: Fikr-i 


kâşırânemce; mütâla a-i okâşırâneme 
(Pek toğrı ta'bir olmayub, 
yerine «kâşır» kullanmak müreccahdır.)| 


(s. 1029/a) 


kalırsa. 


kaşd sz. Ar. || 'an kaşdin (Zebân-zedi 
galat olarak: ei kaşdi| (s. 1072/b) 


kaşil sz. Ar. |Galat zebân-zedi: haşil| (s. 
1073/c) 


kaştar 5s. |Ar. «kaşâretvden galat.J) (s. 
1072/b) 


kat s. 6. Derece, mikdâr: kat kat — |kat- 
ender-kat dömemeli.| (s. 1015/c-1016a) 


kıtâr sz Ar. JZebân-zedi kâfi 
fethiyledir.| (Bunufi yerine Fr. «tren» 
lüğatini kullanmak 'ayn-ı hatâdır.| (s. 
1074/b-c) 


katır (>>8) (Daha toğrısı: katır (eâ).| 
(s. 1030/a) 


katiyyen /. Ar. (Lüğat-i ânifeden (kat'9” 
uydırılub 'Arabide müsta'mel degildir.) 


(s. 1076/a-b) 


kavaf 5s. JAr. 
1086/c) 


«haffâfodan galat.| (s. 


kavuk (85) s. (Kof dömek olan «kav»dan 
müştak olmağıla, «kağuk (âsli)» 
yazılması ma 'nâsızdır.)| (s. 1043/b) 


KT orijinal metninde bu şekliyle ifade 
edilmemekle birlikte işaret edilen madde 
kat'ıdir. 
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kayyim «sz. Ar. |«kıyâm»dan şş. — Galat-ı 
fahiş olarak zebân-zedi: kayyüm)| (s. 
1132/a) 


kayyüm ş. sz. Ar. |(«kiyâm»dan smb.| 
(«kayyim» yerine kayyüm telaffuz-ı 
"amiyânesi galat-ı fâhişdir.)| (s. 1133/c) 


kazâ (2) sz. Ar. cm: akziye. 4. Bundan 
galat olarak bir kâ im-makâmıfi dâ ire-i 
hükümeti, nâhiyeden sofra taksimât-ı 
kâ'im- 


mülkiyyenii Oefi küçügi, 


makâmlık. (s.1073/c) 


kebâbiyye s. (Şekl-i Arabisiyle berâber 
“Arabı degildir.) (s. 1142/a) 


kehrübâ s. Fa. |keh — şaman - rubüden — 
kapmak. — Tr. zebân-zedi: kehribar ve 
daha galatı: kehlibar.| (Yefüi ıştılâhât-ı 
fenniyyede Yünânca bu ma'nâya gelen 
«elektrik» kelimesini tercüme içün 
«kehrübâ'» ve «kehrübâ iyyet» gibi 
galat-ı fahiş ta birler Icâd etmişlerse de, 
elektrik kelimesini 
müreccahdır.| (s. 1220/b) 


isti mâli 


kelapir (05x95) (Münâsebetsiz imlâ| ba: 
kelepir (55). (s. 1174/b) 


kemmün sz. Ar. Bundan galat olarak 
lisânımızda kimyon denilen tohum. (s. 
1183/b) 


kenef s. (Ar. «kenif»den galat.| (s. 1186/b) 


kepaze s. |Fa. «kebâde»den galat.| (s. 
1143/c) 


cm. kirâm. 
(«ekrem» o ism-i 
tafdılinii cem'i olmak üzere «ekârim» 


kerim $. Ar. s:kerime. 


(«kerem»den o 5$.| 


yerine isti mâliyle «yâver-i ekrem»ifi 
cem inde «yâverân-ı kirâm» denilmesi 
galatdır.)| (s. 1162/a) 


keş ş. Fa. cm: keşân. |«keşiden» fi ilinden 
smş. olub şir. teşkilinde bulunur.| sim- 
keş — Şırma işleyen. |Galatı: şırma-keş.| 
(s. 1168/c) 


kezzâb (<1) yâ kezzâb (<5) s. JFa. 
«tiz-âb»dan galat.)| (s. 1153/a) 


kıble sş. Ar. || ehl-i kıble — Galat ta'bir 
olub toğrısı ehl-i hibredir. ba: hibre. (s. 
1050/b) 


kına (8) yâ kına (G3) s. (Ar. «hınnâydan 
galat.| (s. 1083/b) 


kındırac s. |Aşlı «kın-tırâş» ki o da «kın» 
lüğat-i Türkiyyesiyle «tırâş» lüğat-i 
Fârisiyyesinden mürekkeb galat 
ta birdir.) (s. 1132/c) 


kırkmak /£. |«kırpmak»dan farkı olmayub 
hanğgısı şahıh ve hanğısı galat oldığı 
tedkike muhtâcdır.| (s. 1064/b) 


kırpık $. Kırpık 
koyun; kırpık saçlı; kırpık sakal. 
«kirpik» lügatinii aşlı «kırpık» ise, 
«kıpmak» fi'ilinii de aşlı ve faşihi 
«kırpmak» olmak iktizâ öder; lâkin 
burası muhtâc-ı tedkikdir.)| (s. 1063/a) 


Kırpılmış, kesilmiş: 


kırpmak /£. (Göz kırpmak ta birinde 
«kıpmak»dan galatdır. ba: kıpmak. | (s. 
1062/6) 


kıt (5) yâ-bud kıt (23) veyâ kıt (<8). ş. 
(Ar. «kaht»dan galat.| 


kıtlaşmak //. («kahtlaşmak »dan galat.| (s. 
1074/b) 


kıyye 5. Okka dedigimiz ma'rüf veznifi 
aşıl Arabisi olmak üzere müsta'mel ise 
de galat olub Arabi-i faşıhi hemze-i 
mazmüme ve kâf-ı müşeddede ile 
«ukkandır. (s. 1133/c) 
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ki (5) d. («ki (4Spp şüretinde tahririnden 
be-gâyet ictinâb olunmalı.)| (s. 1221/a) 


kifâyet yâ kifâyess. Ar. 1. Yetişme, yetişir 
mikdârda olma: (...) 2. İktidar, liyâkat, 
ehliyyet, bir işe kâfi olub başkasına 
ihtiyâc göstermeme: (...) — İktifâ ve 
kanâ'at ma'nâsıyla «kifâyet &tmek» 
demek pek toğrı degildir, iktifâ demeli. 
(s. 1171/b) 


kilüs sz. Ar. |Yu. (...)dan — Kafi fethiyle 
galatdır.)| (s. 1226/c) 


kimüs sz. Ar. (Yu. (...)dan. — Kafın 
fethiyle galatdır.| (s. 1227/c) 


kisrâ sz. Ar. cm ekâsire JFa. 
«hüsrev»den galat.| (s. 1166/a) 


kişi-zâde ş. (7r. kişi ile Fa. zâde (< 
doğmuş)den mürekkeb galat ta 'bir.| (s. 
1170/b) 


kodaman ş. |Ar. «kudemâydan galat.| (s. 
1091/b) 


kol s. («kol-ı yemin ve kol-ı yesâr» gibi 
gülünc tabirler isti mâlinden ictinâb 
etmeli. | (s. 1106/b-1107/a) 


konuk s. («konmak»dan|) (Bizce metrük 
ise de, müstahakk-i ihyâ ve elzem lügât- 
i mahşüşamızdandır, zirâ kullandığımız 
«misafir» kelimesi 'Arabide yolcu ve 
seyyah demek oldığından, galatdır.| (s. 
1118/a-b) 


kohur ş. (kumral lüğati bundan galatdır.| 
(s. 1106/a) 


köle s. | «köle-zâde» dömeyüb bende-zâde 
demeli.) (s. 1213/b) 


kıralı ş. (Ecnebi bir lüğate Ar. yâ-i nisbet 
ilhâk olunmağıla teşkil olunmuş galat-ı 
fahiş bir kelimedir.) (s. 1061/a-b) 


kıraliyyet s. Krallık ma'nâsıyla bu garib 
ve galat-ı fahiş lügati kullananlar vardır. 
(s. 1061/b) 


kuduz ş. || kuduz böcegi | Galatı: kunduz 
böcegi.| (s. 1091/c) 


kulak 5s. || kulak tozı (455) (Toğrısı: 
kulak düzi («4 559).) (s. 1108/a-b) 


kulak-çın s5. (7r. kulak ile Fa. çinden 
mürekkeb galat ta'bir.) (s. 1109/a) 


kule (4s) 5. «kule (4B)»nif galat imlâsıdır. 
ba: kule. (s. 1112/b) 


kule (48) ss. Ar. (kule (44) yazmamalı.| 
(s. 1081/c) 


kollâb s. (Ar. «kullâb»dan| |Sâhte şırmaya 


verilen Oo «kullâbdan» ismi bundan 
galatdır.)| (s. 1110/c) 
kumandanı $. |«kumandan» lafz-ı 


ecnebisine Ar. yâ-i nisbet 'ilâvesiyle 
müteşekkil (ogalat tabirdir.) oJyâ-i 
maşdariyyetle yine galat ta'bir) (s. 
1113/b) 


kumar-bâz ş. Fa. |Ar. kımâr <oyun. Fa. 
bâhten — oynamak. — Toğrısı kâfıü 
kesriyledir.)| (s. 1082/b) 


kumbara 5s. 1. |«humbara»dan galat.| (s. 
1113/c) 


kunduz s. |Ar. «kunduz»dan| || kunduz 
böcegi galat olub aşlı: kuduz böcegi. 
ba: kuduz. (s. 1116/c) 


kurbiyyet s. («kurb» maşdarına lüzümsuz 


yere edât-ı maşdariyyet o ilâvesiyle 
teşekkül ötmiş galat bir lüğattir. 
“Arabide omüstamel degildir.|  (s. 
1062/b) 


kurdele 5s. |Fr. kaytan demek olan 
Cordelleden galat.| (s. 1094/a) 
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kurt («t»si harekelenince «d» olur.| | 
kurt bağrı (ve toğrısı kurt bahârı| (s. 
1092/b-c) 


kuş-bâz «s. ş. |(7r. kuş ile Fr. bâhten — 
(oynamak)den mürekkeb galat ta bir.) 
(s. 1101/c) 


kutbiyyet ss. Ar. (Lüğat-i müvellede-i 
fenniyyedir.| (s. 1075/a) 


kuvâ (!8) ss. cm. Ar. fd: kuvvet. ba: 
kuvvet. |Aşıl 'Arabide elif-i makşüre 
ile «kuvâ (4 s)» olub, vâv-ı müşeddede 
ile kırâ ati galatdır.| (s. 1086/b) 


kuzat sz. cm. Ar. fd: kâzı. ba: kâzı. |(Dâd-ı 
müşeddede ile kırâati galatdır.| (s. 
1074/a) 


küçük (355) yâ-hud küçük (Ss) s. 
(Her hâlde «büyük (Sss)» lafzına 
tatbikle «küçük (Sİ 535)» yazmamalı.| (s. 
1192/a) 


kürek (45) 5s. Je«kürak (a&l)s$)» 
yazmakda ma'nâ yokdur.) (s. 1194/c) 


EN 


yades s. (Fa.«yâdâşt» veyâ «yâd-dâşt»dan 
galat.| (s. 1523/c) 


la'ih ş. Ar. s: Jâ iha. («levh»den sf. lâyih 
(9) tahriri galatdır.)| (s. 1236/a) 


laklakiyyât s. | Arabiye takliden uydurma 
bir sözdür. | (s. 1243/c) 


la-mahâle Terkib Ar. (/â — harf-i nefy, 
mahâle — çâre — mimiö Zammıyla 
galatdır.)| (s. 1235/a) 


lâmi ş. Ar. s: lâmi'a («leme ân»dan sf.| 
lâmi ü'n-nür — Nür neşr &derek 
parlayan. (nâ-şavâb terkib| (s. 1235/b) 


lar, ler d. |(...)) «s5 (Wü)» ile hitâm bulan 
Zamir ve ism-i işâretlerde bu edâtdan 


evvel bir «n» girer: bu, bunlar; şu, 
şunlar; o, onlar lanlar (O8İ) yazılması 
ka 'idesizdir.)| (s. 1239/a) 


lastikli ş. JLastiki ve lastikiyyet gibi 
gülünce tabirleri lisânımız Oo kabül 
cdemez.| (s. 1233/b) 


la'ük sz. Ar. (Galat-ı meşhüri «d»nif 
zammıyla.) (s. 1241/b) 


lâ-ya kil ş. Ar. (/4 — harf-i nefy, ya kil — 
«aklydan muzâri. — kafi fethiyle 
galatdır.)| (s. 1236/b) 


lâik (BY) ş. Ar. s: lâ ika («liyâkat»den sf. 
— lâyık (8) yazmamalı.| (s. 1236/c) 


lâ'iha (<9) ss. Ar. cm: levâ'ih. |(lâyiha 
(“«M) şüretinde tahriri galatdır.J) (s. 
1236/b) 


ledâ z. Ar. |Dâlıi kesri ve yânıü fethiyle 
okumak galat-ı fahişdir.)| (s. 1238/b) 


leke-dâr $. JFarisiye takliden teşkil 
olunmuş galat ta birdir.) (s. 1245/a) 


lihâz (b) sz. Ar. («lihâza («bip 
şüretinde kullanıyorsak da galatdır.| (s. 
1237/b) 


li'llâh Terkib Ar. Jli'llâh içün dememeli.| 
(s. 1245/b) 


loca s. (İfa. LoggiaJ (Galatı lonca| (s. 
1246/c) 


lonca s. av. Locadan galat. ba: loca. (s. 
1248/b) 


lu biyyât ss. cm. Ar. (Müvelled bir 
lüğatdir veya ism-i taşğir olarak 
«lu 'aybât»dan galatdır.)| (s. 1241/a) 


lüri 5. (Galatı: nüri| (s. 1247/b) 


lühük sz. Ar. Ulaşma ma'nâsıyla «lihâk» 
yerine (kullanılıyorsa da, galatdır. 
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“Arabide lüzüm ma'nâsına gelüb bizce 
müsta mel degildir. (s. 1237/c) 
-M- 


mâ-bâkı 5s. |mâ-bekâ 
ta birdir.) (s. 1253/a) 


yerine (o galat 


mablak s. |Ar. «mibla'»dan galat.| (s. 
1253/a) 


Macar »s. ş. (Vaktiyle R. ..'dan galat 
olarak «Engerus» denilüb eski 'Oşmünlı 
tevârihinde bu şüretle mukayyeddir.| (s. 
1289/c-1290/a) 


ma'den 57. Ar. cm: maâdin. | Arabide 
toğrısı dâlıf kesriyledir.)| (s. 1371/b) 


ma'düd ş. Ar. $: ma'düde. || nâ-ma'düd 
Ive daha toğrısı: gayr-i ma'düd)| (s. 
1372/a-b) 


ma dümiyyet S$. Ar. 
müvelellede| (s. 1372/b) 


(Lüğat-i 


mâfe 5s. |Ar. 
1258/c) 


«mahfe»den galat.|) (s. 


mâfer 5s. (Ar. «mahfer»den galat.| (s. 
1258/b) 


mâfiş /. JAr. mâ-fihi şey ta birinden 
galat| (s. 1258/c) 


mafşıl s2. Ar. cm: mefaşıl. |Şâdıf fethiyle 
galatdır.)| (s. 1385/a) 


mağaza 5s. |Ar. «mahzen»den galat olan 
Fr. magasinden.| (s. 1378/c) 


mağdüriyyet ss. Ar. |Lüğat-i müvellede.| 
(s. 1379/b) 


mağZübun aleyh ş. Ar. s: mağzübun 
aleyhâ. o |(Gazablı oOve o gazab-nâk 
ma nâsıyla yalüız «mağZüb» isti mâli 
galatdır.)| (s. 1380/b) 


mahat (©GU) 5s. (Ar. «mahatt (e>o)»dan 
galat.| (s. 1254/a) 


mahbes sz. Ar. («habs»den sm.) Habis- 
hâne, adam bhabsine mahşüş binâ, 
zindân. |Bu ma'nâ ile 
dömemeli.| (s. 1297/b) 


«mahbüs» 


mahdüm ş. Ar. 5: mahdüme |«hıdmet»den 
smf.|l Hıdmet olunan, hâdime nisbetle 
efendi ve hanım. (...) (Taziım içün 
muhâtaba evlâdından bahs öderken: 
Mahdüm beg, hanım 
denilebilirse de, mütekellimiiü kendi 
evlâdı o hakkında 
kerimem demesi gülünce olacağından, bu 


kerime 


mahdümum ve 


şüretle isti mâlinden ictinâb 
olunmalıdır.) (s. 1308/b) 
mahfaza «ss. Ar. |«hıfz»dan lüğat-i 


müvellede.| (s. 1302/b) 


mâhiyâne «s. Fa. |Galatı: mâhiyye.| (s. 
1265/b) 


mâhiyye s. (Fa. «mâh» ismine “Arabı yâ-i 
nisbet ilhâkıyla te nisden mütevellid 
galat-ı fahiş bir ta birdir.) (s. 1265/b) 


mahrek sz. Ar. |«hareke»den sm. — 
Lüğat-i müvellede olub mimif kesriyle 
galatdır. — Müterâdifi olan «medâr» 
müreccahdır.)| (s. 1299/c) 


mahtüm ş. Ar. s: mahtüme. |«hatem»den 
smf.) (memhür galat-ı fahişi yerine 
dâimâ bu lüğat kullanılmalıdır.) (s. 
1308/a) 


mâhür s. (Fa. «mey-h“ârmdan galat.| (s. 
1254/b) 


mahviyyet s5. | Arabı kâ'idesince 
mahıvdan teşkil olunmuş bir lüğat 


olub' Arabi degildir.) (s. 1305/c) 
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makat 5s. |Ar. «mak'ad»dan galat.| (s. 
1387/a) 


makis ş. Ar. s: mahkise. |«kıyâs»dan smf. 
Aşlı makyüs. Mimifi zammıyla galatdır.| 
(s. 1393/c) 


mâl-hülyâ sz. Ar.|Yu.(...)J) 1. Kara sevdâ, 
merâk. 2. (Fa. «hülyâvdan galat.| 
Kurundı: Bir fakım mal-hülyâlara 
talmış. (s. 1260/a) 


malik ş. Ar. s: malike. |«mülk»den 5f.| 1. 
Işşı, şâhib, efendi: (....) 2. (...) — Bu 
kelime ile Fransızca Avoir fi ilini 
tercüme ötmek âdet olmağıla, bu 
münâsebetle pek sü-i isti mal &dilerek 
meselâ: Üç evlâda mâlikdir, ben bir 
pedere mâlikim, iyi bir tabibe mâlik 
olamadık gibi nâ-be-mahall ta 'birâtda 
kullanılıyor. (s. 1260/c) 


malkoc s. || Malkoc oğlı (ve galat zebân- 
zedi: Markac oğlı| (s. 1260/b) 


mâ-lezim (e Vl) yâ-hud mâ-lezime (4 xu) 
s. Ar. (mâ — ism-i mevşül -lezim — 
«lüzüm»dan fil-i mazı. — «z»nii 
fethiyle galatdır. — İkinci imlâsı galat 
ise de kelâm-ı Türkide Zarüridir.| (s. 
1260/a) 


mankala ş. (Ar. «men-kâle»den galat.| (s. 
1420/a) 


manşüriyyet 55. Ar. (Lüğat-i müvellede.| 
(s. 1416/c) 


mâr-istân sz. Ar. |Fa. «bimâr-istân»dan 
galat.| (s. 1256/a) 


ma'riZ sz. Ar. |«arz»dan sm. — Rânıfü 
fethiyle galatdır.)| (s. 1373/a) 


marşıvanve merzifon Si (Fa. 
«merzibân»dan galat.)| (s. 1256/b) 


maşal s. |Ar. 
1355/c) 


«mesel»den galat.| (s. 


maşad 5s. |Ar. «mişhaz»dan galat.| (s. 
1355/b) 


maşdariyye s. |Ar. «mistâriyye»den galat. 
mistâr — yehi şarâb.)| (s. 1356/c) 


maşdariyyeci s. Maşdariyye. (ve toğrısı: 
mistariyye| (s. 1356/b) 


maşrüf ş. Ar. s: maşrüfe. |«şarf»dan smf.| 
— ş. Tr. Beyne'l-avâm galat olarak 
maşraf yerine kullanır. (s. 1357/b-c) 


meşüniyyet ss. Ar. |(Lüğat-i müvelledel| (s. 
1359/c) 


masura (eo>s-b) 5. (ve galatı: maşura 
(© aa)) (s. 1257/b) 


maşatlık 5. 
1348/a) 


(«meşhed»den galat.| (s. 


matara 5s. |Ar. «mithara»dan galat.| (s. 
1363/6) 


matbaa ss. Ar. cm: metâbi. |«tab'»dan 
sm. — Tenisi münâsebetsiz olub, 
toğrısı matba ve dârü't-tıba'adır.| (s. 
1362/c) 


matrak 5. |Ar. «mitrak»dan galat.| (s. 
1363/b) 


matrüş $. («tırâş» kelimesinin “Arabi 
zu'm olunmasıyla sm1f. şüretinde galat-ı 
fahiş bir lüğat-i âmiyânedir.| (s. 
1363/c) 


mâyi iyyet s5. Ar. (Lüğat-i müvelledel (s. 
1266/a) 


ma ziret s5. Ar. cm: ma âzir. |« uzr»den 
mş. mımı. — Zâlifi fethiyle isti mâli 
galatdır.)| (s. 1372/c) 
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mazınne 5Z. Ar. («zannmdan — Zânıü 
fethiyle galatdır.)| (s. 1365/c) 


medâyih sz. cm. Ar. |...) Medh üsenâya 
sezâ efâl ve harekat O 
medâyihini zikr &diyorlardı. |medhif 
cem'i ma nâsıyla kullanılmamalıdır.| (s. 
1312/c) 


zâtın 


medrese sş. Ar. cm: medâris. |«ders»den 
sm.| 1. Ders okutdırılan mahall-i 
mabşüş, mekteb, dârü't-ta lim: Medrese- 
i tıbbiyye; medrese-i hadis. 2. “Ulüm-ı 
aliyye ve diniyyeyi okuyan talebe-i 
beytütet ve mütâla asına 
mabşüş vakıf hücreleri muhtevi binâ: 


'ulümuü 
Fâtih medreseleri. |El-yevm bizce 
başlıca bu iki ma'nâ ile müsta'mel olub, 
birinci ma'nâ ile bunufi yerine galat 
olarak «mekteb» lüğatini kullanıyoruz; 
hâlbuki 'Arabide mekteb yazı-hâne ve 
yazı otası demek olub, yalfız şıbyân 
mekteblerine de ıtlâk olunur.) (s. 


1314/a) 

mefrüşe S. Otalık ma 'nâsıyla 
kullanılıyorsa da Arabı degildir.(s. 
1384/b) 


mehâle 55. Ar. |Mimiö 
galatdır.)| (s. 1297/a) 


zammıyla 


mehen-gir 5. |Fa. «pehen-gir»den galat.| 
ba: pehengir. (s. 1439/a) 


pehengir 5s. Fa. |gi: mehengir ve 
pelengir| oTahtanıi eüini almağa 
mahşüş toğramacı âleti. (s. 365/a) 


mehtâbiyye |Galat-ı fâhiş ta'bir.| (s. 
1436/a) 


mehter-hâne 5s. 1. Vaktiyle 
kapusında çalınan nöbet çalğısınıi 
mahall-i mahşüşı. 2. (Belki «mehterân-ı 
hayme»den galatl Vezir kapusında 
çalınan nöbet çalgısı takımı. (s. 1436/b) 


vezir 


mekarı 5s. |Ar. «mükârivden galat| (s. 
1394/a-b) 


me kil s2. Ar. cm: meâkil. (Kâfi fethiyle 
galatdır, zirâ o takdirde anbâr ve zahire 
celb olunan mahall demekdir.) 1. 
Yenecek şey, zahire, rızık: Me kilini 
tedârik ötmek. (s. 1259/a) 


meles sz. Ar. Ziyâ ile karaflık karışık, 
alaca karatlık. |(Lisânımızda bu ma'nâ 
ile müstamel olmayub, galat olarak 
«melez» şüretinde başka ma'nâlarla 
kullanılır. ba: melez.| (s. 1402/a) 


melhem s. |Ar. «merhem»den galat.| ba: 
merhem. (s. 1404/a) 


memhür $. Fârisi oO«mühr»üü Arabi 
zannıyla swf. şıygasında galat ta'bir 


olub isti'mâli 'abesdir. (s. 1407/a) 


memleha s5. Ar. («milh»den sm. — 
Lâmıfi kesriyle galatdır.)| (s. 1406/a) 


memlükiyyet ss. Ar. |Lüğat-i müvellede| 
(s. 1406/b) 


memnü iyyet ss. Ar. |Lüğat-i müvellede| 
(s. 1406/c) 


memnüniyyet s5. Ar. |(Lüğat-i müvellede| 
(s. 1406/c) 


memşâ (a) yâ memşâ (vw) 57. Ar. 
(«meşy»den sm. — Galat-ı fâhişi: 
memşâ-hâne.| (s. 1405/c) 


menfes s. Nefes alacak yer ve açıklık 
ma nâsıyla kullanılmış ise de, 'Arabide 
yalüız tefa ul bâbından bu ma'nâya 
geldiginden galatdır, menfez demeli. (s. 
1419/a) 


menkübiyyet ss. Ar. |(Lüğat-i müvellede| 
(s. 1421/0) 
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mercan-güş 5. |fa. 
mu arrebi 
1322/0) 


merzen-güş o ve 
merzencüşdan galat.| (s. 


merg 5. Fa. |«murden» fi ilinden yağılub 
mimi mazmüm okumamalı.)| (s. 1326/b) 


merkeziyyet s5. Ar. (Lüğat-i müvellede| 
(s. 1327/b-c) 


mersiye s5. Ar. cm: merâsi. |Yâ-i 


müşeddede ile galatdır.| (s. 1321/c) 


misâha (454) yâ misâhat (Sala) s5. Ar. 
|Mimiü fethiyle galatdır.)| (s. 1332/b) 


mesel s7. Ar. cm: emsâl. |«maşal» bundan 
galatdır.)| (s. 1288/c-1289/a) 


mesire 55. Ar. |«seyr»den sm.| |Seyir-gâh 
ma nâsına olub, «mesire-gâh» 
dömemeli.| (s. 1347/b) 


meşğüliyyet s. |(«meşgül» ism-i mef ülüne 
edât-ı maşdariyyet 'ilâvesiyle teşkil 
olunmuş bir lüğat olub Arabide 
müsta'mel degildir.) (s. 1352/c) 


meşiyyet ss. Ar. |(Toğrısı: meşiet.|J (s. 
1354/b) 


meşy sz Ar. || 'a. Meşy-i askeri yâ-hud 
mişye-i askeriyye (ve galatı: mişyet-i 
"askeriyye| (s. 1354/b) 


meveddet ss. Ar. («vedd»den mş. mimi. 
— Mimifi Zammıyla galatdır.|) (s. 
1427/a) 


mevküfiyyet ss. Ar. (Lüğat-i müvellede| 
(s. 1432/b) 


mevleviyyet s5. Ar. (Lüğat-i müvellede| 
(s. 1433/c) 


meyliyyat 5s. Ar. (Lüğat-i müvelledel| (s. 
1443/b-c) 


meyve-hoş s. («meyve-i huşk»dan galat.| 
(s. 1444/0) 


mezad 5s. |Ar. «müzâyede»den galat.| (s. 
1330/a-b) 


mezbele 55. Ar. J«zibikden sm.| 
/mezbelelik dömemeli.| (s. 1330/c) 


mığlım ş. Ar. /£. Şehveti galib, maraZ 
kabilinden olarak şiddetli oşehvete 
mübtelâ. (Cem'iyyet-i (o Tıbbiyyenifi 
kabül (o tdigi 
olmakla onufi yerine bunuü kâ'im 
olması iktizâ &der.| (s. 1381/a) 


«muğlim» Oomanâsız 


mıhladız s. («mıknâtis“ydan galat lüğat-i 
“âmiyâne.| ba: mıknâtıs. (s. 1440/b) 


mıkatta (“kâ) s5. Ar. |«kattodan ism-i 
âlet.) Üzerinde kalem kesmege mahşüş 
kemik veyâ fil dişi parçası ki 
lisânımızda sehven mıkta' (ab) 
yazılıyor. (s. 1392/a) 


mıkta' sz. Ar. («kat »den ism-i âlet.| 1. 
Kesecek âlet. n. 2. Tr. Üzerinde kalem 
kesdikleri kemikden veyâ fil dişinden 
yaşşıca âlet. |Lisânımızda bu ikinci 
ma'nâ ile isti mâli galat olub, toğrısı 
«mıkattandır.)| (s. 1391/c) 


mışkâl s. (Belki «müsikâr»dan galat.| (s. 
1358/b) 


mışrâ' (£'»25) sz. Ar. cm: meşâri 
(Elifsiz olarak mışra (g »a4) imlâsı 


galatdır.)| (s. 1357/a) 


midfa sz. Ar. cm: medâfi. |«def'»den 
ism-i âlet.) 2. |JLüğat-i müvellede 
olarak) top. (s. 1314/c) 


mehenk 5s. |Ar. «mehek»den galat.| (s. 
1439/a) 


“ KT'de mıknatıs maddesi Yunancadan geçme 
Arapça bir kelime olarak gösterilmiştir. 
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mehr sz. Ar. |«mim»ifi kesriyle galatdır.)| 
(s. 1436/c) 


millet ss. Ar. cm: milel. 1. Din, mezheb, 
kiş: Millet-i İbrâhim; Din ve millet ikisi 
birdir. 2. Bir din ve mezhebde bulunan 
cemâ'at: (o Milleri (o İslâm; 
muhtelife rü'esâsı. |Lisanımızda bu 
lügat sehven ümmet, ümmet lüğati 
millet yerine kullanılub, meselâ «milel-i 
İslâmiyye» ve «Türk milleti» ve bi'l- 


milel-i 


“akis «ümmet-i İslâmiyye» diyenler 
vardır; (o hâlbuki (o toğrısı (o «millet-i 
İslâmiyye» ve «ümem-i İslâmiyye» ve 
«Türk ümmeti» demektir; zırâ millet-i 
İslâmiyye bir, ve ümem-i İslâmiyye 
ya'nı din-i İslâma tâbi' akvâm ise 
çokdur. Taşhihan isti mâli elzemdir.) (s. 
1400/a) 


milli ş. Ar. 5: milliyye. («millet»den smn.| 
1. Din ve millete mensüb ve müteallik: 
Âdâb-ı milliyyemiz. 2. |Galat olarak) bir 
kavim ve cinsiyyete mensüb ve 

müte allik: Macarların milli kıyafetleri. 


(s. 1404/a) 


milliyyet ss. Ar. (Lüğat-i müvellede| 1. 
Din, mezheb, millet: Herkes milliyyetini 
muhâfaza o ötmelidir. 2. |Galati| 
Cinsiyyet, kavmiyyet: Japonyalılarıi 
milliyyetleri. (s. 1404/a) 


mine-kâr 5s. |(Toğrısı — minâ-kâr.| (s. 
1444/b) 


mine-kârı 5$. |(Toğrısı: minâ-kâri.| (s. 
1444/b) 


miri ş. Fa. |Mü'ennesinde «miriyye» 
dömeyüb, «emiriyye» demeli. ba: 
emiri.) (s. 1442/a) 


mirzâ (l555) s. ş. Fa. («emir-zâde»den 
muhtaşar. — mirza (!55x) şüretinde 
tahriri galatdır.)| (s. 1441/c) 


miş ad sz. Ar. («şu üd»dan ism-i âlet. — 
Lüğat-i müvellede.) (s. 1358/a) 


mülühiyâ sz. Ar. |Yu.(...)) neba. 1. Hatmı, 
gül-i hatmi. 2. Bundan galat olarak 
müluhiyye denilen sebze. (s. 1403/c) 


mu âf s. Ar. |« afv»dan smf. — Toğrısı: 
ma füvv yâ-hud mufâ'ale bâbından 
mu afı.| (s. 1367/b) 


mu Aâfiyyet ss. Ar. |(Lüğat-i müvellede| (s. 
1367/b-c) 


mu âhede-nâne s5. Fa. Daha toğrısı; 
“ahid-nâmeba: 'ahid-nâme. (s. 1368/c) 


mu ânid s. Ar. s5: mu ânide. |« unüdydan 
sf. mufâ'ale.| ltef'il bâbından nünuü 
teşdidiyle «mu'annid» dememeli.| (s. 
1368/a) 


mu'annid ş. mu ânid yerine kullanılıyorsa 
da, bu mâdde tefil bâbından 
gelmediginden, galatdır. ba: mu'ânid. 
(s. 1377/b) 


müço (52) yâ-hud miço (53») 1. 
(İspanyolcadan| Gemilerde serenlere 
çıkmak üzere bulundırılan çocuk, küçük 
taife. 2. (Fa. «muğpeçe»den galat.| 
Meyhâneci çırağı. (s. 1426/b) 


mudhike ss. Ar. cm: mudhikât. (Lüğat-i 
müvellede| (s. 1361/a) 


muğazzi ş. Ar. 5: muğazziye. |«ğızâ'ydan 
sf. tefil — dâl-ı mühmele ile muğaddı 
galatdır.| (s. 1379/b-c) 


muğlim ş. Lüti ve ıştılah-ı tıbbide şehveti 


gâlib ve kızgın ma nâlarıyla 
kullanılıyorsa da, 'Arabide bu lüğat 
olmayub, yalüız ikinci ma'nâ ile 
«mığlim» o lüğati omüsta'meldir.  (s. 
1381/a) 
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mahabbet ss. (Maşdar-ı mimi olub mimifi 
zammıyla galatdır.| (s. 1297/b) 


muhammer $. Ar. $: muhammere. 
(«hamr»dan smf. tef 1) (Galat olan 
«muhtemer» yerine oOobu o lüğati 
kullanmalı.) (s. 1310/c) 


muhanat ş. |Ar. «muhannes»den galat.| 
ba: muhanneş. (s. 1426/c) 


muharremiyye ss. OoOoAr. 
müvellede| (s. 1300/b) 


(Lüğat-i 


(«meselâ muhâsebeci-i 
şakınmalı.| o (s. 


muhâsebeci 5. 
mâliyye» odeömekten 
1295/c-1296/a) 


muhtâriyyet ss. Ar. (Lüğat-i müvellede| 
(s. 1307/a) 


muhteviyât ss. cm. Ar. (Bu lüğati vâvıü 
kesriyle sf. şüretinde kullanıyorsak da 
smf. ma'nâsını vördigimizden toğrısı 
vâvıü esriyle olsa gerekdir.) (s. 1298/b) 


mukâbele sş. Ar. |«kabi»den mş. 


mufâ ale.) || mukâbele bi'i-misi — 
Başkasından Oo görilen (Oomu âmelenifi 
mislini ötme. |Mukâbele-i bi'l-misl 


dememeli.) (s. 1386) 


mukallak ş. |(7r. «kılık»dan uydurulmuş 
“amiyâne bir lüğattir.| (s. 1392/b) 


mukteZayât ss. cm. Ar. |Zâdıü kesriyle 
isti mâli galatdır.| (s. 1389/a) 


mundar ş. |«murdar»dan galat.| ba: 
murdar. (s. 1413/c) 


munkabız ş$. Ar. s: munkabıza. 
(«kabz»dan sf. infial) 1. Toplanmış, 
çekilmiş, Şıkılmış, 
şıkındılı, inkıbâZ-ı derüne uğramış. 3. 
Pekligi olan, inkıbâza dü-çâr. |Peklik 
verici ma'nâsıyla kullanmamalı.) (s. 
1420/a) 


büzülmüş. 2. 


muntazım $. Ar. $: muntazımd. 
(«nizâm»dan sf. ifti al. — Binası lâzım 
oldığından smf. şüretinde zâ-i meftüha 


ile galatdır.) (s. 1411/c) 


murabba' $. Ar 5s: murabbaa. 
(«rub »dan smf. tef.) 1. Dörtli, dört 
şey den mürekkeb. 2. Dört köşeli. 3. r. 
Kendi misliyle darb olunmuş (rakam, 
“aded). 4. Tülen ve 'arZen ya'nı terbr'an 
terbii: oOOn 
kilometre vüs atinde bir tarla. (Meselâ 
«on kilometre murabba'ı» dememeli, 
zra on kilometrenii murabbaı yüz 
murabba kilometre &der, Fr. le care ile 
Dix kil. cars de dix kil. gibi.| (s. 
1320/a-b) 


ölçülmüş, murabba ' 


murahhaşa 5s. («hey et-i murahhaşa»dan 
muhtaşar ve galat.| (s. 1323/a) 


murğ-bâz s. Fa. |Jmurg — kuş - bâhten 
-oynatmak.J |Galatı: okuş-bâz| (s. 
1325/c) 


murZıa ss. Ar. («rızâ'ydan sf. ifal. — 
“Arabide şüretinde (Ode 
müsta mel ise de, lisânımızda bu 
şüretde isti mâli abesdir.)| (s. 1325/a) 


«MUrZzI » 


muşa ad ş. Ar. 5: muşa “ade |«şu üdydan 
smf. tefil. Lüğat-i müvellede.| (s. 
1358/a) 


muşaykal $. «şaykalvdan mülhakât-ı 
dahreceniü baytar bâbından smf. olarak 
lisânımızda ege ve mışkale ile 
cilâlanmış ve mücellâ ma'nâsıyla 
kullanılıyorsa da, 'Arabide böyle bir 
lüğat olmayub, «maşkül» kullanılır. (s. 
1360/a) 


muşibet 55. Ar. cm: meşâ ib.|Toğrısı; 
muşıbe.)| (s. 1359/c) 


muska 5s. (Ar. «nüsha»dan galat.| ba: 
nüsha. (s. 1429/b) 
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müstahşal $. s. cm: müstahşalât. Huşüle 
gelmiş veyâ getirilmiş şey ma 'nâsıyla 
müsta mel ise de, bu dahı lüğat-i ânife 
müstahşil gibi galat ve esâssızdır. 
Tefa “ul bâbından «mütehaşşıl» dönmek 
lâzımdır. (s. 1336/a) 


müşabak (GUL5) ya müşabak (4144) ş. 
|Ar. «müşebbek»den galat.| (s. 1348/a) 


müşabak (â4L4 5) ş. (Ar. «müşebbek»den 
galat.| (s. 1429/c) 


muşamba s. (Ar. «muşemma'»dan galat.| 
ba: muşemma'. (s. 1429/c) 


muşta 5. |fFa. 
1429/c) 


«muştodan galat.| (s. 


muştu ve muştuluk 5s. («müjde» ve 
«müjdelik»den galat.| (s. 1429/c) 


mu teriZe ss. Ar. |(Lüğat-i müvellede| (s. 
1369/c) 


matbah «s5. Ar. («tabh»dan sm. — 7r. 
zebân-zedi: mutpak.| mafbah-ı “âmire 
(Te'nisi galat-ı meşhürdur.)| (s. 1362/c) 


muvakkaten /.. Ar. (Tası aşliyye olub tâ-i 

tenis (oolmadığından 
(0Ğs)» şüretinde yazılması hatâdır.| 
(s. 1431/b) 


«muvakkaten 


müzi ş. Ar. s5: müziyye. («izâ »dan sf. ifl. 
— fef'il bâbından «mü ezzi» dömemeli, 
zirâ bu mâdde Arabide aşlâ bu bâbdan 
gelmez.) (s. 1427/b) 


mu Zilât ss. cm. Ar. |«'aZal»den if'al. — 
Tef'il bâbından smf. şüretinde 'aynıü ve 
zâd-ı müşeddedenifi fethiyle galatdır.) 
(s. 1375/a) 


muzib ş. |Ar. «mu azzib»den galat.| (s. 
1328/6) 


muzlim ş. Ar. s5: muzlime. |(«zulmet»den 
sf. if al. — smf. şüretinde lâmıf fethiyle 
isti mâli galatdır.) (s. 1365/b) 


mübâreki ş. (Lüğat-i ânife-i OArabiden 
galat.| ba: mübârek. (s. 1268/a) 


müceff $. olarak 
«mücevvef» yerine kullanılıyor. ba: 
mücevvef. (s. 1293/a) 


Hendesede o galat 


mücevvef ş. Ar. 5: mücevvefe. |«cevf»den 
smf. tef. — Galat olarak «müceff» 
dahı kullanılıyor.) (s. 1294/b) 


müdde'â (cu) yâ müdde'â (<w) sz. Ar. 
(«da'vâydan smf. ifti âL.) | 
müdde âaleyh ('Aynıü kesriyle sf. 
şüretinde isti mâli galat-ı fahişdir.| (s. 
1314/a-b) 


müdde ayat sş. cm. Ar. |smf. olub, 'aynıi 
kesriyle sf. isti mâli galatdır.| (s. 
1314/c) 


müdellel ş. Ar. |«delâlet»den smf. tefil.| 
Dehl ile isbât olunmuş ma'nâsıyla ba'Z 
lügat kitâblarımızda mukayyed ise de, 
“Arabide şımarık çocuğa ıtlâak olunub, 
başka ma'nâsı olmadığından, galat-ı 
fahişdir. (s. 1315/a) 


müdirr ş. Ar. s: müdirre. |«derr»den 5f. 
fal — Müstamel olan «müdrir» 
galatdır.)| (s. 1313/c) 


müfâd sz. Ar. |«feyd»den smf. if al. — 
Mimiü fethiyle isti mâli galatdır.| (s. 
1381/c) 


müftereyât ss. cm. Ar. |smf. olub rânıü 
kesriyle «sf. gibi isti mali galatdır.| (s. 
1382/c) 


mühendis-hâne 5s. /(«hendese-hâne»den 
galat ta bir-i sakimdir.)| (s. 1439/a) 
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mühin ş. Ar. s: mühine. |«hevn»den sf. 
ifal.|) 1. Tahkir ve tezlil ve istihfaf 
eden. 2. Hakir, zelil, alçak, h'âr. |(Hâ'in 
ma'nâsıyla isti mâli 
1439/b) 


galatdır.| | (s. 


mühürlemek (24 x-) yâ mühürlemek 
(La 4 4) fi. (etemhir» dömemeli.| (s. 
1437/b) 


mükeyyifat ss. cm. Ar. 
müvellede| (s. 1398/a-b) 


(Lüğat-ı 


mülahham ş. Bedeninifi eti çok ve şişman 
ma nâsıyla kullanıyorsak da 'Arabide 
böyle bir lüğat mevcüd olmayub, 
«lahm» maddesi aşlâ tefil bâbından 
gelmediginden, yafilışdır. Bu makâmda 
“Arabide «lahim» isti mâl olunur. (s. 
1401/b) 


mülâkât (©U) ss. Ar. («likâ'ydan mş. 
mufâ ale. — Toğrısı: mülâkât (66X4),.| 
(s. 1399/b) 


mülemma a. 
(<dlem' »den smf. £tefil) 1. Alaca, 
rengârenk, oelvân-ı (omuhtelife ile 
mülevven. n. 2. (...) 3. Tr. (Galat olarak| 
Şıvanmış, bulaşmış, alüde, 


mülemma Ş$. Ar 


şıvama, 
mülevves: Üstüm başım mülemma' 
çamur. (Ss. 1403/b) 


mümkinsiz ş. İmkânsız yerine ve gayr-i 
mümkün ma'nâsıyla müsta'mel galat 
ta'birdir. (s. 1406/a) 


mümtaziyyet 55. cm. Ar. J|Lüğat-ı 
müvellede| (s. 1405/a) 

münâkaşa (o Ar. cm: münâkaşât. 
(«enokşân»dan Omş. mufâale — 


“Arabide olmayub hasbe'l-icâb teşkil 
olunmuş bir lüğatdir.| (s. 1409/b) 


mündefiât ss. cm. Ar. 
müvellede| (s. 1414/b) 


(Lüğat-ı 


münzecir ş. Ar. 5: münzecire. |«zecr»den 
sf. infi al.| | Arabide böyle bir kelime 
yokdur.) (s.1414/c) 


mürde-seng s. Fa. (Tr. galatı: mürtek.| (s. 
1324/a) 


mürettib ş. Ar. s: mürettibe. |«rütb»den 
sf. tefil.| Tertib öden, şıraya koyan, 
kuran, hâzırlayan: Bu Ziyâfeti, oyunun, 
cem iyyetii mürettibi kimdir? — sş.cm. 
Ar. JLüğat-ı müvellede| Hurüfat 
matba asında dökme hurüfi birer birer 
alıb makineye konulacak şahifeleri 
tertiböden işci: Mafba'a mürettibleri; 


baş mürettib. (s. 1320/c-1321/a) 


mürtek 5s. |Fa. «mürde-seng»den galat.| 
ba: mürde-seng. (s. 1321/c) 


mürteşih ş. Bu dahı süzülmüş ma'nâsıyla 
kullanılmış ise de, «reşh» mâddesi 
iftial bâbından gelmediginden, toğrısı 
«mütereşşih»dir. (s. 1321/b) 


müşâdif ş. Ar. s5: müsâdife | «şudüfvtan sf. 
mufâ ale.) (müteşâdif dömemeli.| (s. 
1355/b) 


müsâğ ş. Ar. («sevg»den smf. ifal| 
(Bunufi lüğat-i ânife (mesâğ) ?! gibi 
mimiö fethiyle isti mali galatdır.| (s. 
1333/a) 


müsâvât (8l sbs) s5. Ar. («sevy»den ms. 
mufâ ale. — Müfred oldıgıçün uzun «t 
(©) ile yazılmamalıdır.| (s. 1334/a) 


müsennâ (5) ş$. Ar. s: müsennât. 
(«sünâydan smf. tefil.| 
«müsenniyye»den mübeddel oldığıçün 
«müsennât (LL) şüretinde 


yazılmamalıdır.)| (s. 1289/c) 


(mü ennesi 


3 KT orijinal metninde bu şekliyle ifade 
edilmemekle birlikte işaret edilen madde 
mesâğdır. 
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müstahcer ş$. Ar. s5: müstahcere. 
(«hacermden smf. istifal.| |Tefa''ul 
bâbından «mütehaccir» daha müsta mel 
ise de, toğrı degildir.) (s. 1335/c) 


müstahşil Huşüle getiren ve haşıl &den 
ma'nâsıyla kullanılıyorsa da, huşül 
mâddesi istif al bâbından 
gelmediginden toğrı degildir, /ef7/ 
bâbından «muhaşşıl» denmek iktizâ 
eder. (s. 1336/a) 


müstaktib şz. Ar. |«kutb»dan sf. istif'al. - 
— Lüğat-i müvellede.| (s. 1340/a) 


müsta mere ss. Ar. cm: müsta merât. (Bu 
lüğat mukaddemâ kullanılan aşılsız 
«müstemleke, müstemlekât» lüğatine 
müreccahdır.| (s. 1338/c) 


müstantik sz. Ar. cm: müstanfikin. 
(«nutk»dan sf. istfal — Lüğat-i 
müvellede.| (s. 1341/a) 


müsted'â'aleyh (4İc çe) yâ müsted'â 
aleyh (çecüw) $ Ar s: 
müsted'â'aleyhâ. (İsm-i fâ'il şıygasıyla 
isti mâli galatdır.| (s. 1337/a) 


müstedell $ş$. Ar 5s: müstedelle. 
(«delâlet»den smf. istif al. — müstedlel 
dömemeli.| (s. 1337/a-b) 


müstehâse s5. Ar. cm: müstehâsât. |Lüğat- 
i müvellede| (s. 1335/c) 


müstemlek ve cem'i müstemlekât Şatın 
alınmış mülk oOve müstamerât 
ma nâlarıyla kullanılıyorsa da, 'Arabide 
«mülk» mâddesi /sti//(â/l bâbından 
gelmediginden, bu dahı «istimlâk» gibi 
galat ve esâssızdır. ba: müsta mere. (s. 
1340/c) 


müsevvede s5. Ar. cm: müsevvedât. 
(«sevâd»dan smf. s. — İf'ilâl bâbından 


sın-i sâkine ve vâv-ı mubaffefe ile 
isti mâli galatdır.)| (s. 1347/a) 


müşiriyyet s5. Ar. (Lüğat-ı müvelledel| (s. 
1345/c) 


müşteheyât ss.cm. Ar. |sf. şüretinde hânıfü 
kesriyle isti'mâli galatdır.)| (s. 1351/a) 


müştemelât ss. cm. Ar. (sf. şüretinde 
mimiö kesriyle isti mâli galatdır.| (s. 
1350/c) 


mütebellir ş$. Ar s: mütebellire. 
(«billürmdan sf. iefa'u. — Lüğat-i 
müvellede.| (s. 1272/c) 


mütebeyyin $. Ar. s mütebeyyine. 
(«beyân»dan sf. fefa''ul, — tebeyyin 
lâzım oldığından ism-i mef'ül şüretinde 
yanıi fethiyle kullanılmamalıdır.| (s. 


1272/c-1273/a) 


mütecâviz $. Ar 5s: mütecâvize. 
(«cevâz»dan sf. tefâ ul.) 1. Geçen, aşan: 
Haddini mütecâviz. 2. (...) 3. Geçen, 
aşan, ziyâde, fazla: Beş bini mütecâviz. 
(Beş biüden mütecâviz dömemeli.| (s. 
1273/b) 


mütedâ ir Ş. Dair ve 
müte allikma'nâsıyla kullanılıyorsa da, 
“Arabide «devr» mâddesi fefâul 


bâbından gelmediginden, toğrı degildir. 
(s. 1275/c) 


mütehallim $. Ar. s: mütehallime. 
(«hilm»den 5f. fefa “ul.| Yalandan hilm 
ve yumuşaklık gösteren, ca'li hâlimlik 
izhâr öden. |Târib-i tabi ıştılâhında 
meme gibi yumrulmuş ma'nâsıyla 
kullanılmış ise de, 'Arabide öyle 
ma'nâsı olmadığından, yaflışdır.| (s. 
1274/c) 


mütehassis ş. Ar. |«hiss»den sf. iefa 'ul.| 
Bu lüğati hissi ziyâde ve pek duyğulı 
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ma nâsıyla kullanıyorsak da, 'Arabide 
difleyüb haber alan ve haberlere kulak 
aşan ma'nâsına gelüb diger ma'nâsı 
olmadıgından, obizim (isti mâlimiz 
yaflışdır. (s. 1274/b) 


mütehâşi ş. Korkub çekinen ma'nâsıyla 
kullanıyorsak da, mâddesi 
tefâ ul bâbından gelmediginden, toğrısı 
«mütehaşşındir. (s. 1275/a) 


«haşye» 


mütehaşşı ş. Ar. |«haşye»den sf. tefa ul. 
— Galatı: mütehâşi.| (s. 1275/b) 


mütelâşı ş. Ar. |«lâ-şey »den sf. tefâ ul.| 
Bu lüğat Arabide mahıv ve nâ-büd olan 
ma 'nâsını ifade &tdigi hâlde, 
lisânımızda telâş öden ya'nı bir işe 
lüzümundan ziyâde ehemmiyyet verüb 
de izhâr-ı havf ve tedbirde acele öden 
ma nâsıyla kullanıyoruz. Bu iki ma'nâ 
arasında aşlâ münâsebet olmadığından, 
gâliba Türkce «telaş» başka ve Arabi 
«telâş» O başka (Olub, mücerred 
müşâbehet-i (o lafziyyesinden 
«mütelaâşı» lüğati telâş den ma'nâsıyla 
kullanılıyor. (s. 1283/b) 


tolayı 


mütelâşiyâne ş. /h. Telâşla. (Lüğat-i ânife 


gibi bu dahı galat ve nâ-be- 
mahallkullanılıyor. (s. 1283/b) 
mütemekkin ş$. Ar. s: mütemekkine. 


(«mekânet»den sf. fefa “ul.| Bu lüğatii 
“Arabide aşlısi: (o Kâdir, 
muktedir ve mutaşarrıf, zü'l-yedd iken, 
biz «kevn» mâddesinden ism-i mekân 
olan «mekân»dan müştak zann &derek: 
sakin ve mukim 


ma'nâ-yı 


ma nâsıyla 
kullanıyoruz, ki yafilış ve lüzümsuz bir 
isti mâldir. (s. 1284/c) 


müteneffiz ş. Ar. Nüfüz şâhibi ve sözi 
geçer kullanılıyorsa da, 
«nüfüz» tefa 'ul bâbından 


ma nâsıyla 
mâddesi 


gelmediginden, “Arabı degildir. (s. 
1285/c) 
müteşâdif o$. | Arabide yokdur.(s. 


1278/c) 


müteşerri 5. Ar. («şer »den sf. tefa ul — 
Lüğat-i müvellede.)| (s. 1278/a) 


mütevağğıl $. Ar. |«vuğülndan «sf. 
tefa ul.) Bir işii veyâ 'ilim ve fennifi 
pek ilerisine ve gavr ve künhüne varan: 
Edebiyyâtda mütevaggğıl bir adam. 
(Lisânımızda sehven meşgul ma'nâsıyla 
ve «ile» edâtıyla kullanılub, meselâ: 
Edebiyyâtla mütevağgıl deniliyor.| (s. 


1287/a) 


mütevârid $. Ar 5s: mütevâride. 
(«vürüd»dan sf. tefâ ul.) Vârid ya'nı 
gelen ma'nâsıyla kullanıyorsak da, 
yafilış olub, Arabide birbirine yaklaşan 
ve birlikde teşâdüf &den demekdir. (s. 
1286/a) 


müteyemmin $. Ar. s5: müteyemmine. 
(«yümn»den sf. tefa “ul. — Fi'l-i lazım 
oldığıçün, smf. şüretinde ikinci mimifi 


fethiyle galatdır.)| (s. 1288/a) 


müttehaz ş. Ar. s: müttehaze. |«ahz»dan 
smf. iftial. — İttihâz müte'addi 
oldığıçün sf. şüretinde «h»nıü kesriyle 
isti mâli galatdır.)| (s. 1275/b) 


müttehem $. Ar s mütteheme. 
(«vehmyden smf. ifti al. — İttihâm fiili 
müte addı oldığından, töhmetli 
ma nâsıyla hânıü kesriyle ism-i fail 
şüretinde isti mâlimiz galatdır.| (s. 
1287/b-c) 


müveled $. Ar $s: müvellede. 
(«vilâdet»den smf. efil.) (Fr. Mulâtre 
bundan galatdır.| (s. 1433/a) 
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müzekkere ss. Ar. |«zikr»den smf. fefil. 
— Arabide bizim kullandığımız ma'nâ 
ile müsta'mel olmayub, Olsa olsa kâfifi 
kesriyle muhtıra ma'nâsına lüğat-i 
müvellede olabilir.) Bir iş hakkında 
mâfevke ve merci -i âidine takdim 
olunan kâğıd, küçük takrir, tezkere, 
küçük lâyiha: ZLâzım olan âlât ve 
edevâtıi mübâya asıçün bir müzekkere 
verdim. (s. 1317/a-b) 


-N- 


nâ iliyyet ss. Ar. |(Lüğat-i müvellede| (s. 
1453/b) 


nâkiliyyet ss. Ar. |Lüğat-i müvelledel (s. 
1450/b) 


nâm s. Fa. (Vaşf-ı terkibide) İsimli, 
müsemmâ: Perviz-nâm şahış — Perviz 
ismiyle omüsemmâ. |Bu makâmda 
cem inde «nâmân» kullanılıyorsa da, 
toğrı değildir.) (s. 1451/a) 


naşfet s5. Ar. (Nünufi kesriyle galatdır. | (s. 
1462/a) 


nâziklik 5. («nâzik» lüğatiniü ism-i fail 
olmasıyla (o Arabi 
ma nâsıyla 


vezninde zu'm 
olunarak 
kullanılan «nezâket» lüğati galat-i fahiş 


olub kullanılmamalıdır.)| (s. 1447/c) 


maşdariyyet 


nefes 52. Ar. cm: enfâs. || tek nefes ve 
daha toğrısı tenk nefes veyâ tıknefes — 
hayvânlara ârıZ olan nefes tarlığı. (s. 
1466/c) 


nefsâniyyet ss. Ar. |Lüğat-i müvelledel| (s. 
1467/a) 


neş e s5. Ar. 1. Yefüiden peydâ olub vücüd 
bulma: Neş'e-i sâniyye, (...) 2. Keyif, 
sevinc, neşat, bhâtır-küşaâyişi: O Ogün 
neş esi var idi; neşem bozuldı; biraz 
neş esi geldi. 3. Hafif ser-hoşluk, keyif 


alma: Arpa şuyı neşe getirir, neşe 
verir. |Bu şof iki ma'nâsıyla toğrısı: 
«neşve»dir.| (s. 1461/a) 


neşter 5s. |fFa. 
1460/a) 


«<nişter»den galat.| (s. 


neşv 5z. Ar. |Toğrısı: neşi 
nüşü dur.| (s. 1460/c) 


yâ-hud 


(Aşıl fiil olub vaşf-ı 
terkibide bulunur. — Nünuü Zammıyla 
galatdır.)| (s. 1473/a) 


nevâz Ş$. Fa. 


nevid s. Fa. |Nünuf Zammıyla galatdır.)| 
(s. 1476/a) 


nevrüziyye 5. |Fa. «nevrüz»dan “Arabi 
kâ'idesince ( teşkil 
şıygasında galat ta birdir.)| (s. 1475/a) 


olunmuş (osmn. 


nezâket s. |Fa. «nâzik» şıfatınıfi Arabı 
maşdar-ı (Arabi 
şüretinde teşkil olunmuş galat-ı fahiş bir 
lüğatdir.| (s. 1457/a) 


zum olunmasıyla 


nışfiyyet ss. Ar. (Lüğat-i müvellede| (s. 
1462/a) 


nikât ss. cm. Ar. fd: nükte. ba: nükte. 
|Nünuf Zammıyla galatdır.)| (s. 1470) 


nilüfer s. Fa. |7r. galatı: ülüfer veyâ 
lüfer)| (s. 1479/b-c) 


nişib s. Fa. İniş, yukarıdan aşağıya inen 
yer, mâ il: firâz u nişib — Yokuş iniş. 
(şev, şiv lüğati bundan galat olsa 
gerekdir.) (s. 1460/c) 


nokşâan sz. Ar. Jnokşânı ve noksâniyyet 
galatdır.)| (s. 1468/b) 


nürâniyyet s5. Ar. |(Lüğat-i müvelledel| (s. 
1474/c) 


-O- 


oğunmak (1. |«ağınmak»dan &/.| (s. 210/a) 
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oka s. |Aşlı Ar. hemzenifi Zammı ve kâfi 
teşdidiyle «ukkaydır. «kıyye» galatdır.) 
(s.213/a-b) 


omurğa s. |Şahihi: ofurga| ba: oüurğa. 
(s. 224/b) 


oümak (. (ve gi: vâv-ı makbüzZa ile 
uümak)| (s. 216/b) 


ohılmak /1. (8/: uüılmak| (s. 216/a) 
onurğa s. (8/: omurğa| (s. 217/b) 


ordu (59))) ve toğrısı ordu (5955). (s. 
89/a) 


rostopollı ş. («rüspi oğlından galat. — 
Zebân-zedi: orostopollı| (s. 674/b) 


ot s. 3. Hayvân yemi, alef: Hayvâna ot 
ver. (Bu makâmda giyâh isti mâli 
“abesdir.| (s. 185/a-b) 


otlakiyye s. |Galat-ı fâhiş.| (s. 186/c) 


ova (0551) s. («ova (es')» şüretinde tahriri 
nâkışdır.| (s. 226/a) 


ovlamak 1. (g/: hovlamak)| (s. 226/a) 


oyun-bâz $. |7r. «oyun» ile Fa. «bâziden» 
fi ilinden mürekkeb galat ta'birdir.| (s. 
231/c) 
-Ö- 
ögat ş. Tk. |«evet» bundan galatdır.| (s. 
213/a) 


ögle (4S 5) 5. («öglen (6S si)» ve öyle (4k 5) 
yazmamalı.| (s. 216/b) 


öncelemek /1. Müsâbakat &tmek. |Sakim 
bir şüretle teşekkül &tmiş bir lüğat-i 
müvellededir.)| (s. 214/a) 


örf s. (Ar. «urfpdan galat.| (s. 197/c) 


üzendirmek (6. |Şahibhi vâv-ı mebsüta 
iledir.| (s. 204/b) 


üzenmek (1. |Aşlı vâv-ı mebsüta iledir.) 
(s. 204/b) 


-P- 


panayır (4) 5s. ba: panayır (0). — 
Peyniri bu şüretde yazmak'abeşdir. (s. 
358/b) 


pancur (5524) yâ-hud pancur (53) s. 
(Fr. Abat-jourdan &/.| (s. 347/b-c) 


pandomima (44x51) yâ-hud pantomima 
(dav sl) 5. (Yu. (...) — Fransızcaya 
taklıden «pandomim» demek gülünc bir 
mukallidlikdir. Zirâ Fransızlar dahı bu 
lüğatiü ve emsalinifi âhirindeki şağır 
e'yi büsbütün mesküt bırakmayub, 
üstündeki harfle bir hece teşkil &decek 
şüretde telaffuz &derler.)| (s. 347/c) 


panzehir s. |Fa. «pâd-zehir»den g/.| ba: 
pâd-zehir. (s. 347/c) 


papa |/4. Papa.| Rimpapa - Roma 
papası ta'birinden galatdır. (s. 338/a) 


papas s. (/r. payas pailla seden galat.| (s. 
338/c) 


paralamak (â“9 e 4) /£. |pârelemek ( ey4 
dul) şüretinde yazmak münâsebetsizdir. | 
(s. 344/a) 


paralatmak (649 »)5) sf. (pâreletmek 
(dal e /4) yazmak 'abesdir.) (s. 344/a) 


parça s. |Fa. «pâre»den.| Pâre, kıt'a, 
şukka, bölük: Etmek parçası, bez, kağıd 
parçası. || (...) 4. Azıcık, cüz'ice: Bir 
parça keyifsizim; bir parça şıkıldı. 
(Gayr-i cismânı ve kıt'alara nâ-kâbil-i 
taksım şey lerde isti mâli nâ-be-mahall 
ve âmiyânedir.)| (s. 341/b-c) 
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pataka s. (Ar. bıtâkadan g&/.| (s. 356/c) 


patiska s. (/r. batiste Batisteden g/.| (s. 
339/b) 


payvand s. (Fa. pây-bendden g&/.J| (s. 
348/c) 


pazar 5s. |Toğrısı: bâzâr.| ba: bâzar. (s. 
344/c) 


pazvend 5s. |Fa. «bâzü-bend»den g&/.| (s. 
344/c) 


pazvand 5s. |Fa. «pâsbân»dan g/.| (s. 
344/c) 


pehen-gir s. Fa. Jgi: 
pelengir.| (s. 365/a) 


mehengir ve 


peklik s. 4. Kabız (g7: kabızlık.| (s. 357/b) 


pence (454) s. Fa. (pençe (45) galatdır.| 
(s.359/a) 


perdah «. |(Fa. 
351/b) 


«perdâht»dan g&/.| (s. 


perdahsız 5s. |(Şahihi: perdâhtsız.| (s. 
351/b) 


pes ş. (Fa. «pest»den gl.J |Şahihi olan pest 
kullanılmamalıdır.| (s. 355/a) 


peş s. |Fa. «pes»den gl.| (s. 356/a) 
peş s. (Fa. «piş»den gl.| (s. 355/c) 


peşenk 5s. |Fa. «pişâvenk»den g/.| (s. 
356/b) 


peşin ş. (Aşlı: Fa. pişin.| («p (Ş)»nifi üç 
noktsı meydânda tururken, bu lüğati 
“Arabi zannıyla «peşinen» ve cem inde 
«peşimât» demek hata-yı fâhişdir.| (s. 
356/c) 


peştahta s. (Fa. «piş-tahtavdan gl. ki öü 
tahtası demekdir.) (s. 356/a) 


peştamal s. |£4. «püşt-mâl»dan g/. ki arka 
silecek dömekdir.)| (s. 356/a) 


peynir (545) s. (Fa. «penir»den. panayır 
(04) şüretinde yazılması 'abesdir.| (s. 
368/c) 


pınar (05) 5s. (Aşlı: «buüamak»dan 
«buüar». Zebân-zedi de böyle oldığıçün 
«pıkar (O (Se) galat-ı 
mahzdır.| (s. 368/a) 


yazılması 


pırtı 5. || pırı pırtı (ve gi: pılı pırtı| (s. 
350/c-351/a) 


pinhân s. Fa. |«p»nifi Zammıyla galatdır.| 
(s.359/c) 


pirogi s. |ve g1: pirohil| (s. 366/b) 


politiki $. s: politikıyye. Siyâsı ve 
siyâsiyye yerine kullanılır g/. ta birdir. 
(s. 364/a) 


puse 5s. |Fa. «büse»den g/.J (s. 362/b) 


putalunba 5s. (ve gi: putalamba| (s. 
360/a) 


-R- 


râh ya-hud reh s. Fa. maşârif-i râh — Yol 
maşârifi. («maşârif-i rahiyye» 
demekden ictinâb &tmeli. | (s. 656/c) 


râhibe «ss. Ar. JLüğat-i müvellede| (s. 
657/a) 


rahmet ss. Ar. 1. Esirgeme, merhamet. 2. 
Hakk Ta alanı mevtâya rahime &düb 


günâhlarını afv buyurması: o 4/lâh 
rahmet eyleye! Arabı terkibâtda 
«rahmet (â«ay)» şüretinde yazılır;| 


Rahmetu'l-lâhi aleyh! Rahimehu'l-lâhi 
rahmeten vâsi aten — Allâh ganiğanı 
rahmet eyleye. |Rahmetu'l-lâhi “aleyhi 
rahmeten dememeli.)  (s. 
660/b) 


vasi aten 
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rahvan s. |Fa. «râhvâr»dan galat.| (s. 
657/a) 


rakı s. (Ar. « arak»dan galat.| (s. 656/a) 


raport (© sl >) yâ-hud raport (>! )) ve 
mukallidâne rapor (59). s. J£r. 
Rapport.| 1. Tahkik veyâ mu âyene 
olunan bir şey hakkından tahkikât ve 
meşhüdâtı hâvı verilen takrir, lâyiha, 
müzekkere: Polis komiseri raportunı 
tanzım ötdi; raportla beyân &tdi. «bâ- 
raport» dömemeli. (s. 652/c) 


râtıbYaş ve nemli ma'nâsıyla Cem'iyyet-i 
Tıbbiyye-i 'Osmâniyye kullanmış ise 
de, toğrısı «ratib»dir. (s. 655/b) 


râzza ş5. Ar. |«raZzz»dan sf.| Ezici: âlet-i 
râZzza —- Tokmak gibi ezici âlet ki tıbb 
kânünı (o ıştılâhâtından Olub sehven 
(râzıyye) kullanılıyor. (s. 655/b) 


reftiyye s. «reft» lüğat-i Fârisiyyesinden 
“Arabı kâ'idesi üzerine teşkil olunmuş 
lügat-i osakimedir. Şâyân-ı isti mâl 
Gümrük 
emvâlden 
«âmediyye» lüğat-ı 
mukabili. (s. 667/c) 


degildir. ıştılâhında o ibrâc 


alınan Oo resim, 


sakimesinif 


olunan 


rek'at s5. Ar. cm: rekât. (Rânıü kesriyle 
galatdır.)| (s. 669/c) 


reşk-âverş. Fa. Hâsed ve gıbtayı mücib, 
mahsüd: Reşk-âver-i emsâl ü akrân. 
IHasedci (o diye edenler 
yatılmışlardır.| (s. 665/a) 


tercüme 


revğan 5s. Fa. |râ'nnüzammıyla galatdır.| 
(s. 675/a) 


revhânı ş. Ar. 5: revhâniyye. |«revha»dan 
smn. — Rânfü Zammıyla kırâ'ati 


galatdır.)| (s. 673/b) 


rezakı ş. 5. |Ar. «râzaki»den galat.| (s. 
662/a) 


rızâ, raZâ sz. Ar. Süt emme. Jirza 
yerine emzirme ma nâsıyla 


kullanılmamalı.) (s. 665/c) 


rikdân s. Fa. Jrikdânlık dömemeli.| (s. 
678/a) 


rüchân sz. Ar. |«rüchâniyyet» dememeli. | 
(s. 659/b) 


rüsümi ş. Ar. s: rüsümiyye. | Arabide yâ-i 
nisbet cem şıygasıyla ilhâk 
olunmadığından yaülışdır.)| (s. 664/b) 


sl 


sâ'atcılık (GizieL) 5. (Sakil hecâlı olub 
zâten lisânımızıü taşarrufâtı hükmüne 
de geçdiginden, telaffuz-ı 'umümiye 
muğâyir olarak, sâ'atcilik (AlşicLu) ve 
sâ'atlik (dfcLu) yazmak'abeşdir.| (s. 
699/c) 


şabâvet s. |Galat olub toğrısı «şabvet» 
veyâ «şabâydir.| (s. 817/a) 


şadr sz. Ar. cm: şudür. |(Otanıi baş 
tarafında oturmağa mahşüş «sedir» dahı 
bundan galatdır. ba: sedir) (s. 822/a) 


safil ş. Ar. s5: sâfile. |«sufl»den sf | (Bunuü 
yerine oObizce kesirü'listi mâl olan 
«sefil» ise galat olub 'Arabi degildir.) 
(s. 699/c) 


şafra s. Geminifi alt anbârına vaZ olunan 
ağırlık. Toğrısı: şâbüra. ba: sâbüra. (s. 
828/b) 


şafran 5s. «za ferân»dan 
za ferân. (s. 828/a) 


galat. ba: 


şağımlı 5s. Sağılır, südi alınır, südli, 
sağmal: (o Sağımlı (Belki 
«şağmal» bundan galatdır.| (s. 808/a) 


koyunlar. 
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sağlık s5. Toğrı haber, ma'lümât: sağlık 
vermek — Göstermek. (Bu şüretle te vil 
olunmuş ise de, bunufi toğrısı «şalıkydır 
ki Türkce haber demekdir. ba: şalık.| (s. 
807/b) 


şağma || elegimşağma — galat olarak 
«alâim-i semâ» dedigimiz 'alâmet-i 
ceviyye, kavs-i kuzah. (s. 807/c-808/a) 
şahhaf sz. Ar. |«şuhf»dan smb.| (Kitâbcı 
dükkânlarına (o «kütüb-hâne» 


vörmek lisânı alt üst &der galatât-ı 
câhilânedendir.| (s. 818/c) 


namını 


sâahür sz. Ar. Uykusuzluk, gece 
uyuyamama. («sahür» 
kullanmamalı.) (s. 703/a) 


yerine 


sahür (552) sz. Ar. («sâhür (Sale)» ve 
«sahür (55e-)» yazılması galatdır.| (s. 
711/6) 


şakak s. mr. Çeüe altı, gabğab. mr. Galat 
olarak şakağın o dedigimizifi 
toğrısı «öküz şakağındır ki gerdânından 


«öküz 


şarkan deri demek olub, şakakla aşlâ 
münâsebeti yokdur. (s. 808/c) 


sakâmet s. |Maşdara tâ-i maşdariyyet 
“Arabı 
taşarrufat-ı 


ilhak olunamayacağından 
olmayub lisânımızıö 
'indiyyesindendir.| (s. 726/c) 


şalâhiyyet «. 
maşdar olan 


| Arabi olmayub, zâten 
«şalâh»a edât-i 
maşdariyyet lisânımızıf 
taşarrufatı şırasına geçmişdir.| (s. 830/a) 


ilâvesiyle 


şalâhor 5s. 1. |«ser-ah'urodan galat| 
Kapucı başıdan dün eski bir rütbe 


şâhibi. 2. J«silâh-şor»dan o galat| 
Vaktiyle bir kala ve mevkiif 
muhâfazasıyla omuvazzaf olub bu 


hidmete mukâbil tekâlıf-i emiriyyeden 
mu âf cengâver adam. (s. 830/b) 


şalât ss. Ar. |«şalâtvıfi Kuran-ı Kerime 
mabşüş imlâsıdır. Hele lisânımızda bu 
şüretde yazılması aşlâ mu'tâd ve câiz 
degildir.) ba: şalat. (s. 831/b) 


şalık s. Haber, peygâm. | «şalmak»dan — 

Ç. salık - Metrük ise de şâyân- 
ihyâkıymetdâr (o lügât-i (o cinsiyyemiz 
cümlesindendir.  — «şalık vermek» 
ta birinde kullanıyorsak da, onı da 
sehven «şağlık» telaffuz ve tahrir 
&diyoruz.| (s. 812/b) 


şalta s. | «şaltamarkandan muhaffef ki İfa. 
Santo Marcodan galat olub Venedikifi 
hâmisi add olunan bir azizi namına 
olarak gemicileriü giydikleri bir nev'i 
kışa ceket idi.| (s. 810/a) 


şamanı 5. | Türkiyyü'l-aşl bir isme 'Arabi 
veyâ Fârisi kâ'idesince yâ-i nisbet 


ilhâkıyla (oteşekkül Oötmiş tabir-i 
sakimdir.| (s. 832/b-c) 
şamsun (oswba) 5. Toğrısı şafsun 


(0s5va). ba: şafisun. (s. 812/c) 


sancak-dâr s. |Ta'bir-i sakim. Toğrısı: 
“alem-dâr| (s. 738/a) 


şanmak //. mz: sanır. 3. 'Add ve i'tibâr 
etmek: hayra şanmak (ve toğrısı: hayır 
şanmak. | (s. 813/b-c) 


şafisun (0s-S-3) 5s. |ve galatı: şamsun 
(O swla)) Vaktiyle düşmana şaldırılmak 
üzere gavgada kullanılan iri köpek. (s. 
829/b) 


şarnıc 5. |«şahrnic»den galat.| (s. 804/b) 


şavâb «sz. Ar. 3. Toğrı rey, fikr-i şahih: 
Onun re yinde dâ'imâşavâb vardır; 
cevâb-ı bâ-şavâb. |şâ'ib yerine şıfat gibi 
kullanılub da meselâ cevâb-ı şavab 
demek toğrı degildir.) (s. 836/b) 
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şavuk (G3L) «şoğuk (âs)» ve «şouk 
(85-2) yazdığımız lüğatifi 
şahihidir. (s. 814/b) 


ımlâ-yı 


şaymazlık s. |ve galatı: şaymamazlık| (s. 
816/a) 


sebebiyyet s. |(Maşdara edât-ı maşdariyyet 
ilâvesiyle vücüda gelmiş uydırma bir 
lüğatdir.| (s. 704/c) 


sebk sz. Ar. |«sebkat»ifi 'Arabide ma'nâsı 
başka ooldığından, o «sebk» 
kullanılmamalıdır.) Geçme, takaddüm 
etme, ileride bulunma, evvelce geçmiş 
ve vukü bulmuş olma: Sebk öden 


yerine 


hıdemâtıma mükâfâten; zikri sebk öden. 
(s. 705/c) 


sebkat s5. Ar. Geçme ma'nâsıyla sebk 
yerine isti mâl olunuyorsa da, Arabide 
ma'ânisi büsbütün başka olub, o 
ma âninifi hiçbiriyle lisânımızda 
isti mâli de me'nüs olmadığından, hiç 
kullanılmamalıdır. (s. 706/a) 


seblâ” ss. Ar. (Çeşm-i seblâ dahı derlerse 
de çeşm ism-i Fârisisiniü mü enneş 
şıfat-ı “Arabiyye ile tavşifi 
münâsebetsizdir.)| (s. 806/b) 


sedâb sz. Ar. Sedeb ve galat olarak şadef 
otı denilen bir cins nebât. (s. 712/c) 


sedir s. |Ar. «şadr»dan galat.)| (s. 713/a) 


şafâ” sz. Ar. || şafâ geldifiz (Toğrısı: şafâ 
getirdiniz. | (s. 827/a-b) 


sefil ş. («sefalet»den şş. getirilerek 
lisânımızda çok müsta'mel ise de, 
“Arabide olmayub, oObu 
mâddeden sâfil, sefele, esfel ve süfli 
şıfatları kullanılır.) (s. 726/b-c) 


mesmü' 


sehâyâ «sehâ » lüğatinii cemi olmak 


üzere, Cem'iyyet-i Tıbbiyye-i 


“Osmüniyye tarafından kabül &dilmiş ise 
de, yafilış olub, toğrısı «eshiye»dir. ba: 
sehâ . (s. 711/a) 


sepâ s. Fa. (ve daha toğrısı se-pâ — üç 
ayaklı.) (s. 706/c) 


serbesti s. Fa. Serbestlik. | Serbestiyyet 
deömemeli.| (s. 714/c) 


serçe s. Aşıl Türkcesi çoğur ve çoğurcuk 
olub, şığırcık bunuü galatıdır. (s. 715/c- 
716/a) 


servi ve galatı: selvi. s. Fa. | «serv»den| (s. 
720/b) 


set s. |Ar. «sedd»den galat.| ba: seddi. (s. 
708/b) 


sevki ş. Ar. s: sevkiyye. 'Asker sevkine 
veyâ sevku'l-ceyş fennine mensüb ve 
müte allik. |«sevku'l-ceyşiyye» 
deömemeli.| (s. 748/a) 


süsen ve: sevsen 5. Fa. Beyne'l-'avâm 
galat olarak şusam çiçegi denilen nebât 
ki çiçeginif rengine göre envâ 1 olur. (s. 
741/c) 


seyyib sş. Ar. cm: şeyyibât. («seyyibe» 
demek hatâdır.| (s. 462/c) 


şığırcık 5. (Toğrısı: çoğurcuk)| (s. 847/c) 


şınpara 5. |Fa. «süm-pâre»den galat.| ba: 
süm-pâre. (s. 833/c) 


şıpa (4) s. (Fa. «seh-pâ»dan galat «sıpa 
(Ga)» da yazılır.| (s. 817/c) 


şırma-keş s. («sim-keş»den galat ta bir- i 
sakimdir.| (s. 846/a) 


şıska ş. |Ar «istiskâ'»dan galat.| (s. 847/a) 


>” KT'de süsen maddesinde herhangi bir 
açıklama yapılmayıp “ve.” işaretiyle 
açıklamanın yapılmasını kendinden sonra gelen 
sevsen maddesine yönlendirmiştir. 
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sidâd sz . Ar. (Sin-i meftüha ve dâl-ı 
müşeddede (oOile o smb. 
kullanılmamalı.) (s. 712/c) 


şüretinde 


sifle 52. Ar. |Aşlı cem' olub, müfred gibi 
de kullanılır. — Sinif 
galatdır.)| (s. 726/a) 


zammıyla 


siftah 5s. JAr. 
724/0) 


«istiftah»dan galat.J) (s. 


silm, selm sz. Ar. (Sinif fethi ve kesri 
câiz olub lâmıf fethi ise galatdır.| (s. 
733/b) 


sım-keş s5. Fa. (sim — şırma - keşiden — 
çekmek.| (Beyne'l-'avâm galat olarak 
«şırma-keş» denir.) (s. 759/a) 


-sii (<A) /.. (Sini kesresi mâ-kabline 
göre hafif veyâ sakıl okunur. — Hitab 
"alâmeti şağır kaf oldığı hâlde, bu 
kelimeniü (oO«sin (0s4)» o şüretinde 
yazılması münâsebetsizdir.| (s. 727/c- 
728/a) 


sipâriş s. Fa. |Cem'inde 
dömemeli.| (s. 707/a) 


«siparişât» 


sivrilce Aşlı sigilce olan «sivilce»niü 
toğrısı sivrilce oldığına zâhib olmak 
hatadır. (s. 760/a) 


siyâkat Os. Vaktiyle (defter-hânece 


müsta mel ve rakamlanü şırasıyla 
yazılmağa müsâid olacak şüretde 
satırları tar ve hurüfı noktasız ve girift 
bir hatt-ı mahşüş ki ancak siyâk u sibâk 
delâletiyle (ookunabilmesi o «siyâk»dan 
teşkil &dilmiş olan bu lüğat-i sakime ile 
tesmiyesine sebeb olması muhtemeldir. 
(s. 754/6) 


siyyân ş7. /. Ar. |/d. «siyy» lisânımızda 
kullanılmayub bu şıyga /d. ve cm. 
yerine dahı müsta meldir. — Sinif 
fethiyle galatdır.)| (s. 754/c) 


şo'uk (âs5»2) ş. (Aşlı sa'uk (4544) 
olmağıla soğuk (85£ ») yazılmamalı.| 
(s. 844/a) 


şo utmak (dü) ff. JAşlı: sa utmak 
(Başla) olub şoğutmak (dis sa) 
ımlâsı yaülışdır.)| (s. 844/a) 


şoira (: 5-2) zz. Galat imlâ. Toğrısı: 
şofra (e Sa) ba: şoüra (e Sy»). (s. 
829/b) 


şohra (: Sa) zz. («şoh (dsa)ydan 
müştak (oldığıçün şoöra (e Ssa) 
yazmamalı.)| (s. 840/c-841/a) 


sögüt (25) 5. («t (S)»si tahrik 
olundukda «d (S)»ye tahvil olunmak 
kâ'ideden oldığından, sâir ahvâlde 
«Sögüd (95 sw)» yazmamalı.| (s. 749/b) 


şubaşı («S6 5) 5. («sü başı (s5w 
wölpşüretinde te'vili lüzümsuz ve 
gayr-i şahihdir.| (s. 836/c-837/a) 


subye s. |(Toğrısı: supye. Fr. Sous-pied.| 
(s. 740/a) 


sühte ş. Fa. Yanmış, tutışmış, yanık, 
mahrük. («şüfimden galat olan «şufta 
(yayı «sühte (#iâse)» yazmak 
abesdir.| (s. 741/b) 


şüsâms. Ar. şüsâm çiçegi — Toğrısı: süsen 
çiçegi. (s. 839/a) 


sühület 55. Ar. 
mülâyemet, nâzikâne tarz ve mu âmele: 
Suhületle kaldırma. (Sehven uşületle 
denilir.)| (s. 742/c) 


3. Yavaşlık, uşül, 


süd (954) s. «süt (Ss)» lüğatini böyle 
yazanlar var ise de «t (9)» yalfiız tahrik 
olundukda «d (9»ye tehvil 
olundığından, toğrısı «süt (© sw)ydür. (s. 
741/b) 
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südâsi ş$. Ar. s: südâsiyye. d. || ş. 


südâsiyyü'l-vücüh >— Altı vecihli; 
südâsiyyü'l-adlâ' — Altı dıl'lı. (Zü- 
sitteti'İ-vücüh ve zü -sitteti'l- 
alâ ta birât-ı sakiımesine bedel 


kullanılmalıdır. | (s. 712/c-713/a) 


südreme «. |Galatı südre begi) Serhoş 
gibi lâkırdı ötme, serhoşca 
tekellüm. (s. 742/a) 


şive-i 


süknâ s5. Ar. Oturılan, ikâmet olunan yer, 
makâm, mahall, menzil, 
mesken, konak: Süknâsı yokdur; bir 
süknâ tedârikine mecbürdur. — Galat 
olarak maşdar gibi dahı i'tibâr olunub: 
Kâbil-i süknâ denilir, ki kâbil-i iskân 
veya süknâ ittihâz olunmağa müste 'idd 
demektir: bu ev kâbil-i süknâ değildir 
— İçinde oturılacak hâlde degildir. (s. 
729/c-730/a) 


mekân, 


sükünet 5s. |Maşdara tâ-i maşdariyyet 

ilhâkına hâcet olmadığından, Arabi 
olmayub uydırma bir lüğatdir.| (s. 
730/a) 


sünüh sz. Ar. cm: sünühât. “Akla ve hâtıra 
gelme, hutür: Hâfırıma böyle bir fikir 
sünüh &tdi; Bu tertib şırf kendi 
sünühâtındandır. (Bunu yerine vakâyi' 


demek olan «sanihât» isti mâli ve 
meselâ «sünühâtü'l- Arab» yerine 
«sânihâtü'l- Arab» denilmesi ogalat-ı 


mahzdır.)| (s. 738/c-739/a) 


sürc s. | Arabi zannıyla «sürc-i lisân» 
demek hatâdır.| (s. 742/c) 


sütlac s. | «sütli aş»dan galat.| (s. 741/b) 


-Ş- 
şa beze ss. Ar. |Dâl-i mühmele ile şa' bede 
galatdır. dahrace bâbından maşdar 


oldığıçün şiniü Zammıyla kayd &denler 
bir kat daha tağlıt ötmişlerdir. Fârisi 


"add ötmek ayrıca bir hatâdır, zirâ 
Fâriside « ayn (g)» yokdur.) (s. 778/b) 


şafak sz. Ar. Aşıl Arabide gurübdan 
sofraki alaca karafilık ve ufukda görilen 
kızıllık Ooma'nâsına Omahşüş iken, 
lisânımızda tulü dan evvelki alaca 
karafilığa nakl olunarak galat olarak 
fecir ma'nâsıyla kullanılıyor. (s. 780/b- 
c) 


şâhmerdân 5s. (Toğrısı: «şah-ı merdâne» 
olsa gerekdir.) (s. 767/c) 


şakak 5s. | öküz şakakı — Boynundan 
şarkan deri. |Bunufi şahihi şakak olsa 
gerekdir.) (s. 781/b) 


Şâm s/. c. |Aşıl 'Arabide «şol» ve yemn 
«şağ» demek olub Hicâz'a nisbetle olan 
mevki'leri vech-i tesmiyedir.| Kadimen 
Süriyye denilen hıtta-i vâsia ve 
ma'mürenifi ismidir, ki el-yevm Haleb, 
Süriyye, Beyrüt vilâyetlerini ve Kudüs 
mutaşarrıflığını ya'nı Filistin'i hâvidir. 
Merkezi olan (Dımışk) şehr-i şehirine 
bugün Şâm denilmesi izafetle (Dımışk-ı 
Şâm) ta birinden ibtişârla haşıl olmuş 
bir galatdır. || Berrü'ş-Şâm— Hıtta-i 
mezkürenifi şark-ı cenübi cihetinde Fırat 
mecrâsına ve Ceziretü'l- Arab çöllerine 
toğrı mümted olan bâdiyenifi ismi olub, 
bizce galatı olan (Paraşam) sehven 
bütün Şâm hıttasına ve hattâ efi ziyâde 
sevâhiline ıtlâk olunuyor. (s. 766/a) 


şar s. |Fa. «şehr»den galat.| Şehir, kaşaba, 
belde, medine. (s. 763/a) 


şa'riyye s5. Ar. |Galatı: şehriyye.J (s. 
7191a) 


şariyyet s5. Ar. (Lüğat-i müvellede| (s. 
7179/a) 
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şatafat s. | Arabi bir kelimeden galat gibi 
göriniyorsa da aşlı aflaşılamadı.| (s. 
718/a) 


şatranc (ci>k3) yâ-hud satranc (g>b4) 
sz. Ar. |Fa. «şadrenc»den veyâ Hintce 
«satrenkyden (Oo mu'arrebdir. o Galatı; 
santrac.| (s. 778/a) 


şebâb sz. Ar. («şebâbet» dememeli.| (s. 
768/c) 


şefafet s. Şeffaflık ma'nâsıyla hikmet-i 
tabi'iyye ıştılahı olmak üzere kabül 
olunmuş ise de, 'Arabide böyle bir 
kelime bulunmadığından, yerine 
«şüfuf» denilmek iktiza &der. (s. 780/a) 


şehriyye s. JAr. «şariyye»den galatdır.| 
ba: şa 'riyye. (s. 791/b) 


şehtâne s. |«şeh-dâne»den galat. | ba: 
şehdâne. (s. 790/b) 


şekre s. (Fa. «şigârivden galat.)| (s. 783/a) 


şeref-şudür ş. Fa. |Ar. şeref — m. şudür — 
şâdır olma.| Şerefle şâdır olan. (Vaşf-ı 
terkibi olub maşdariyyetden hurücla 
şıfat ma nâsını aldığından, «şeref-şudür 
etmek» ta'biri toğrı olmayub, «şeref- 
şudür olmak» denmek iktizâ &derken, 
birinci şüret şâyi olmuşdur.) (s. 775/a) 


şergil ş. (Fa. «şer-gir»den galat. |(s. 776/a) 


şergillik 5s. («şer-girlik»den galat.| (s. 
716/a) 


şife, şefe ss. Ar. £ şefetân. cm: Şşifah. 
(Teşdidle galatdır. Aşlı: şefhedir.| (s. 
781/a) 


şigir yâ-hud şigil s. |Fa. «zih-gir»den 
galat.| (s. 795/b) 


şil ş. (Galatı: çil.| Kanlı ve 'alil (göz). (s. 
795/b) 


şimşir 5. Galat olarak çimşir ağacına 
derler. ba: çimşir. (s. 786/a) 


şişko $. s. («şişmek»den Rum şivesince 
müteşekkil lüğatdir.| o (s. 
794/a) 


“âmiyâne 


şiv s. |Fa. «şib, nişib»den. — Zebân-zedi 
şinifi fethiyle şev.| İniş, inişli yer, bayır, 
sath-ı mâ'il. || sm. İstihkâmıü iç ve tış 
taraflarındaki sath-ı mâiller: 
Dâhili, harici, fevkâni şiv, şahrâ şivi. 
(Bu heyetle lüğat Türkce oldığından, 
«şiv-i dâhili, şiv-i hârici ve şiv-i şahrâ» 
demek 'abesdir.)| (s. 795/c) 


şun 1 


şu Z. «bu» ile «o» arasında mutavassıt 
bu'dda bulunan veyâ zirde muzkür 
şey lere işâret içündür: Şu adam, şu iş; 
şu adamlar, şu şeyler. Mücerredden 
başka ahvâlde ve cem'de ve «-de», «- 
den» hurüf-ı ilşâkıyla isti mâlinde bir 
«n» alır: şunun, şunı, şunlar, şunda, 
şundan. Mef ülün 'ileyhde galat olarak 
bu «n (ü)» «ü (İ)» şüretinde yazılıyor: 
şufa, |bufa, ofia gibi.)| (s. 787/a-b) 


şühür sz. cm. Ar. fd. şehr. ba: şehr. 
(Aylar demek olup, şehir ve kaşabalar 
ma 'nâsıyla kullanmamalı.) (s. 792/a) 


şükrân sz. Ar. |«şükrâniyyet» dememeli. | 
(s. 782/b) 


EL 


ta'annüd “İnâd ve ışrâr ötme ma'nâsıyla 
lisânımızda kullanılıyorsa da, Arabide 
«inad» mâddesi aşlâ tefa ul bâbından 
gelmediginden, Oo yaülışdır. . «'inâd» 
demeli. (s. 418/b) 


taba ss. Ar. |Lüğat-i müvellede olarak 
maşdar-ı binâ-i merredir.| (s. 876/a) 


tıbâ at ss. Ar. (Tânıfi fethiyle galatdır.| (s. 
875/a) 
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tabâbet 5s. Tabiblik ve hekimlik 
ma nâsıyla kullanıyorsak da, Arabide 
((Oniü kesriyle olub büsbütün başka 
manâya da geldiginden, lafzen ve 
ma'nen galatdır. (s. 875/a) 


taban-keş (1) s. (Tr. #faban ile Fa. keşiden 
fiili ism-i maşdarından mürekkeb 
ta bir-i sakim.| (s. 857/a) 


ta biyye ss. Ar. |« abv»dan mş. tefil.) 
(«tabya» ta biri dahı işbu ta biyyeden 
galatdır.)| (s. 414/b) 


tağaddı ve tağdiye. Sehven tağazzı ve 
tağziye yerine kullanılıyor; hâlbuki 
tağaddı Arabide kuşluk yemegi yemek 
ve tağdiye kuşluk yedirmek demektir ki 
lisânımızda gayr-i müstameldir. (6. 
419/a-b) 


tağazzı ss. Ar. |«gızâ »dan mş. tefa ul. 
teğaddı galatdır.| (s. 419/b) 


tahaddüs sz. Ar. |«hudüs»dan mış. 
tefa ul.) Hudüs ve zuhür &tme ve vukü' 
bulma ma'nâsıyla kullanılıyorsa da, 
ma'nâ-yı Arabisi bundan pek uzakdır. 
yerine «hudüs» kullanılmak iktiza &der.)| 
(s. 383/a) 


tahallüf sz. Ar. («hilaf»dan ms. fefa ul.) 
Geride kalma, arkada bırakılma. (Bu 
ma'nâ ile lisânımızda pek müsta' mel 
olmayub, sehven adem-i işâbet, 
degişme, tehâlüf ve ihtilâf yerine 
kullanılır.) (s. 388/c) 


taharri sz. Ar. cm: taharriyât. («hary»den 
mş. tefa ul.| (Cem'inifi «y»sini şeddeli 
okumamalı. | (s. 383/b) 


tahattur ve tahâtur sz. Ar. Hâtıra getirme 
ve hâtıra gelme ma nâlarıyla 
kullanılıyorsa da, Arabide ma'nâları 
büsbütün başka oldığından, yağlıştır. (s. 
388/b) 


tahkim sz. Ar. («hükm »den mş. fef7l.| 
Şağlamlatma, metin ve muhkem &tme 
ma nâsıyla kullanılıyorsa da, galat olub, 
“Arabide aşlâ bu ma'nâya gelmez. Bu 
makâmda kullanmalı.  (s. 
386/b) 


«ihkâm» 


tahril s. |Ar. «tahrir»den g/.| (s. 384/a) 
tahrilli ş. |«tahrirlinden &/.)| (s. 384/a) 


tahşiye ss. Ar. («haşy»den mş. ief'il. — 
«yysini şeddeli okumamalı.| (s. 384/c) 


tahtim «sz. Ar. («hatm»den mş. tefil.| 
(«mühür» Farisi oldığıçün bunu yerine 
«temhir» dememeli. | (s. 388/a) 


takayyüh sz. Ar. («kayh»dan mş. tefa “ul. 
— Lüğat-i müvellededir.| (s. 427/c) 


takazzuh sz. Ar. |«kazh»dan ms. tefa ul. 
— Lüğat-i müvellede.| (s. 426/a) 


takla-bâz s. |7r. fakla ile Fa. bâhten 
fi ilinden mürekkeb ta bir-i sakimdir.| 
(s. 866/a) 


takrıb sz. Ar. cm: takrıbât. («kurb»dan 
mş. tef il.) 1. Yanaşdırma, yaklaşdırma: 
Şu masayı duvara takrıb ötmeli. 2. (...) 
3. |Maşdariyyet ma'nâsından mücerred 
olarak) Münâsebet, vesile, bahâne: 
Takrrini bulub söyledi; bi't-takrıb işi 
açdı; bir takrib ile şavuşdu; | Bu 
makâmda «ile»siz istimâli o «bir» 
lafzınıt meftüh olarak Fa. harf-i ilşak 
i tibâr olunmasından ileri gelmiş galat 
bir ta'birdir, veyâ-hud «bi't-takrib» 
ta bir-i Arabisinden galatdır; hâlbuki 
“Arabide bu soü ma'nâ ile kullanılmaz. 
(s. 425/b) 


talan (OYUs) (1) s. Yağma, ganimet: alan 
talan — Kapan kapana; alan talan 
&tmek — Alt üst ötmek. (Fa. «tâlân» 
bundan me'hüz olsa gerekdir. Her hâlde 
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Türkcesiniü de aşlı: «talan (4YU)ydır. 
Aran taran şüretinde telaffuzı ise 


galatdır.)| (s. 868/b) 


tamâmiyyet Wi IMaşdara (o edât-ı 
maşdariyyet ilâvesiyle teşkil &dilmiş 
olan bu lüğat-i garibe “Arabi degildir. 
Vakıa «tamâm» kelimesi lisanımızda 
şıfat gibi dahı kullanıldığından, bu 
i tibârla maşdariyyet edâtı alabilirse de, 
bu takdirde Türkce bir kelime 'add 
olunmak etdiginden, o edât-ı 
maşdariyyeti de Türkce olmak lâzım 
gelirdi. Ya'nı «temâmlık» denilebilirdi.| 
(s. 437/a) 


iktizâ 


dâne s. Fa. |7r. zebân-zedi: tane| 4. Jr. 
“Aded, mikdâr: Bir dâne ceviz; beş dâne 
karpuz. | Bunuü yalüız dâne hâlinde 
olan gayr-i zi-rüh şey lerde kullanılması 
iktizâ öderken, galat-ı fâhiş olarak her 
şey? hakkında isti'mâl ile, meselâ: Üç 
dâne evlâd, yüz dâne koyun, bir dâne 
deniliyor. Böyle sü-i 
isti malatdan tevakki ışlâb-ı lisân içün 
elzemdir. | (s. 600/a-b) 


havuz 


tanıtmak (1) /£. («tanıtdırmak» şüretinde 
de kullanılıyorsa da galatdır.| (s. 871/b) 


tarı (455) yâ-hud tafrı (4 S5) veyâ 
tafirı (6 »SUs) ve galatı: tağrı (6 &Us). s. 
(Sema ve şafak dömek olan «tafi 
(düpdan.| (s. 429/c) 


tapu (1) s. (Aşlı: tapuk — inkıyâd, 
teba iyyet.| AraZı-i emiriyyenifi tefvizi 
esnâsında &den kimseden 
mirinifi aldığı mu'accele ve me mürı 
tarafından verilen 


tefevvüz 


sened: Japu ile 


mutaşarrıf ooldığım arâzı |bâ-tapu 


deömemeli.| (s. 857/c) 


taşımlamak //. |Ar. «taşmim»den galat.| 
(s. 411/0) 


tatmin Mutmain &tme ve temin 
ma nâsıyla kullanılıyorsa da, toğrı 
degildir. e İtmi'nân rubâ'idir, tefil 


bâbından gelmez. (s. 413/b) 


tayriyyün sz. cm. Ar. ta. (Cem'iyyet-i 
Tıbbiyye-i tensibi 
vechile «tuyüriyyün» demek câiz 
degildir.) (s. 914/c) 


“Osmâniyyeni 


taz (1) (Belki Ar. «tâs»dan ba: tâs) Baş 
tepesinifi 
dökülmesi, sal. 


şaçsız olması, şaçlğ 
(dâ ü's-saleb ile 
tercemesi büyük bir hatâdır, zirâ dâ ü's- 
sa leb şaç kıran denilen 'illetdir, taz ise 


tabı 1 bir hâldir.)| (s. 860/c-861/a) 
tâziyâne s. Fa. (gi: tazene.| (s. 373/a) 


teba iyyet sz. Ar. | Aşıl lüğat-i 'Arabiyye 
olmayub, teba 'şıfatına yâ-i maşdariyyet 
ilâvesiyle teşkil olunmuştur. | (s. 378/a) 


teba iyyeten /. Ar. gi. Uyarak, tâbi 
olarak, pey-revlik &derek: O kâ ideye 
teba 'iyyeten. 


tebcil 5. Ar. |«beci»den mş. £fefil| 
Büyütme, ağırlama, ta'zım, tekrim. | Bu 
manâ ile «ibcâl» 
yaflıştır.| (s. 376/b) 


kullanmamalı, 


tebelleş s. (ve &/: teberleş.| (s. 378/a) 


tebellür sz. Ar. («billürmdan mş. tefa ul. 
— Lüğat-i müvellede. | (s. 378/a) 


tecânüs Mücâneset ma nâsıyla 
“Arabi oolmayub 
mücâneset dahı makşadı ifâdeye kâfi 
oldığından, Oo Icâdında 


yokdur.(s. 380/c-381/a) 


kullanılıyorsa oda, 


mecbüriyyet 


tecezzü sz. Ar. («cüz »den ms. tefa ul. 
— tecezzi dememeli.) (s. 381/c) 


tecrim 52. Ar. («cürm»den mş. £tefil.| 
Birinden cerime alma, cezâ-yı nakdiye 


157 


ve Ziyâna uğratma: Kendisini tecrim 
ettiler. (Lüğat-i müvellede şıfatıyla bu 
manâya gelüb, maânii aşliyye-i 
“Arabiyyesi başkadır.) (s. 381/c) 


tedârük sz. Ar. cm: tedârükât. | «derk»den 
mş. tefâ'ul. — Galat-ı meşhür olarak 
ranıü kesriyle zebân-zeddir.)| (s. 389/c) 


tedâvı sz. Ar. |«devâydan mş. tefâ ul.) (...) 
— «tedâvı» bu vechile kendi kendine 


bakma oOmanâsına mahşüş olub, 
lisânımızda müte'addi olarak 
«müdâvât» yerine kullanılması 


yaülışdır; «tedâvi içün gönderilen tabib» 


dömek toğrı olamaz; «tedâvi içün 
gönderilen hasta» ve «müdâvât içün 
gönderilen tabib» d&mek iktiza &der. (s. 


390/a-b) 


tedfin Defin ma'nâsıyla kullananlar var 
ise de, «defn» zâten müte addi olub, 
tefıl bâbından aşlâ gelmediginden, 
galatdır, kullanılmamalıdır. (s. 391/a) 


te ekküd Sağlamlaşma ve takviye ve 
tahkim olunma ma'nâsıyla lisânımızda 
kullanılıyorsa da, 'Arabide «ekd» 
mâddesi aşlâ tefa''ul mâddesinden 
gelmez. (s. 373/c) 


te essür s7. Ar. |«eser»den mş. tefa “ul.| 1. 

Bir şeyiü tesiri altında bulunma, 
te sirini hiss ötme, tuyma: hastalıkdan, 
so ukdan te essür ötmek — Müte essir 
olmak. 2. Hüzün ve keder tuyma, 
mahzün ve mükedder olma, acıklı bir 
şeyiü tesirini hiss ötme: /e essürât-ı 
kalbiyyeyi taşvir ötmek. | “Arabide bu 
iki ma'nâdan hiçbirini ifâde &tmeyüb, 
biriniü izini takib &tmek ma'nâsına 
geldiginden, bu lüğat dahı nâ-be-mahall 
kullandığımız elfâz-ı “Arabiyye 
Te'essür (o ötmekden 
ziyâde müte eşsir olmak kullanılıyor.) 
(s.370/c) 


cümlesindendir. 


te essüs Temelleşme ve yerleşme ve 
teşekkül ma nâsıyla lisânımızda 
kullanılıyor. o 'Arabide ise «ess» 
mâddesi tefa ul bâbından gelmez. (s. 
373/b) 


tefahhum sz. Ar. (Kömür demek olan 
«fahmydan.J| (Lüğat-i müvellede| (s. 
421/a) 


tehemten 5s. ş. Fa. Meşhür kahramân-ı 
İrânı Rüstem-i Zâlıfi lakabı olub, dilir 
ve Ookahramân ma'nâsiyla odahı 
kullanılıyor, ama kullanılmamalıdır. (s. 
456/a) 


tekâsür sz. Ar. («kesr»den ms. fefâ'ul. — 
Lüğat-i müvellede.| (s. 428/b) 


tekâ üdlük s. (Tekâ'üd lüğati mütekâ id 
yerine (o kullanılmağıla aşıl tekâ'üd 
ma'nâsı galat-i fahiş kabilinden olan bu 
ta bir-i sakimle ifâde olunur.)| (s. 424/a) 


tekebbüd sz. Ar. («kebd»den mş. tefa ul. 
— Lüğat-i müvellede.| (s. 428/b) 


tekellüs sz. Ar. |«kils»ten mş. efa “ul. — 
Lüğat-i müvellede.)| (s. 430/b) 


tekme s. («tepme»den galat.| (s. 431/b) 


tel s. («telgğrafodan muhaffet — Avâm 
telgraf isminde «tel» lafzını ve vâsıta-i 
naklifi telden ibâret oldığını görerek, bu 
ismi «tel» lafzından mürekkeb zann ile 
sehven bu şüretle kullanmışlardır.) (s. 
432/c) 


telâmiz sz. cm. Ar. fd: telmiz. ba: telmiz. 
(Tânıfi kesriyle galatdır.)| (s. 433/a) 


telemmüz Şâkirdlik ötmek ma'nâsıyla 
kullanılıyorsa da, Arabide bu mâdde 
rubâ 1 tedahrec 


bablarından «telmeze» ve «tetelmez» 


olub, dahrece ve 
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vezinlerinde gelir, tefa ul bâbıbdan 
gelmez. (s. 435/c) 


telğraf 5s. |Yu. (..)) 2. Telgrafla 
naklolunan haber ve bunuf yazıldığı 
kağıd, telgraf-nâme: Bir telgraf çekdi, 
keşide &tti; telâraf geldi. |(«teleğram» 


lüğat-i Oo Franseviyyesi Oo lisânımızda 
menüs olmadığından, bu ikinci 
manâda onufi isti mâli malümât- 
fürüşâne (o bir Oo mukallidlikdir... — 


«telgraf»daki «tel» lisân-ı Yunanide 
uzak ve ba'ıd demek olub, Türkce «tel» 
ile münâsebeti olmadığından, telgraf ve 
telğraf-nâme yerine «tel» 
“abesdir.| (s. 434/b) 


isti mâli 


telğrafı ş. |Sakim bir tabir olub, hiç 
olmazsa mü enneş olarak «telğrafiyye» 
demekden ihtirâz olunmalıdır. (s. 434/b- 
c) 


tema'dün sz. Ar. («maden»den ms. 
tefa ul. — Lüğat-i müvellede.| (s. 
439/a) 


temaşşuk sz. Ar. |«meşk»dan mış. 
feta'ul) Meşk alma ve yazma 
ma'nâsıyla kullananlar var ise de, 
“Arabide aşla böyle bir 
gelmediginden, Türkce meşk almak ve 


ma 'nâya 


meşk yazmak demek böyle yaülış 
ıştılah-perdâzlıkdan elbette iyidir. (s. 
438/c) 


temellük sz. Ar. («külk»den mş. fefa ul.) 
Şâhib ve mâlik olma, bir mülki taht-ı 
taşarrufuna alma: Falân çiftligi temellük 
etti. (Yaflış olarak «istimlâk» yerine 
dahı kullanılabilir.) (s. 439/c) 


temevvüt sz. Ar. («mevt»den mş. tefa “ul. 
— Lüğat-i müvellede, ancak şülâşi-i 
mücerredi lâzım oldığından pek toğrı 
degildir.| (s. 440/b) 


temhir Mühürleme ve tahtim ma'nâsıyla 
kullandığımız bu lüğat-i garibe Farisi 
«mühr»i “Arabi zannıyla tef'Tl bâbından 
getirmek gibi câhilâne bir hareketden 
mütevellid — olub, isti mâl 
degildir. (s. 440/c) 


şayan-ı 


temiz Ar. |«temyiz»den galat.J — /. Pak 
olarak, nezâfet ve tahâretle: Temiz yiyüb 
içiyor; temiz süpürür; temiz yıkar. |Bu 
ma'âni ile Ar. gibi «temyiz» yazmak 
aşlâcâ iz degildir.)| (s. 440/c) 


temr sz. Ar. Hurma. n. | Hurma ağacına 
ıtlâkı câiz olmayub, nahi denilir.| || 
temr-i Hindi — /(Zebân-zedi: demir 
hindi) (s. 438/a) 


tenkih Nikâh kıyma ve evlendirme 
ma nâsıyla lisânımızda kullanılıyorsa 
da, Arabide müstamel degildir. (s. 


44516) 


tenkid Edebiyyât-ı Cedide'de Fransızları 
Critigue dedikleri mu âheze-i edebiyye 
ma nâsıyla kullanılmağa başlamış ise 
de, Arabide «nakd» mâddesi tefil 
bâbından gelmediginden, bunufi yerine 
«intikâd» ve «tenkâd» kullanılsa daha 
toğrı olur. (s. 445/b) 


tenkiye s5. («nekâyet»den ms. £fefil.| 
“Arabide ma'nâsı ayıklayub temizleme 
iken, lisânımızda sehven «hukne» ve 
«ihtikân» yerine isti mâl olunur. ba: 
hukne, ihtikân. (s. 445/b) 


ten-perverlik s. (Bunuü yerine Fg. «ten- 
perveri » isti mâli abesdir.| (s. 442/c- 
443/a) 


tensib (| Münâsib taşvib 
ma nâsıyla kullanılıyorsa da, 'Arabide 
«nisbet» mâddesi tefil bâbından aşlâ 
gelmediginden, yaülışdır. (s. 444/a) 


görme o ve 
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tentene (fr. Dentelle.| (Galat-ı lüğat-i 
“amiyânedir. — ba: dantelle. | (s. 443/a) 
tepir s. (Fa. «petkir»den g7.) (s. 379/b) 
tepme s. (8/: tekmel| (s. 478/c) 


terâcim ss. cm. Ar. fd terceme. ba: 
terceme. |Cimifi Zammıyla kırâ'ati 
galatdır.)| (s. 392/c) 


terceme 55. Ar. cm: ferâcim. |(Cimifi 
kesriyle de lüğat olub, 
galatdır.)| (s. 395/b-c) 


zammıyla 


terike s5. Ar. |(Rânıfi fethiyle galatdır. | (s. 
399/c) 


teressüb Suyufi dibine çökme ve turulma 
ma nâsıyla kullanılıyorsa da, bu mâdde 
tefa ul bâbından gelmeyüb, sülâsi-i 
mücerredi de bu ma'nâyı ifâde 
&tdiginden (o«rüsüb» deömek daha 


toğrıdır. (s. 397/a) 


terfik Arkadaş ötme ve ma iyyetine katma 
ma nâsıyla lisânımızda kesirü'l-isti mâl 
ise de, Arabide «rıfk» müâddesi aşlâ 
tefil bâbından gelmez, ve arkadaşlık 
manâsını da mufâale ve tefâul 
bâblarından alır; binâen aleyh şüret-i 
isti mâlimiz, o aşıl i tibara 
alınırsa, hatâdan sâlim degildir. (s. 
398/b) 


nazar-ı 


terhib s. («rehb»den mş. /ef 11.) Korkutma 
ve tahvif ve tehdid ma'nâsıyla 
kullanılıyorsa da, Arabide «irhâb» o 
ma'nâya gelüb, tef'tl bâbından «terhib» 
aşlâ gelmez. (s. 401/a) 


terhibi $. 5: /erhibiyye. (Esâsen galat olan 
lüğat-i ânifeden smn.| (s. 401/a) 


tersâne 5s. |ve galatı: ters-hâne. Ar. 
«dârü'ş-şınâ adan muharref La. 
«darsanaydan.| (s. 397/a) 


terzil Rezil ve rüsvây &tme ma'nâsıyla 
lisânımızda kesirü'l-isti mâl ise de, bu 
ma'nâ Arabide şülâsı mücerredle veyâ 
«irzâl» ile ifâde olunub, bu mâdde aşlâ 
tef'Tl bâbından gelmez. (s. 396/b) 


teşâdüf Râst gelme ve aramaksızın bulma 
ma nâsıyla kullanılıyorsa da, 'Arabide 
bu mâdde tefâ'ul bâbından gelmeyüb, 
«şadfe» ve «müşâdefe» kullanılıyor. | 
bi't-teşadüf ve ale't-teşâdüf ta birleri de 
“Arabı nokta-i 
galatdır. (s. 409/a) 


nazarından  bi't-tabi' 


teşâdüfi 5. Ar. g1. (s. 409/a) 


tescin 52. Ar. |«sicn»den mş. £fefil.| 
Zindana koyma ve habs ötme 
ma'nâsıyla kullanılıyorsa da, sülâsi-i 
mücerredi bu ma'nâya gelen «sicn» 
mâddesi otefil obâbından gelince, 
ma'nâsı büsbütün degiştiginden, bu 
isti mâlimiz muhtâc-ı taşhib-i 
galatatdandır. (s. 403/a) 


teserri 57. Ar. |«serypden mş. £fefil.| 
(Galat olan «istifrâşya bedel 
kullanılmalıdır.) (s. 403/b) 


teseyyüb Müseyyeblik yan'i ihmâl ve 
tesâmüh ma nâsıyla kullanılıyorsa da, 
bu mâdde tefa ul bâbından aşlâ 
gelmediginden, yaflışdır. Müseyyeblik 
demeli. (s. 405/b) 


teslimiyyet Teslimifi üçünci ma'nâsıyla 

kullanılıyor. -Vâkı'a maşdara edât-ı 
maşdariyyet 'ilâvesiyle yine o ma'nâyı 
çıkarmak “abes olacağı gibi, böyle bir 
tabir Arabide dahı 
olmadığından galat ise de, lisânımızıfi 
taşarrufatı 


aşlâ mesmü' 


şırasına girmişdir. Arz-ı 


teslimiyyet eylemek. (s. 404/c) 
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teemmüm Zehirlenme. ve: * tesmim 
Zehirleme ma'nâlarıyla kullanılıyorsa 
da, ikisi de 'Arabı degildir. «semm» 
mâddesi 'Arabide tefil ve tefa ul 
bâbından gelmez. (s. 404/c) 


tesri Sür at ve acele ötdirme ma'nâsıyla 
kullanılıyorsa da, «sürat» mâddesi 
“Arabide aşlâ tef Tl bâbından 
gelmediginden galatdır. (s. 403/c) 


tesyâr sz. Ar. |(...) — Tanıü kesriyle 
galatdır.)| (s. 405/b) 


teşerru Şer-i şerife tevfik-i hareket 
ma nâsıyla kullanılıyorsa da, 'Arabide 
«şer » mâddesinifi tefa 'ul bâbından 
taşrıfi aşlâ mesmü' degildir. (s. 406/b) 


teşfiye Ânifü'l-beyân (teşeffi) ** maşdarı 
müte addisi olmak üzere kullanılıyorsa 
da, esâssız olub «şifa» mâddesi aşlâ 
tef'Tl bâbından gelmez. (s. 407/c) 


teşri" Taraf-ı eşref-i hazret-i 
peygamberiden mezhebe müteallik 
olan evâmir ve nevâhi beyân 
buyurulmak. o |Nazariyyât-ı (o hukük-i 
idârece oObu kelime vaz -ıkânün 


ma'nâsıyla kullanılmak istenilmiş ise 
de, Arabide böyle bir ma'nâsı yokdur. 
(s. 406/c) 


teşrif sz. Ar. cm: teşrifat. |«şeref»den mş. 
tef il.) 3. Gitme, gelme, kudüm, vürüd, 
"azımet: Nereye teşrif ödiyorsuluz? 
Teşrifiliz nereye? |Lisânımıza mahşüş 
ve manâ-yı aşlisinden büsbütün 
ayrılmış olan bu ma'nâda mefülün 
ileyh ile rabtı artık Zarüri hükmüne 


3 KT'de tesemmüm maddesinde herhangi bir 
açıklama yapılmayıp “ve.” işaretiyle 
açıklamanın yapılmasını kendinden sonra gelen 
tesmim maddesine yönlendirmiştir. 

4 KT orijinal metninde bu şekliyle ifade 
edilmemekle birlikte işaret edilen madde 
teşeffidir. 


geçüb meselâ «Nereyi teşrif 
&diyorsuüuz?» deömek 'abeşs olur.| (s. 


406/c-407/a) 


teşrik sz. Ar. |«şirk»den ms. /ef71.| Ortak 
ötme ma'nâsıyla kullanılıyorsa da, 
“Arabide bu ma'nâya aşlâ takarrüb 
&tmediginden, yerine «işrâk» kullanılsa 
daha toğrı olur. (s. 407/b) 


tetahhul Talağıfi şişmesi maraZına alem 
olmak üzere Cem'iyyet-i Tıbbiyye-i 
“Osmâniyye tarafından Icâd olunmuş ise 
de, bunu zâten Arabide ismi olub 
tânıi zammıyla «tuhal» denildiginden, 
bu Icâda hâcet yokdur. (s. 413/a) 


tetarruk sz. Ar. («tark»dan mış. fefa ul.) 
| Arabide oOtark oOmâddesi o tefa ul 
bâbından gelmediginden galatdır.| (s. 
413/a) 


teimme 55. Ar cm: tetimmât. 
(«temâm»dan mş. £ef'i1. İkinci «tonii 


zammıyla galatdır.)| (s. 379/c) 


teverrüm Sillü'r-ri e 'illet-i muhlikesine 
dü-çâr olma ma'nâsıyla lisân-ı avâmda 
kullanılıyorsa da, evvelâ 'Arabide ve 
lisân-ı fennde «verem» bu hastalığıfi 
ismi olmayub, şiş dömekdir, sâniyyen 
«verem» mâddesi Arabide aşlâ tefa''ul 
bâbından gelmez. Bu hâlde lafzen ve 
ma'nen galatdır. (s. 449/c) 


tevsim 52. Ar. («vesm»den mş. £fefil.| 
Tenifi üzerine barut vesâ ire ile nişân ve 
“alâmet (İsim (koyma 
ma nâsıyla dahı kullananlar var ise de 


etme. A. 


«ismyifi aşlı «vesm» olmayub, «semâ 


(semüvv) ” » olmağıla, o ma'nâda 


*” “«smvw» olarak verilen mastar, yukarıda 


belirtildiği üzere, "isim vermek" anlamında 
«smy» olmalıdır” (KT, haz TDK, 2015: s. 
1239). 
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«tesmiye» yerine bu lüğatiü isti mâli 
galat-ı fahişdir.)| (s. 451/b) 


tezehhür Oo «zehre»den Oo «çiçeklenme» 
ma nâsıyla Tıbbiyye-i 
“Osmüniyye tarafından tıbb ve nebâtât 
fennlerinde ıştılâh ittihâz olunmuş ise 
de, bu mâdde aşlâ tefa ul bâbından 
gelmediginden, yaülışdır; «izhâr» veyâ 
«istizhâr» denilmek iktizâ &derdi. (s. 
402/b) 


Cem 'iyyet-i 


tezevvüc sz. Ar. |«zevc»den mş. tefa ul.) 
Evlenme, nikâhla karı alma, zevce 
edinme: Falân tezevvüc tdi; falân kızı 
veyâ falân kızla tezevvüc &tdi. Jİnâş 
hakkında kullanılmamalıdır.)| (s. 402/a) 


tezkâr sz. Ar. (Tanıü kesriyle telaffuzı 
galatdır.)| (s. 391/c) 


tezkire ss. Ar. cm: tezâkir. |«zikr»den. — 
Kafi fethiyle kırâ'ati galatdır.| (s. 
391/c) 


tıbahat s5. Ar. (Tanıf fethiyle galatdır. | (s. 
875/a) 


tıbbiyye ss. Ar. | «Mekteb-i Fünün-ı 
Tıbbiyye»den muhtaşar.J| Fenn-i tıbb ile 
oha (Omüteferi Oo fünün-i 
vesâ irenifi tedrisine ve 
yetişdirmege omahşüş 


tabi iyye 
tabib 
mekteb-i âli; 


tıbbiyye-i askeriyye, tıbbiyye-i 
mülkiyye; i dâdiyye-i tıbbiyye, 
tbbiyye i'dâdiyyesi — Tıbbiyye-i 
'askeriyyeye (o şâkirdân o yetişdirmege 


mahşüş i dâdiyye-i 'askeriyye. |Bufa 
mukabil tıbbiyyenifi kendisine «tıbbiyye 
harbiyyesi» demek hatâdır.)| (s. 877/c) 


ümâr-hâne «. 
veyâ «bimâr-hâne»den galat.| (s. 458/a) 


(«timâr»dan mürekkeb 


tıbkı ş. (Ar. «tıbk»dan smn. ve daha 
toğrısı «tıbk»dan galat. ba: tıbk.| (s. 
876/b) 


trâş 5s. |Fârisiden.| (Arabi gibi 
kullanarak matrüş dömek 'abesdir.| (s. 


393/a) 


tırâz sz. Ar. | Fa. «terâz»dan mu 'arreb.| 1. 
İpek ve şırma ile işleme, nakış, esvaba 
nakış ile yapılan süs. 2. Zib, ziynet, 
revnak. 3. Üslüb, reviş, tarz. 4. Herkesifi 
gözine çarpacak güzel bir fikri hâvı 
ibâre-i muhtaşara ve ma'nıdâr: Devlet-i 


Aliyye-i “Oşmâniyyeniü arması «el- 
müstenid bi-tevfikâtı'r-rabbâniyye 


melikü'd-Devleti'l-' Aliyyeti'1- 
“Osmüniyye» tırâzıyla mübecceldir. Fr. 
Devise. — ş. Fa. (Toğrısı: terâz. — şirde 
bulunur.) 1. Tonadan, süsleyen, süs 
veren: bezme-tırâz — Meclis-ârâ. 2. 
Düzelten, nizâma koyan, yapub 
yakışdıran: Şâ ir-i bedi a-fırâz; ressâm- 
ı bedâyi -tırâz. (Bu lüğatifi lisânımızda 
isti mâli zâten mezesiz oldığı hâlde, 
«hariri tırâz» gibi teşbih makâmında 
isti mâli büsbütün 'abesdir.| (s. 878/c- 
879/a) 


tıskırmak OoOoyâ-bud o tıksırmak Oo (1) 
Tüskürmekden galat. ba: tüskürmek. 
(s. 884/a) 


diksinmek yâ-hud tiksinmek (ve galatı: 
titsinmek. | (s. 642/c) 


tiksinmek yâ-hud diksinmek f/. |Galatı: 
titsinmek)| (s. 457/c) 

timârı ş. Ar. s: (mâriyye. (Tabir-i 

sakimdir.) (s. 458/b) 


tonos (1) s. (Toğrısı: tolos. Yu. (...) — 
kubbe.| (s. 912/c) 


top-hâne (1) s. 1. 'Asâkir-i muntazamadan 
topcı şınıfınü Oidâre-i merkeziyyesi: 
Top-hâne-i o“mire |(Te'nisi galat-ı 
meşhürdur.| (s. 889/c) 
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toydarı (1) s. | ve galatı: toğdarı| (s. 
912/c) 


töz s. |Galatı: toz) Şakak köşesi, şakak 
tarafından kulağa bitişik mahall: Kulak 
tözi. (s. 450/b) 


trampete 5s. (fr. Trompette| Çifte 
çomakla çalınan küçük tavul ki askere 
kumanda içün kullanılır. (Fransızcası 
borı oOodömek oldığıhâlde, o sehven 
(tambur) yerine alınmışdır.)| (s. 393/b) 


tulumba (dv 3) sk) yâ tulumba (4 le). (4) 
5. (fa. Trombadan galat.| (s. 909/b) 


türşi s. (Fa «türş»den. «türşi («555») 
yazmamalı.| (s. 397/c) 


tüfenkci s. (Galat-ı fâhiş olarak cem'ini 
«tüfenkciyân» şüretinde kullanırlar.| (s. 
423/a) 


tünel s. (İng. Tonel şüretinde telaffuzı 
galat olmağıla berâber şive-i lisânımıza 
muğâyirdir.| (s. 454/c) 


dürlü (515) yâ-bud dürlü (459). «. 
(Zebân-zedi: türlü (555), Aşlı: türlüg)| 
(«dürlü-be-dürlü» oOtabir-i (o sakimini 
kullanmamalı.) (s. 606/c) 


e DE 


'ucâleten, icâleten /.. Ar. | Aynıfi Zamme 
ve kesresiyle câiz oldığı hâlde bizce 
galat olarak 'ayn-ı meftüha ile zebân- 
zeddir.)| (s. 928/b-c) 


ucra yâ-hud:” ucrak ş. (Arabi zannıyla 
«hücrâ » yazılması hatâdır.| (s. 190/c) 


u cübe s5. Ar. cm: e âcıb. |«'aceb»den.| 
| Hemzeniü fethiyle galatdır.)| (s. 130/a) 


* Bu maddede açıklama yapılmadan diğer 
maddeye geçilmiştir. 


uğur (0585) 5. (La. Augur. — uğur (5) 
yazmamalı.|) (Lüğat Türkce oldığıçün 
«uğur-ı meyâmin-mevfür» gibi terkibât- 
ı Farisiyye galatdır.| (s. 210/b) 


'ulüfeci 5. 
şüretinde cem'ini de kullanırlardı. (s. 
948/c) 


Galat olarak «ulüfeciyân» 


'umümiyyet Os. |Arabi olmayub 
lisânımızıf taşarrufatı hükmüne geçmiş 


galatatdandır.)| (s. 952/b) 
uruk 5s. (g/. ırk, ılk) (s. 200/c) 


uşan 5s. Bıkkındı, bezginlik, melâl, fütür: 
geldi. (Bu 
makâmda «uşanc» isti mâli galat ise de 
öyle şâyi'dir.)| (s. 207/b) 


Bana bu işden uşan 


'uşat sz. ş.cm.Ar.fd: âsi. ba: “ası. |Şâdıfi 
teşdidiyle galatdır.) (s. 938/c) 


uşül sz. cm. Ar. fd: aşl. ba: aşl — 5. 
Yavaşlık, mülâyemet, nâzikâne tavır: 
Uşül ile yerinden kaldırdı. (Bu ma'nâda 
«uşület» bundan veyâ «sühület» bundan 
galatdır.| Daha ziyâde yavaşlık beyân 
içün uşülle (ya'nı uşül ile) ta birine 


edât-ı taşğır dahı ilâve olunarak 
«yavaşcacık» Ooma'nâsıyla: o uşüllacık 
denilir. («uşülacık (GN sah)» 


yazmamalı.)| (s. 123/a) 
di 


üftâde ş. Fa. cm: üftâdegân. |(«üftâden» 
fi ilinden smf.J Düşmüş, düşkün, bi- 
çâre. («düşkünlük» 
lisânımızda «üftâdegi» isti mâli pek 
çirkindir. | (s. 135/a-b) 


ma nâsıyla 


ügürdemek yâ ögürdemek //. |Gögüs 
dömek olan «ök»den, — Galatı; 
hüngürdemek) (s. 214/b-c) 
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ülfet ss. Ar. || germ-ülfet — Şıkı şıkı 
görüşen, içli dışlı. — ülfet-ger ve ülfet- 
geri gibi ta birler isti mâlinden ihtirâz 
etmeli. (s. 156/c-157/a) 


ülke (433) 5. («ülke (4S9)» şüretinde 
yazmak abeşdir.)| (s. 221/a) 


ümid-gâh s. Fa. (ümid - gâh — yer.| Ümüd 
yeri, oradan bir şey umılan mahall ve 
makâm: Yektâ ümid-gâhım sizsiniz. 
Isizdedir dömemeli.| (s. 169/c) 


ümmet ss. Ar. cm: ümem. 1. Bir lisânla 
mütekellim insânlarıi mecmü'ı: Ümem- 
i kadıme, ümem-i müte 'ahhire, ümem-i 
İslâmiyye. 2. Bir peygamberi din-i 
hakka da'vet ötmege min tarafi'llâh 
me mür oldığı cemâ'at; ümem-i da vet 
— Da vet olunub da inkârda ışrârla iman 
getirmeyenler; (...) — Lisânımızda 
galat-ı fâhiş olarak bu kelime, «millet» 
ma 'nâsıyla ve «millet» lüğati bunu 
yerine kullanılub, meselâ: «ümmet-i 
İslâmiyye» ve «millet-i “Osmâniyye» 
deniliyor; hâlbuki “aksine denilmek 
iktiza &der. Böyle hatâlari lisân-ı 
edebiden olsun dür tutulması elzemdir. 
(s. 163/b) 


“umrân sz. Ar. |(Galat olarak 'aynıi 
kesriyle zebân-zeddir.| (s. 950/c) 


üns sz. Ar. Alışıklık, alışma, ülfet, 

ünsiyyet: üns tutmak — Ülfet ve 
ünsiyyet ötmek. |«ünsâ-üns» ta biri 
kullanılacak şey degildir.) (s. 176/c) 


ünsiyyet Zâten maşdariyyet ma'nâsını 
mutazammın olan «üns» ismine «iyyet» 
edât-ı maşdariyyeti 'ilâvesiyle teşkil 
&tmiş esâssız ve yafilış bir lüğatdir. (s. 
177/b) 


ügey (S9) 5. (S/üvey (<550).) (s. 217/0) 


-V- 


vahşı ş$. Ar. s: vahşiyye. 
müvellede olub, aşıl 'Arabisi müzekker 
«vahş»dır.|  (s. 


(Lüğat-i 


ve müenneş içün 
1488/a) 


vahşiyyet s5. (Zâten Arabi olmayan vahşi 
şıfatından uydurılmuş bir lüğatdir.| (s. 
1488/b) 


vak'a ss. Ar. 1. Vukü bulan hâl, geçen 
mâcerâ, hâdise, vukü ât, zuhüra gelmiş 
hal. 2. Harb, cenk, mes'ele. |'Arabide 
bir kere düşüş demek olub, pek bu 
ma nâlara gelmediginden vâkı'a veyâ 
vakadan galat olsa gerekdir.) (s. 
1495/c) 


vaktâ ki zz. Fa.| Acemâne bir ta bir olub, 
şive-i lisânımıza uymadığından, şâyân-ı 
i tibâr degildir.) (s. 1495/c) 


vâlih ş. Ar. s: vâlihe. |«veleh»den sf. — 
Lâmıfi fethiyle ve hâ-i sekte ile isti mâli 
galatdır.)| (s. 1485/a) 


vapor s. (Fr. Bateau â vapeur (< Buğulı 
gemi)den galat.| (s. 1481/a) 


variyyet s. |var ism-i Türkisinden Arabı 
kâ'idesince oteşkil oOolunmuş galat 
ta birdir.| (s. 1483/a) 


variyyetli $. |Galat ta'birdir.| (s. 1483/a) 


varta 55. Ar. Vâvı Zammıyla galatdır.| (s. 
1489/c) 


vaZ iyyet ss. Ar. (Lüğat-i müvellede| (s. 
1493/b) 


vech sz. Ar. cm: vücüh, evceh. (...) < cm. 
vücüh. 1. r. Sütüh: züssitteti'l-vücüh — 
Altı satıhlı. (südâsiyyü'l-vücüh demek 
daha toğrıdır.| (s. 1487/b-c) 


vefat (Slâ;) ss. Ar. cm: vefayât. |(Toğrısı: 
vefât (8â5).)| (s. 1494/b) 
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vilâdet ss. Ar. (Vâvıfi fethiyle galatdır.| (s. 
1498/a) 


vezân ş. Fa. Esen, hübüb &den: Bâd-ı şabâ 
vezân oldı. |Maşdar gibi kullanub vezân 
etdi demek hatâdır. (s. 1490/c) 


vizita «5. (İfa.| |i'âde-i vizita dömemeli.| (s. 
1502/a) 


vustâ ss. Ar.z: evsaf. ba: evsat |«Asyâ-yı 
vustâ» dememeli, mâdde-i ânifeye 
(vasati)”ba.| (s. 1491/c) 


vülât (SY 3) ve toğrısı: vülat (89 3) sz. cm. 
Ar. fd: valı. ”Lâmıfi teşdidiyle galatdır.| 
(s. 1498/a) 


-Y- 


yakın (6Â4) ş. («yakın (6â)» yazmamalı 
ve Ar. «yakin» ile iltibâs &tdirmemeli.| 
(s. 1533/0) 


yalavac (g!s5YU) yâ-hud yalavac (e! 524) s. 
(Toğrısı: yulavac| (s. 1535/b) 


yaralamak (â“Y e )U) ff. |(yarelemek (4 e» 
du) yazmak'abesdir.| (S. 1526/a-b) 


yaşmak /£. |Aşlı: yatsamak)| 2. (Gergin 
şey i) gevşetmek: Oki atub yayı yaşmak. 
(Galatı aşmakl). (s. 1530/b) 


yaylakiyye s. (Yaylak ism-i Türkisinden 
“Arabı kâ'idesince yapılmış galat-ı fâhiş 
ta birdir. | (s. 154/c) 


yebrüh s. Ar. neba. Yebrühu'ş-şanem |ve 
galatı: abdü's-selâm.| Bir nevi tağ 
turpı, kan kurutan, lüffah-ı beri. (s. 
1542/a) 


yoğurt (©>x) yâ yoğurt (“> 4) 5. 
(yağurt (& ys£4) yazmamalı.| (s. 1563/b) 


9 KT orijinal metninde bu şekliyle ifade 
edilmemekle birlikte işaret edilen madde 
vasatidir. 


yonmak ff. 
1571/a) 


(ve galatı: yontmak| (6s. 


yontmak /f. |Toğrısı: 
yonmak. (s. 1570/c) 


yonmak| ba: 


yonulmak fc. |Galatı: yontulmak)| (s. 
1570/c) 


yumrucak 5s. |Galatı: yumurcak| (s. 
1569/b) 


Yunan 54. c. 
kadiminden 


IYoniya (...) ism-i 
muharref.) (o Avrupanıü 
cenüb-ı şarkisindeki şibh-i cezire ki 
şimâlen Narda (Amrakya) körfeziyle ve 
Teselya ile mahdüd ve birçok cezâyiri 
de müştemildir; (Yunanistân galatdır.)| 
(s. 1570/b) 


Yunanistan s. Fa. Yunan memleketi. 
(Yunan zâten memleket ismi oldığından 
«<sitan» Oo edâtınıi 
mahalldir.)| (s. 1570/b) 


ilavesi (o nâ-be- 


yutmak //. 1. Boğazdan aşağı indirmek, 
bel! eylemek: Lokmayı yutdı; habb 
yutmak. 2. (...) 5. (Toğrsı: ütmek) 
Yemek, oyunda kazanmak. (s. 1558/b) 


yuvarkak (49)x) yâ-hud yuvarlak 
(V)55). $. (Aşlı: yumarlak galatı: 
yuvalak)| (s. 1557/b) 


-Z- 


Za af (27) sz. Ar. |Za fiyyet dememeli.| (s. 
853/c) 


zâde ş. Fa. cm: zâdegân. |«zâden» 
fi ilinden smf.) || kişi-zâde |(Ta'bir-i 
sakim | — Aşıl. (s. 679/c) 


Za fiyyet (2) Za af ma 'nâsıyla lisânımızda 
müsta'mel galat bir ta birdir. (s. 853/c) 


zağara 5s. JAr. «zıhâre»den galat.| (s. 
685/b) 
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Zarüret (2) ss. Ar. cm: Zarürât. | Arabı 
ta birâtda «Zarüre» şüretinde kullanılır. | 
| bi'z-Zarüre — İster istemez, nâ-çar, 
çâresiz. |«bi'z-Zarür» dememeli.) (s. 
853/b-c) 


zât ss. Ar. cm: zevât. |Lisânımızda 
ekseriyâ galat olarak müzekker i tibâr 


olunur. | (s. 647/b) 


zecriyye ss. Ar. |(Lüğat-i müvellede| (s. 
682/b) 


zehâb sz. Ar. (Zeliü kesriyle galatdır.| (s. 
651/a) 


zekâ sz. Ar. |«zekâvet»den galatdır.| (s. 
648/c) 


zekâvet s. Zekâ yerine kullanıyorsak da, 


“Arabı olmayub, galatdır. «zekâ » 
demeli. (s. 648/c) 
zenci Ş$. Ar. $: zenciyye. Afrika 


siyâhilerine oOve memleketleri olan 
Sudana mensüb ve müte allik: Lisân-ı 
zenci, tavâ if-i zenciyye. — s. Ar. Zenc 
tâ ifesinden adam, siyâhı, galat-ı fahiş 
olarak (oO« Arab» yâ-hud o« Arâb» 
dedigimiz kara adam: Bir zenci, bir 
zenciyye gördüm. (s. 688/b) 


zerdeçav s. |Fa. «zerdeçüb»dan muharref. 
Galatı: zerdeçal) (s. 684/a) 


zerzevat 5. |Fa «sebzevât»dan galat.| (s. 
684/a) 


zerzevatcı 5. |«sebzevâtcından galat.| (s. 
684/a-b) 


Zıddiyyet (2) s. ( Arabi olmayub galat 
ta birdir.) (s. 852/c) 


zoraki /. (Rum şivesine tatbikan teşkil 
olunmuş 'âmiyâne bir lüğatdir.| (s. 
690/c) 
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zZÜü ş5z.Ar.s:zât.cm.n: zevi. cm. S: zevâlt. 
(Muzâf kullanılub, ba Zen hâlet-i cerri 
olan «zı» ve nâdiren hâlet-i naşbi olan 
«zâ» şüretinde bulunur.) Şâhib, mâlik, 
mutaşarrıf, hâ'iz: zü'l-vecheyn — İki 
yüzli; zü'l-celâl — Celâl şâhibi; (...) || 
'Ulüm-ı riyâziyye ve târih-i tabi 
vesâ ire ıştılâhâtında çok kullanılır: zü- 


sitteti'l-vücüh — On iki yüzli; zü- 
erba ati'l-adlâ — Dört giıllı; zü- 
vücüh-ı kesire — Çok yüzli; zü'l- 


eshâri'z-zâhire — Âşikâr çiçekli; zü'l- 
eyâdi'l-erba'a — Dört elli vesâ ire. — 
Bu ıştılâhatıü ekseri zâten sakimü't- 
terkib ve pek uzun olub, yerlerine 
meselâ: südâsiyyü'l-vücüh, rubâ iyyü'l- 
adlâ , kesirü'İ- vücüh, zâhirü'l-ezhâr, 
rubâ iyyü'l-eydi yâ-hud çâr-dest gibi 
muhtaşar ve toğrı ıştılahât tertib ve 
kabüli iktiza &der. (s. 650/a) 
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SONUÇ 


Dilin tarihsel süreç içindeki devamlılığı açısından olagan görülen değişim- 
dönüşümler sonucu ortaya çıkan yeni biçim ve özellikler, dilin o dönemki kurallarının 
dışında kalmaları yönüyle dilsel yanlışlıkları ortaya çıkarmaktadır. Osmanlı Döneminde 
bu dilsel yanlışlıklar galat terimiyle ifade edilmiş, galat kelimesi her ne kadar sözlüksel 
anlamı açısından "yanlış, yanılma, hata, sehv" vb. gibi anlamlara gelmekte ise 
deOsmanlı aydınları tarafından dilsel yanlışlıkları ifade eden bir terim olarak 
kullanılmıştır. Böylece hem dil kullanımına yönelik hassasiyet ortaya konulmuş, hem de 
dil çalışmaları açısından da bu dilsel yanlışlıkları ifade etmeye yönelik bir 
kavramsallaştırma ortaya çıkmıştır. Bu bakımdan galat kelimesi de sözlüksel anlamının 
yanında dilsel yanlışlıklara yönelik terimsel bir kullanımı da bünyesinde taşır hâle 


gelmiştir. 


Dilsel yanlışlıkları ifade eden galat terimi ve bu terimin ifadesi içindeki unsurları 
konu edinen bu çalışmada, Kâmüs-ı Türki örneklemindeki galat unsurlar farklı 
yönleriyle ele alınmış, konu üzerine yapılan diğer çalışmalardan da yararlanılarak galat 
unsurların hem çeşitlilikleri ortaya konulmuş, hem de dilin tarihsel süreç içerisinde 
ilerleyişi açısından yerleri tespit edilmeye çalışılmıştır. Böylece genel olarak Türkçenin, 
özel olarak ise Osmanlı Türkçesi ve onun devamı olan Türkiye Türkçesinin hem farklı 
düzeylerdeki (tyüretim mekanizmalarının hem de genel anlamdaki işleyiş sisteminin 


anlaşılmasına katkıda bulunulmuştur. 


Galat unsurlar 16. yüzyıldan itibaren Osmanlı aydınları tarafından kaydedilmeye 
başlanmış ve 20. yüzyılın başlarına kadar birçok galatât sözlüğü ve risaleler ortaya 
konulmuştur. Ayrıca, galatların derlenip bir araya getirildiği bu tarz tematik eserlerin 
yanında Lehçe-i Osmâni, Lugat-i Nâci gibi diğer genel sözlüklerde de birtakım galat 
unsurlar ele alınmış ve bunlara yönelik çeşitli açıklamalar yapılmıştır. Kâmüs-ı Türki de 
galatları ele alıp onlara yönelik çeşitli değerlendirmeleri içeren ve bu unsurları en yoğun 
biçimde barındıran Osmanlı dönemi genel sözlükleri arasındadır. Ayrıca KT, 
barındırdığı galat unsurların sayısal çokluğu ve bu unsurların çeşitliliğini yansıtmadaki 
kapasitesi açısından da hem dönemin diğer genel sözlüklerine hem de galatât 


sözlüklerine göre bir anlamda daha nitelikli bir veri sunmaktadır. 
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Osmanlı Türkçesi döneminde ortaya çıkmış galat unsurların, hem galatât 
sözlüklerinin sunduğu malzeme hem de genel sözlüklerdeki kayıtlar dikkate 
alındığında, sayısal anlamdaki çokluklarının yanında çeşitlilikleri açısından da büyük 
bir farklılıksergiledikleri görünmektedir. Bu durum onların dilsel değişim-dönüşümlerin 
gerçekleşmesine dayalı olmaları ve bu değişim-dönüşüm süreçlerine bağlı olarak ortaya 
çıkmalarından kaynaklanmaktadır. Dilsel değişim-dönüsümlerin ise -Türkçe açısından- 
ses bilgisel, biçim bilgisel, söz dizimsel ve anlam bilimsel düzeylerde, gerek Türkçe 
kökenli unsurlar gerekse de alıntı unsurlarda ve bu unsurların kullanılmasıyla 
gerçekleştiği görülmektedir. Diğer bir ifade ile Türkçedeki değişim dönüşüm süreçleri 
1. Türkçe kökenli biçim, yapı ve dil bilgisel unsurlar açısından; sessel ve anlamsal 
olarak değişmeler ile biçim bilgisel ve söz dizimsel yeni kullanım ve yapılanma 
mekanizmalarının ortaya çıkması; 2. Alıntı biçimler ve dil bilgisel unsurlar açısından 
ise; yeni sözcük, söz dizimsel yapılar ve dil bilgilsel unsurların alıntılanıp, bunların hem 
söz varlığına yerleşmeleri hem de dil bilgisel olarak Türkçede geçerlilik 
kazanamalarıyla gerçekleşmektedir. Bu bakımdan Türkçenin değişim-dönüşüm 
süreçleri oldukça karmaşık bir görünüme sahip olduğu gibi, galat unsurların ortaya 
çıkışları da bu karmaşık görünüme dayalı olarak çok farklı süreçler ve yapılanmalarla 
gerçekleşmektedir. Başka bir ifadeyle ise, Türkçedeki galatların; yapıları, kökenleri ve 


oluşum süreçleri açısından büyük bir çeşitliliğe sahip olduklarını söylemek mümkündür. 


Türkçedeki galat unsurların tespiti ve oluşum modellerini en isabetli şekilde 
ortaya çıkarmak ve onlara yönelik sağlıklı bir değerlendirme yapmak üç temel 
dayanağın göz önünde tutulmasıyla mümkündür. Bu dayanaklar, galat unsurların; 1. 
yapısının tespiti, 2. kökeninin tespiti, 3. ortaya çıktığı dilsel düzeyinin tespiti 
biçimindedir. Buna göre galat unsurlar yapıları bakımından sözcük, söz öbeği ve cümle 
yapılarında; kökenleri bakımından Türkçe veya yabancı kökenli; ortaya çıktıkları dilsel 
düzeyleri açısından ise ses bilgisel, biçim bilgisel, söz dizimsel, anlam bilimsel ve 
(bunlara bağlı olara da) imlâ/yazım düzeylerinde olabilmektedirler. Hatta yapıları ve 
dilsel düzeyleriyle bütünleşik olarak karma bir kökenden bahsetmek de mümkündür. 
Yani bir galat unsur farklı dillere ait sözlüksel ve dil bilgisel unsurları bünyesinde 
barındırabilmektedir: iğnedan (Tr. iğne * Fa. -dân) gibi. Buradan hareketle Türkçedeki 
galat unsurlar ele alındığında ise bahsedilen bu özelliklerin hemen bütün 
kombinasyonlarında galatların mevcut olduğu/olabileceği görülmektedir. Yani bu 


çalışmada ele alınan galatlar KT örneklemiyle sınırlı tutulmuş olmasına rağmen, 
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bahsedilen üç özelliğin hemen bütün kombinasyolarında galat unsurlara rastlanmıştır. 
Bu bakımdan Türkçedeki (OT) galatların çeşitlilikleri açısından çok çeşitli ve oluşum 
modelleri açısından da faklı farklı süreçlere dayalı olarak ortaya çıktıklarını söylemek 


yerinde olacaktır. 


Bütün bunlara ek ve son olarak ise, galatların; dilsel değişim-dönüşümler 
bakımından genel anlamda Türkçenin, özel anlamda ise Osmanlı Türkçesi ve onun 
devamı olan Türkiye Türkçesinin, hem ses bilgisel, biçim bilgisel, söz dizimsel ve 
anlam bilimsel açıdan yönelimlerinin ne/nasıl olduğunun, hem kavram karşılama ve 
yeni biçim bilgisel ve söz dizimsel yapılar oluşturmada hangi mekanizmaları devreye 
soktuğunun, hem de genel anlamda işleyiş sisteminin nasıl olduğunun anlaşılmasında 
temel çıkış noktası teşkil ettiklerini söyleyerek; bu konu üzerinde çok daha farklı 
açılardan yaklaşan ve galatları farklı yönlerden değerlendiren çalışmaların yoğunlaşması 


gerektiğini belirtmek gerekir. 
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